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సాధారణంగా వేదాంతం తెలుసుకోవాలనే కోరిక వుంటుంది, కాని గ్రంధాలు అందుబాటులో లేవు. ఇంకొకరి దగ్గర గ్రంధాలు వుంటాయి, 
కాని జిజ్ఞాసువులకి ఎక్కడ ఉన్నవో తెలియదు. అలాగే కొన్ని లైబ్రరీ లో కొన్ని రకాల పుస్తకాలు మాత్రమే లభ్యం అవుతున్నాయి, అంతేగాక 
విలువైన గ్రంధాలు సరైన సంరక్షణ లేక కనుమరుగైపోతున్నాయి, కనుక మన అందరి కోసం భారత ప్రభుత్వం పురాతన ఆధ్యాత్మిక గ్రంధాలను 
సంరక్షించే నిమిత్తం ఎంతో శ్రమతో కంప్యూటరీకరణ ద్వారా ఒక చోట చేర్చుతూ ఆన్‌ లైన్‌ చేయటం జరిగింది. ఇటువంటి విలువైన జ్ఞాన 
సంపదను మరింత సులభంగా అందుబాటులోకి తీసుకురావటానికి సాయి రామ్‌ సేవక బృందం ఉడతా భక్తి గా ఇప్పటివరకి దాదాపు 5000 
పుస్తకాలను వివిధ వర్గాలుగా విభజించి PDF(6B800K) రూపంలో ఆన్‌ లైన్‌ లో ఉచితంగా అందించటం జరిగింది. కనుక ప్రతి ఒక్కరు ఈ 
సదవకాశాన్ని సద్వినియోగం చేసుకోగలరు. ఇందుకు సహాయం అందించిన భారత ప్రభుత్వపు వెబ్‌ సైట్‌( డిజిటల్‌ లైబ్రరీ అఫ్‌ ఇండియా 
http://www.new.dli.ernet.in), ఆర్కైవ వెబ్‌ సైట్‌(Nhttps://archive.org), గూగుల్‌ వెబ్‌ సైట్‌(https://www.google.co.in), మైక్రోసాఫ్ట్‌ వెబ్‌ 
సైట్‌(http://www.microsoft.c0m) కు మేము బుణపడివున్నాము.అలాగే ఇటువంటి బృహత్తర కార్యక్రమానికి పెద్ద మొత్తం లో గ్రంధాలను 
అందించిన తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానమునకు కూడా మనం బుణపడివున్నాము. సాయి రామ్‌ సేవక బృందం కోరుకొనేది ఒక్కటే, ప్రతి ఇల్లు 
ఆధ్యాత్మిక జ్ఞాన గ్రంధాలతో నిండిపోవాలన్నదే మా కోరిక. 


ఈ గ్రంధాలను ఉచితంగా ఆన్‌ లైన్‌ లో చదువుటకు, దిగుమతి(డౌన్లోడ్‌) చేసుకొనుటకు గల మార్గాలు: 
1) భారత ప్రభుత్వపు వెబ్‌ సైట్‌: http://www.new.dli.ernet.in €< http://www.dli.ernet.in 
2) సాయిరామ్‌వెబ్‌ సైట్‌: http://www.sairealattitudemanagement.org 
3) సాయిరామ్‌ గూగుల్‌ సైట్‌: https://sites.google.com/site/sairealattitudemanagement 


4) ఆర్కైవ వెట్‌ సైట్‌: https://archive.org/details/SaiRealAttitudeManagement 


ఈ జ్ఞాన యజ్ఞం పై గల సలహాలు,సూచనలకు సేవక బృందాన్ని సంప్రదించుటకు: s3a॥realattitudemgt@gmail.com 
సాయి రామ్‌ భక్తి,జ్ఞాన సమాచారం: https://www.facebook.com/SaiRealAttitudeManagement 


సాయి రామ్‌ భక్తి,జ్ఞాన సంబంద వీడియోలు: https://www.youtube.com/user/sairealattitudemgt 


ఈ జ్ఞాన యజ్ఞంలో ప్రతి ఒక్కరు పాల్గొని, ఈ అవకాశాన్ని సద్వినియోగం చేసుకొని,మీరు సంతృప్తులైతే మరొక సాధకునికి, జిజ్ఞాసువులకు 
మార్గం చూపించగలరని ఆశిస్తున్నాము. మీరు చదువుకోవటంలో ఏమైనా ఇబ్బంది కలిగితే సేవక బృందంను సంప్రదించగలరు. ఒకవేళ మా 
సేవలో ఏమైన పొరపాటు వస్తే మన్నించగలరు. 
ఈ గ్రంధపు భారత ప్రభుత్వ డిజిటల్‌ లైబ్రరీ గుర్తింపు సంఖ్య: 2020120000924 

గమనిక: భక్తి,జ్ఞాన ప్రచారార్థం ఉచితంగా €8००।८ రూపంలో భారత ప్రభుత్వపు సహాయంతో ఇవ్వడం జరిగింది. ఈ గ్రంధముపై 
వ్యాపార,ముద్రణ హక్కులు రచయిత,పబ్లిషర్స్‌ కి గలవు, కనుక వారిని సంప్రదించగలరని మనవి చేసుకొంటున్నాము. 


SaiRealAttitudeManagement(SAl RAM) - సాయి నిజ వ్యక్తిత్వ నిర్వహణ(సాయి రామ్‌) 


* సర్వం శ్రి సాయినాథ పాద సమర్పణమస్తు * 
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భారత ప్రభుత్వపు వెబ్‌ సైట్‌ - డిజిటల్‌ లైబ్రరీ అఫ్‌ ఇండియా 
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రాజకీయ ప్రచారాన్ని రణగొణధ్వనులతో, యోధులతో సాగించవచ్చు. ॥ 
కురిపించి, కత్తిని జళీపించి, లౌకిక జ్ఞానాన్నీ సంఘనిర్మాణ విజ్ఞానాన్నీ విరివిగా 
ప్రచారం చేయవచ్చు. కానీ ఆధ్యాత్మిక జ్ఞానదానం కళ్ళకు కనిపించకుండా, 
చెవులకు వినిపించకుండా కురుస్తూ, రోజూ పువ్వుల రాసుల్ని వికసింపజేసే 
మంచులాగా నిశ్శబ్ధంగా జరగవలసి ఉంది. భారతదేశం నిరాడంబరంగా, 
లోకానికి మళ్ళీ మళ్ళీ చేస్తూ వచ్చిన డానమిదే! 

మిత్రులారా! నేను అవలంబించే విధానాన్ని తెలియజేస్తాను వినండి. 
భారతదేశంలోనూ, ఇతర దేశాల్లోనూ మన పారమార్జిక ధర్మాలను 
బోధించడానికి తగినవారుగా మన యువకుల్ని తయారు చేయడానికై 
భారతదేశంలో కొన్ని సంస్థలను నెలకొల్పాలి! ఇప్పుడు మనకు కావలసింది 
బలిష్టులు, జవసంపన్నులు, బుజువర్తనులు, ఆత్మ విశ్వాసపరులు అయిన 
యువకులు. అలాంటి వారు నూరుమంది దొరికినా, ప్రపంచం పూర్తిగా 
పరివర్తన చెందగలుగుతుంది!! 

ఇచ్చాశక్తి తక్కిన శక్తులన్నిటి కన్నా బలవత్తరమైంది. అది సాక్షాత్తూ 
భగవంతుని దగ్గరి నుండి వచ్చేదే కాబట్టి దాని ముందు తక్క్మినదంతా 
లొంగిపోవలసిందే. నిర్మలం, బలిష్టం అయిన “ఇచ్చ (సంకల్పం) 
సర్వశక్తిమంతమైంది. దానిలో మీకు విశ్వాసం లేదా? ఉంటే మీ మతంలోని 
మహోన్నత ధర్మాలను ప్రపంచానికి బోధించడానికై కంకణం కట్టుకోండి. 
ప్రపంచం ఆ ధర్మాల కోసమై ఎదురుచూస్తోంది. అనేక శతాబ్దాలుగా ప్రజలకు 
క్షుద్రసిద్దాంతాలు నేర్చడం జరిగింది. వారు వ్యర్థులని ప్రపంచమంతటా బోధలు 
జరిగాయి. ఎన్నో శతాబ్దాల నుండి వారు ఈ బోధనల వల్ల భయాభ్రాంతులై 
పశుప్రాయులైపోతున్నారు. తాము ఆత్మస్వరూపులమనే మాటను వినడానికైనా 
వారెన్నడూ నోచుకోలేదు. “నీచాతినీచుడిలో కూడా ఆత్మ ఉంది. అది అమృతం, 
పరమ పవిత్రం, సర్వశక్తిమంతం, సర్వవ్యాపకమైనది” అని వారికి ఆత్మను 
గురించి చెప్పండి. వారికి ఆత్మవిశ్వాసాన్ని ప్రసాదించండి. 4 


మూలం: శ్రీ రామకృష్ణ ప్రభ - ఫిబ్రవరి 2014 


మహాకవి కాళదాసకృత 
_ ముఘెదూతం 


పదచ్చేద, అన్వయ, ప్రతిపదార్థ, తాత్సర్య, 'శ్రీకళా' ఖ్య వ్యాఖ్యోపేతం 


రచన 
రామవరపు శరత్‌బాబు, ఎం.ఏ., పి.హెచ్‌.డి. (సంస్కృతం) 
శోంరి శారదాపూర్ణ, ఎం.ఏ., పి.హెచ్‌.డి. (తెలుగు 
ఆనేందలహరి పచురణ, విశాఖపట్టణ 0. 


సీ 


శః 


ఆనంద అలహారి 


విశుద్ధమైన భారతీయ సంస్కృతీ సభ్యతలను, సంప్ర దాయాన్నీ విశ వ్యాప్తం చేసి భారతీయ విలువలయందు 
భక్తిశ్రద్దాను రాగాల్నీ ప్రపంచమంతటా వ్యాఎంప తనా కృణ్వ్యనో విశ్వమార్యమ్‌' ' అనే ఆర్షధ్యేయాన్ని 
సాధించడం “ఆనందలహరి” లక్షం 

ఈ ధ్యేయ సిద్ధికి ప్రధానంగా ఈ (& ०6 కార్యక్రమాలను, దేశకాల పాత్రానుగుణంగా అప్పటి & 
అవసరమైనవీ ` ఆనందలహరి' చేపడుతుది. 

ग చేద, శాస్త్ర ఉపనిషత్‌, కావ్య వా జయాన్ని సామాన్యుని అవగాహనా పరి 66°& తీసికొని రావడానికి 
అధ్యయన మండలులను, తరగతులను నిర్వహించి గ్రంథరచన చేయించి ప్రకటించడం. 

न అనుష్టాన యోగ్యమైన 5००७, యంత్ర, తంత్ర విద్యా రహస్యాలను జనసామాన్యానికి విడమర్చి ఆ 
విజ్ఞానాన్ని అందివ్వడం, శిక్షణ నిప్పించడం. 

జి యోగాభ్యాస పద్దతులను, రహస్యాలను ప్రచారం చేసి ప్రజాబాహుళ్యానికి వానిపట్ల ఆసక్తి కలిగించి 
శిక్షణా తరగతుల నిర్యబాంచడం. 

లం భారతీయసంస్కృతిని సమగ్రంగా అవగాహనచేసికోవడానికి సంస్కృత భాషా పరిజ్ఞానం ప్రధానమైనది 
కనుక సంస్కృత భాషా ప్రచారానికీ, తదధ్యయనానికీ వివిధ స్థాయిల్లో తరగ తుల నిర్వహించి సులభ 
పద్ధతుల్ల్‌ త్వరితంగా సంస్కృతం నేర్చడానికి మార్గాల నన్వేషించి ఆచరణ లోనికి తీసికొని రావడం. 

मूः బాలుర నుండీ వృద్దుల వరకు యోగ్యతాను సారంగా భగవద్గీత, వేదాంత విధ్యల పట్ల అనురక్తీని 
కల్లించి, అభ్యాసానికి అవకాశాలను కలిగించడం. 

శం భారతీయ సంస్కృతీ సభ్యతలకు సంకేత ప్రాయాలైన నృత్యాది లలిత కళల పట్ల సదవగాహనను 
జనావళిలో జాగృతం చేయడం. 

ఈ షట్ఫూత్రప్రణాళికను అమలు చేయుడం ద్వారా ప్రస్తుతం పండితలోక పరిధికి మాత్రమే పరిమితమై 
ఉన్న భారతీయు విజ్ఞానంపై సామాన్యునికి సైతం అవగాహన కలిగించడానికి అవకాశం కలుగుతుందని 
“అనంద లహరి” విశ్వసిస్తోంది 

బీవిత పరమార్ధం ఆనందం. ఆనందమే బ్రహ్మ పదార్గమని ఉపనిషత్తులు ఘోషిస్తున్నాయి. (* ఆనందో 
(€ ठन విజానాత్‌'-) ఉద్వేగ భరితమైన జీవన సరళి కాక మనశ్శాంతిని సాధించడమే ఆనందం. 'ఆ 
ఆనందం భారతీయ జీవన విధానంలోని ప్రధానలత్యం కనుక ఈ (ప్రణాళికకు “ఆనందలహరి' అని నామకరణం 
చేయడం జరిగింది 

ఈమహతర ధ్యేయసిద్ధికి అంగబలం, అర్థ బలం అపారంగా అవసరమౌతాయని విజ్ఞాలకెల్లరకూ విదితమే 
కనుక దీనికి వలసిన సాధన సంపతులను సమకూర్శుకోవడానికి ఉదారులైన వదాన్యులను స్వచ్చందంగా 
ముందుకు వచ్చి చేయూత నిచ్చి ఈ బృహత్తర జ్ఞాన యజ్ఞంలో భాగస్వాములు కావలసిన దిగా 'ఆనందలహరి* 
విజ్ఞప్ప చేస్తోంది, 


సంస్థావకులు 
రామవరపు శరత్‌బాబు, ఎం.ఏ.,పి.హెచ్‌.డి., 5०06. శారదాపూర్ణ, ఎం.ఏ.,పి. హెచ్‌. డి., 
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Visakhapatnam - 530 016 India FLOSSMOOR, IL. 60422, USA 
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 విశ్వవిభఖ్యాతమైన గీతికావ్యాల్ల్‌ మహాకవి కాళిదాస కృత “మేఘదూతం' ఒక విశిష్ట 
స్థానాన్నందుకొంది. (ప్రశాంత గంభీరమైన ఈ (ప్రణయ 286४ ప్రకృతి ప్రధాన సా త్ర 
వహించడం వల్ల సంస్కృత భాషాయోషకి ది ఒక అన్నర్థరత్నంగా భాసించింది. కాళిదాస 
కాల నిర్ణయంలో పండితుల్లొ భే దాభిప్రాయాలున్నా క్రీ.పూ. ప్రథమ శతాబ్ది ఆయన 
కాలమని సంప్రదాయ (ప్రవణుల భావన. 


ధర్మార్థకావుమోక్షాలనే ०९९८ పురుషార్థాలు ०८ $> సంస్కృతికి 
మూలస్తంభాలు. వీటిలో మొదటి తైపుటియ్లైన థర్మార్థకామాలకు గృహస్టా శ్రమమే 
మూలం. అట్టి మహోన్నత గ్నార్గస్థ్య ఆదర్శపు పునాదులపై నిర్మించిన సరస సుమనోజ్ఞ 
శృంగార భవన నిర్మాణం ఈ మేఘదూతం. విశ్వజనీనమైన విలువల్నీ కాంతాసమ్మితంగా 
ఉపదేశించిన కమనీయకావ్యం. భార్యావిరహియైన ఒకానొక యక్షుడు తన భవిష్యదాశనీ, 
సానుభూతిని, విశ్వసనీయతను వ్యక్తం చేస్తూ తన భార్యకు మేఘునిద్వారా పంపిన 
'సందేశమే ఈ మేఘసందేశకావ్యం. రస నిర్భరమై, బొచిత్యవంతమై, భవ్యభావుకతా 
సముపేతమై, ధ్వని ప్రస్థాన ప్రతిపాదకంగా సాగిన ఈ అద్భుత శృంగార కావ్యం అనేక 
శతాబ్దాలుగా రసజ్ఞాలనలరిస్తూ వస్తోంది. పూర వేంఘం, ఉత్త రవేంఘవంని 
ద్విధావిభజితమైన ఈ ఖండకావ్యంలో పూర్యాగ్లం. యక్షునిచే తానున్న రామగిరి 
(నాగపూర్‌ సమిపంలో “రామటేక్‌' అనే పేరుతో ప్రస్తుతం వ్యవహారం లో ఉన్న 
ప్రదేశంగా పండితులు భావిస్తున్నారు) నుండి తన ప్రణయిని నివసిస్తున్న అలకా 
పట్టణానికి పథనిర్దేశం, వివిధ ప్రాంతాల రామణీయకంతో ప్రవాసియైన యక్షుని 
అనుభూతి విశేషం, ఊహాశబలతలతో మనకి సాక్షాత్కరొస్తే ఉత్తరార్థం అలకానగర 
వర్ణన, యక్షపత్ని ఆవాసం, ఆమె సౌందర్యం, యక్షుని విఠకహోత్కంఠలతో మనల్ని 
దిగ్రాంతుల్ని చేస్తుంది. 


. ఈమేఘదూత కావ్యానికి ఇదుగో అదుగో అని అరవై వ్యాఖ్యానాల దాకా వచ్చేయంటే 
దిని ప్రశస్తిని వేఖుగా చెప్పనక్కరలేదు. వీటిలో ప్రాచిన తమమైంది కాశ్మీరపండితుడు 
వల్లభదేవుడు వ్రాసిన “పంజికా? వ్యాఖ్యానం. పూర్ణ సరస్వతి విరచిత “విద్యుల్లతా? 
వ్యాఖ్య, పరమేశ్వ > > 392425१6 ०59६» వ్యాఖ్యలుకూడా ప్రసిద్దమైనవే బొత్తరాహుడైన 
సిరదేవుడు “బాల ప్రబో ధినీ” వ్యాఖ్యను సంతరించేడు. దాక్షీణాత్యుల్లొ దక్షిణావర్తనాథుని 
“ప్రదీపు వ్యాఖ్యానానికో ప్రత్యేకత ఉంది. అరుణ గిరినాథుడు, చారిత్రవర్గనుడు, 
దివాకరుడు మొదలైన వారెందరెందరో ఎన్నెన్నో వ్యాఖ్యలు రచించినా, सक) 


శ్రీ ९ 
మేఘుదూతమ్‌ 


కశ్చిత్మానా విరహగురుణా స్వాధికారా(త్సమత్రః 

శాపేనాస్తంగమిత మహిమా వర్షభోగ్యేణ భర్తుః 

యక్షశ్చక్రే జనక తనయా స్నాన పుణ్యోదకేషు 

స్నిగ చాయా తరుషు వసతిం రామగిర్యాఛ మేషు ॥ 1 


పదచ్చేదం : కశ్సిత్‌, కాన్లా విరహగురుణా, స్వాధికారాత్‌, ప్రమత్తః, శాపేన, అస్తంగమిత 
మహిమా, వర్షభోగ్యేణ, భర్తు, యక్ష చక్రే, జనకతనయా స్నాన పుణ్యోదకేషు, 
స్నిగ్గచ్చాయా తరుషు, వసతిం, రామగిర్యా (శ్రమేషు. 


అన్వయం : స్వాధికారాత్‌ ప్రమత్తః కానా విరహగురుణా వర్షభోగ్వేణ భరుః, 
శాపేన, అస్తంగమిత, మహిమా, కళ్ళిత్‌, యక్షః, జనకతనయా స్నాన పుణ్యోదకేషు 
స్నిగ్గ్రచ్చాయాతరుపు, రామగిర్యా(శ్రమేషు, వసతిం, చక 


ప్రతిపదార్థం: స్వాధికారాత్‌= తనవిధి నుడి; ప్రమత్తః= ప్రాలుమాలిన ( అ(్రద్ధవహించిన) 
కానావిరహగురుణా = దుర్భరమైన 5००९५०५) 0. ०/4 2522 53 వర్షభోగ్యేణ = సంవత్సర 
కాలమనుభవింపతగిన; భర్తుః, శాబన= యజమాని శాపము చేత; అస్తంగ మితమహిమా 
= పోగొట్టుకొనిన మహిమలు కలవాడైన; కశ్సిత్‌, యక్షః= ఒకానొక యక్షుడు; జనకత 
నయా స్నానపుణ్యోదకేషు = సీతాదేవి స్నానమాడుటఛే పవిత్రమైన నీరు కలదియు; 
స్నిగ్రచాయాతరుషు = దట్టమైన నీడలనిచ్చు చెట్టు కలి గిన నటువంటి; రామగిర్యా శ్రమేషు 
= చిత్రకూటపర్వతమందలి ఆశ్రమ పదములయందు; వసతిం, (इं = నివాసమును 
ఇసక నను 


తాక్సర్యం : తన విధులనుండి ప్రాలుమా*లుట చేత దుర్భరమైన కాంతావియోగమును 
సంవత్సరకాలా వధిగ అనుభవించుటకు యజమాని శాపము నొంది స్వీయమహిమలు 
పోగొట్టుకొనిన్ల ఒకానొక యక్షుడు, సీతాదేవి స్నానమాడుటచే పునీతమైన నీరు 
(సరస్సులు) కలిగినటువంటియు, దట్టమైన నీడలనిచ్చు చెట్టు కలిగిన చిత్ర కూటపర్వత 
ప్రాంతములను తన నివాసముగ చేసికొనెను. 


శ్రీకళా వ్యాఖ్య : కఎకులు, తిలకుడు కాళిదాస మహా కవి రచించిన ఖండ కావ్యం ఈ 
జరామోనరదేశ రాఅాఖదాసు రఘువంశం, కుమార సంభ 55535 రెండు మహాకావ్యాల్నీ ఈ 
మేఘ దూతమవునే ఖండ కావ్యాన్ని, మాళవి కాగ్నిమిత్రం, విక్రమోర్యశీయుం, 


1 


చక్రవర్తిగా ప్రసిద్ధుడైన ఆంధ్రుడు మల్లినాథ సూరి “సంజీవనీ? వ్యాఖ్యే సమస్త ०००४३ 
శిరోధార్యం కావడం ఆంధ్రులకు గర్వకారణం. 


ప్రపంచంలోని ప్రావీనతమ భాషల కోవలోకి చెందిన సంస్కృత భాషా ప్రభావం 
భారతీయ భాషలన్నిటిపై భావంలోనూ, భామా నిర్మాణ ంలోనూ అపా రంగా ఉందనేది 
నిర్వివాదాంశం. మహోన్నతమైన వేదాంతాంశాలనుంచి, మొమూలు మనిషిమనుగడకు 
అవసరమైన మహా మహితోక్తుల వరకు మణి రాశులకుప్పగా పోసిన సంస్కృత భాష - 
स ఏవైనా - నేటి జాతీయ జీవనంలో సముచిత స్తానం సముపార్లించుకోక 
పోవడం వలన జనావళికి దూరమెంది. కనుక ఆ 00१०९६० వాణిలో నికిపమెన మణులను 
యధథాళ క్రి సామాన్యులకందించాలనే ९5०० మా ఈ అనువాద వ్యాఖ్యాన కార్యాలకు 
పరణ. | 


५०९6५ పురుషార్డాల్గ్సో 6९9. పురుషార్థ ప్రతిపాదకమైన చాణక్యుని “నీతి 
సాహిని గతంలో పాఠకలోకానికి తొలికానుకగా అందించిన మేము, తృతీయ 
పురుషా ६ ప్రవణమైెన ఈ మేఘసందేశాన్ని మలీకానుకగా మీముందుంచుతున్నా 0 
అయితే ఇది గీతికావ్యం కావడం వలన శ్లోకపఠనంసుకరం చేయాలనే దృష్టితో దిగర్శనంగా 
కొన్ని శోకాలు ఎంచి 'కేసెట్‌” చేసి ఈ (గంథంతో అందిస్తున్నాం శ్లోకాన్ని భాషా 
పరంిగా అర్థం చేసికొవడానికి పదచ్చేద అన్వయ ప్రతిపదార్థ, తాత్సర్యాలూ 

భావ నాసరళిిని పెంపొందించుకోవడానికి రీలుగా । శ్రికళాిఖ్య వ్యాఖ్యని 

పొందుపబిచేము. పఠనాసరళికి “కేసెట్‌' ఉపయుక్తమౌతుంది. ఇది శేముషీనైభవోపేతులని 
సంతుష్ట్రుల్నీ చేయాలని కాక సాధారణ సామాజికులను రవంత రంజింప చేయాలనే 
దృక్పథంతోనే వ్రాసింది కనుక విశ్వవిద్యాలయ ప్రమాణాలను పరిగణనలోకి తీసికోవడం 
జరగలేదని సవినయంగా మనవి చేస్తున్నాం. భారతీయ జ్ఞానపీఠపురస్కార (గ్రహీత, కవి 
సమ్రాట్‌ విశ్వనాథ సత్యనారాయణ గారు దీన్ని శిష్యునికి పాఠ ప్రవచనం చేయగా అది 
` శిష్యుని నుండీ ప్రశిష్యకు సం(క్రమించింది. ఆ శిష్య ప్రశిష్యులైన మా ఉభయుల సమ్మ 
కృషికి వాచ్యలిఖిత రూపాలను సంతరించి ఆమహనీయునికి ది నైవేద్యం చేసి సహృదయ 
శేఖరులకు సమర్శిస్తున్నాం 


సహృదయ శిరోమణుల సమ్మోదమే మాకు సత్కారం. 


ठ రత్మారదలు 


పూర్వమేఘం 


చెట్లున్నాయి. ఆచెట్ల చల్లని నీడలో ०८०९ నపనయించే ప్రయత్నం చేస్తున్నాడు. 
०८०००१७ స్వస్థత కోల్పోయి ఉన్నచోట ఉండ కుండా ఆ ఆక్రమ పరిసరాలంతా 
పరి(భ్రమిస్తున్నాడు. | 


८2 ,@> కతిబిదబలా విప్రయుక్తః సకామీ 

నీత్వా మాసాన్కనక వలయ భం శరిక్త ప్రకోష్పః | 

ఆషాఢస్య (ప్రథమ దివసే మేఘమాశ్లిష్ట సానుం 

వృష క్రీడా పరిణతగజ ప్రేక్షణీయం దదర్శ ॥ 2 


ne | 


పదచేదం : తస్మిన్‌, =©, కతిచిత్‌, అబలా విప్రయుక్తః, స్క కామీ, నీత్వా, మాసాన్‌ 
కనక ००५० ०४९६ ప్రకోష్ట్య ఆషాఢస్య, ప్రథమదివసే, మేఘం, ఆశిష్టసానుం, వ(ప్ర 
క్రీడా పరిణత గజ (పీక్షణీయం, దదర్శ 


అన్వయం : తస్మిన్‌, అ[ద్రౌ, అబలా విప్రయుక్తః, కనకవలయ భ్రంశ రిక్త ప్రకోష్టకి కామీ, 
స్క కతిచిత్‌, మాసాన్‌ నీత్వా, ఆషాఢస్య ప్రథమదివసే, ఇఆశ్లిష్ట సానుం, వప్ర (క్రీడా 
పరిణత గజ పేతణీ యం, మేఘం, దదర్శ. 


పతిపదార్గం : తస్మిన్‌, छठ" = ఆ (చిత్ర కూట) పర్వతమునందు; అబలా విప్రయుక్షః 
= కొంతావిరవాయుు; కనక వలయ భ్రంశ (భంశే న) = బంగారు కంకణము జారిపోవుట 
చేత; రిక్త ప్రకోష్టః = బోసిపోయిన ముంజేతితో నున్న; కామీ = కాముకుడెన; 55 
అతడు (ఆయకుడు); కతిచిత్‌, మాసాన్‌ కొన్ని నెలలు; నీతా = గడిపి; ఆషా ఢస్య 
ప్రథమదివసే = ఆషాఢ మాసారంభ దినమున (పాడ్యమి); ఆశ్లిష్టసానుం = కూటము 
నాక్రమించుకొన్నదియు; వప్రక్రీడా పరిణత గజం = ఉత్పాత కేళినొనర్భు ఏనుగువలె; 
ప్రేక్షణీయం = చూడముచ్చటగానున్న ; మేఘం = మేఘుని; దదర్శ = చూచెను 


తాత్పర్యం : ఆ చిత్ర కూట పర్వతంలో కాంతావిరహంతో ముంజేతి బంగారు కంకణం 
జారిపోవుట వలన బోసి పోయిన హసంతో ఉన్న కాముకుడైన యక్షుడు కొన్ని నెలలు 
గడిపి ఆషాఢ శుద్దపాడ్యమినాడు ఆ చిత్ర కూటాన్ని ఆక్రమించుకొని, ఉత్తాతకేళి చేయు 
ఎనుగు వలె చూడముచ్చటైన మేఘుని చూచెను 


శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్షుడు విరహవ్యథతో చిక్కిపోవడం వలన అతని చేతికున్న స్వర్ణ 

కంకణం జారిపోయి చేయి బోసిపోతోంది. కొన్ని నెలలు గడిపేడా చిత్రకూటంలో. 

ఎన్నినెలలు? ఎనిమిది నెలలు. ఎలాచెప్పవచ్చంటే ఉత్తరమేఘంలో 47వ శ్లోకంలో 

a 
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ముఘ్రదూతం౦ 


అభిజ్ఞానశాకున్తలమన్న మూడు నాటకాల్నీ రచించేడు. ఇవికాక బుతు సంహారమనే 
(బుతువుల వర్ణన) లఘుకావ్యాన్ని కూడా రోవించేడు. 


ప్రకృత ఖండకావ్య విషయానికొస్తే - 


“ఖండకావ్యం భవేత్కావ్యం ఏకదేతాను कछ అని ఖండకావ్యలక్షణం. అంటే 
ఒకనిర్దిష్టమైన, ఆది మధ్యావసానాలతో కూడిన కథాభాగంతో నిమిత్తం లేకుండా 
జీవితంలో ఒక భఘట్టాన్నో, సన్నివేశాన్నో చెప్పేది ఖండ కావ్యం. 


ఈ “మేఘదూతి ఖండ కావ్యంలో నాయకుడు యక్షుడు. ఈయన కుబేరుని 
కొలువులో పరిచారకుడు. తన విధి నిర్వహణలో ప్రమత్తుడె నందువలన కుబేరుని 
ఆగ్రహానికి పాత్రమౌతాడు. కుబేరుడు “సంవత్సర కాలం భార్యా విరహాన్ని పొందుమి' ని 
శపిస్తాడు. దేవయోనులంతా కేవల ప్రణయైక జీవులు కనుక విరహం అతిదుర్భరమైంది. 
పైగా శాపగ్రస్తుడు కావటం వలన కామరూపాది మహిమలన్నీ కోల్పోతాడు. విరహాన్నను 
భవిస్తూ చిత్ర కూటా (శ్రమం తనకు వసతిగా చేసికొని ఆషాఢ శుద్దపాడ్యమినాడు మేఘ 
సందర్శనం కావడంతో ఆమేఘాన్ని ఆశ్రయించి తన (పీయసికి సందేశం పంపుతాడు. 
ఇందులో విషయం ఇంతే. అయితే అడుగడుగునా మహాకవి ఊహా వైభవం, అలంకార 
శోభ 256९ మనస్సును పండించి రససీవుకు గొనిపోయి ఆనంద పరవశుల్ని 
చేసుంది. 


ఈ ప్రథమళ్లోకంలో నాయక నిరూపణ చేసూ మూడు విశేషణాలు ప్రయోగించేడు 
కవి. “స్వాధికారాత్‌ ప్రమత్తణ, *అస్తంగమిత మహిమా, “కానా విరహ గురుణా.’ విధి 
నిర్వహణ లో ప్రమత్తతవలన అతనికి కలిగిన అనర్థాలు మహిమలు కోల్ళోవడం, దుర్భరమైన 
కాంతా వియోగాన్ని పొందడం. దీనివల్ల తన విధి నిర్వహణ మానవుని ప్రధానకర్తవ్యమనే 
హితాన్ని (ప్రబో ధిస్తున్నాడు కవి. అంటే చతుర్విధ పురుషార్థాల్లోనూ మొదటది ధర్మ 
నిర్వహణ. ఆధర్మ నిర్వహణ సక్రమంగా చేయని నాడు అర్గకామాలకి ఆఘాతం కలుగు 
తుందనే విషయం స్సు 6ంప చేస్తున్నాఢు 


యక్షుని వసతి రామగిర్యాశ్రమ ప్రాంతం. అంటే చిత్ర కూట పర్వతం. దీనికి వేసిన 
విశేషణాలు రెండు. ఒకటి “జనకతనయా స్నాన పుణ్యోద కేషు'. శ్రీరామచంద్రుడు 
జాయా భ్రాతృసమేతుడై అర ణ్యవాసంలో కొన్నాళ్లు అక్కడ నివసించేడు. పరమసా థ్‌ 
సితాదేవి అక్కడున్న సరస్సుల్లో స్నానం చేయడంవల్ల ఆ నీటికి పవిత్రత అబ్బిందిట ! 
ఎంతటి సున్నితమైన భావం ! రెండోది “స్నీగ్గచ్చాయాతరుషు * ఎక్కువ నీడనిచ్చే 
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పూర్వమేఘం 


ఇంతటి అద్భుత కల్పన చేయడం మహాకవికే సాధ్య మౌతుంది. అలం : లుపోపమ. 


తస్య స్థిత్వా కథమపి పురః కాతుకాధానహేతో - 

రన్తర్పాప్పశ్చిరమను చరో రాజరాజస్య దధ్యా । 

మేఘాలోకే భవతి ८०892 = న్యథావృత్తి చేతః 

కణాశ్లేష ప్రణయిని జనే § ०2८३८ సంస్థే ॥ 3 
© ^” అ [म 


పదచ్చేదం : తస్య, స్థిత్వా, కథమపి, పురః, కౌతుకాధాన హేతోః అన్తర్భాష్పః చిరం, 
అనుచరః రాజరాజస్య, దధ్యౌ, మేఘాలోకే, భవతి, సుఖిన్క అపి, అన్యథా, వృత్తిః, 
చేత కంఠాశ్లేష ప్రణయిని, జనే, కిం, పునః, దూరసంస్థ్థ. 


అన్వయం : రాజ రాజస్య అనుచరః, అంతర్చాష్పః, కౌతు కా ధానహేతోక, తస్య, పురః, 
కథమపి, బిల్వ, చిరం, దధ్యౌ, మేఘాలోకే, సుఖినః, అపి, చేతః, అన్యథావ్చత్తిః, భవతి, 
కంఠాశ్లేష ప్రణయిని, జనే, దూరసంస్థే, కిం, పునః 


(ప్రతిపదార్థం : రాజ రాజస్య = కుబేరుని యొక్క; అనుచరః = సేవకుడైన యక్షుడు; 
అంతర్చ్బాప్పః = కన్నీటిని అణచుకొన్నవాడై; కౌతుకాధానహీతోః = ప్రణయోద్దీపన 
కారకుడగు; తస్య = ఆమేఘునియొక్క; పురః = ఎదుట; కథమపి = ఎట్లో అట్టు 
(మిక్కిలి ప్రయత్నముతో); స్థిత్వా = నిలిచి; చిరం, దధ్యౌ = దీర్ణముగా ఆలోచించెను; 
మేఘాలోకే = మేఘదర్శనము వలన; సుఖినః అపి = (ప్రియజన సన్నిధిలో) సుఖముగా 
నున్నవారికి కూడా; చేతః = మనస్సు; అన్యథావృత్తిక భవతి = వికలము కాగలదు. 
(వికారము నొందగలదు); కంఠాశ్లేషప్రణయిని జనే = కంఠమును కౌ గలించుకొనద గిన 
(పమికులు; దూరసంస్థే = దూరముగనున్నప్పుడు; కిం, పునః = చెప్పవలసిన దేమున్నది 
(మిక్కిలి వికారము నొందునని భావము.) 


తాత్సర్యం : కుబేరుని అనుచరుడైన యక్షుడు కన్నీటిని ఆపుకొని కుతూహలంతో 
ఆమేఘుని ఎదుట అతిప్రయత్నం మీద నిలిచి दुगा" ఆలోచించేడు. మేఘదర్శనం 
వలన ప్రియజనులు ఎదుట నుండి సుఖంగా ఉన్నవారికి కూడా మనస్సు వికల 
మౌతుంటే పరిష్యంగ సుఖాన్నిచ్చే పయ జనులు దూరంగా ఉన్నవారి విషయంలో ఇక 
చెప్పేదేముంది? 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : “రాజరాజు? అన్నమాట రాజులకు రాజూ, ४ &>6 అనే అర్ధంలో 
ప్రయోగంలో ఉంది. 


2222) ८५.०९ 0 


“శేషాన్మాసాన్లమయ చతురో లోచనే మీలయితాళ? (మిగిలిన. నాలుగు నెలల్నీ 
కళ్ళుమూసికొని గడుపు) అని చెప్పేడు కనుక, శాపావధి సంవత్సర కాలమని మొదటి: 
శ్లోకంలోనే చెప్పేడు కనుక నాలుగు నెలలు మిగిలాయనడం వలన ఎనిమిది నెలలు 
గడిచిపోయాయని అర్థం. అంటే ఆ చిత్ర కూటంలో ఎనిమిది మాసాలు గడిపిన పిదప 
ఆషాఢ మాసారంభ దిన మాసన్నమైంది. కనుక శాపారంభం కార్తిక శుద్ధ పాడ్యమి అని 
అనుకోవాలి. కార్తిక శుద్ధ ఎకాదశితో శాపాన్తమని ““శాపాన్స్‌మే భుజగశయనాదుణ్ణితే 
శార్‌జ్ఞపాణా”? అనే ఉత్తరార్ధ ७० వల్ల తెలుస్తోంది. బుద్ధికి పదునెక్కించే ఇటువంటి 
* శబ్లజాలంతో మహాకవుల రచన లుంటాయి 


విరహంతో చిక్కిపోయాడనడంవల్లి (స్త్రీ పురుషుల మధ్య (ప్రేమ ఎంత दतत 
ఉండాలో కాంతా సమ్మితంగా ఉపదేశిస్తున్నాడు కవి. ఎదో వర్గన కోసం వాయడంకాదు. 
అతిశయోక్తి గా చెప్పడం అంతకంటె కాదు. స్త్రీ) పురుషుల (పేమ అంత సాం[ద్రమైనప్పుడే 
తృతీయ పురుషార్థ మధురిమ మహోత్మృష్టమై తురీయ పురుషార్భానికి సోపాన మౌతుంది. 
పూర్వకాలపు కవులకి రాజాశ్రయం వల్ల భోగభోగ్యాలకి లోటులేక ఇచ్చవచ్చినట్లు 
శృంగారాన్ని ఉడ్డోలంగా వర్ణించేరని పాశ్సాత్య భావనావిష్టులై న ఆధునికుల అదిక్షేపణ. 
కాని, ఇందులో ఎమాకత్రం సత్యంలేదు. ఎమంటే - మన పూర్వకవులు అందునా 
సంస్కృతంలో కాళిదాస, భవభూతులవంటివార్వు తెలుగులో కవిత్రయ २०९०० 
బుషికల్చులు. భారతీయ జీవనంలో ని చతుర్విధ పురుషార్థాల్ల్‌ మోక్షానికి ప్రాధాన్యమిచ్చి 
మీగతా మూడూ ఆచరమ పురుషార్ధ సాధనకి సోపానాలుగా తీర్శి దిద్దే రచనలే వేలార్చేరు. 


ఇక మేఘాన్నియక్షుడు చూచేడు. ఆమేఘం ఉత్తాత కేళి (వప్ర(క్రీడ) నాచరించే 
(గజం) ఎనుగులాఉంది. విరహంలో వ్యక్తిశారీరకంగా క్లీణించినా అతని మనోబలం 
5९० ఏనుగు బలం వంటిది. మనం మనసులో ఎలా ఊహిసే 32:50 అలాగే 
కనబడుతుందనేది అందరికీ అనుభవైక వేద్యమే. యక్షుడు కాముకుడు కనుక అతని 
భావన తదనుకూలమైన దృశ్యాలతోనే ఉంటుంది. అతని మనఃపటలంపై తాను తన 
ప్రేయసితో గడపిన సన్నివేశాల్నే చిత్రీకరించు.కొంటూ ఉంటాడు. మదించిన ఏనుగు 
భూమిపై నున్న ధూళిని తన పాలభాగంతో పెకి వెదజల్లే (इ 653 ఈ ఉత్తాతకేళి లేక 
వప్రక్రీ డ. (స్త్ర) పురుషుల ప్రణయ डर ఆదృశ్యం స్ఫురింపజే సుంది 


' పైన చెప్పిన ఆదర్శ(ప్రణయమనే ఉపదేశాన్ని మనోహరమైన ప్రణయ కేళితో కలిపి 
చెప్పడమే కాంతా సమ్మితోపదేశం. కనుక ఇటువంటి సుందర, సుమనోహర రూప 
కల్పనలతో కవితను చెప్పినప్పుడే అది ఉత్తమ కవిత్వం అవుతుంది. అశ్లీల స్ఫర్శ లే కుండా 


పూర్వమేఘం 
_____------------~ న సస చ -----~्‌~ 
అన్వయం : 52, నభసి, ప్రత్యాసన్నే, దయితా జీవితాలంబనార్జీ, జీమూతేన, స్వ - 
కుశలమయీాం, ప్రవృత్తిం, హారయిష్యున్‌, ప్రత్య[గః, కుటజకుసుమైః, కల్పిత అరయ, 
తస్మై, ప్రీతి ప్రముఖ వచనం, స్వాగతం, ప్రీత వ్యాజహార. 


(ప్రతిపదార్థం : సః = అతడు (ఆయక్షుడుు); నభసి = శ్రావణము; (छण సన్న (సతి) = 
సమీపించగా; దయితా జీవితాలంబనార్జ = ప్రీయురాలి ` ప్రాణ ధారణోపాయము 
చేథయబూని; జీమూతేన = మేఘుని చేత; స్త - కుశల మయీం = తనకేమ మును 
తెలుపు; |ప్రవృత్తిం = వార్తను; హారయిష్యన్‌ = 'పంపగోరి; तिः = అప్పుడే వికసించిన 
(అభినవములెన); కుటజకుసుమైః = కొండ మల్లెలతో; కల్పిత అర్జాయ = అర్యమును 
(పూజా[ద్రవ్యమునుు కల్పించి; తస్మై = వాని కొకు (ఆమేమఘుని కొకు 
ప్రీతిప్రముఖవచనం = ప్రీతి పూర్వకమైన మాటలతో; స్వాగతం = స్వాగతమును; (खः 
= (పతితో; వ్యాజహార = పలికెను, 


తాత్పర్యం : ఆ యక్షుడు [శ్రావణ మాసము సమీపించిన దగుచుండగా ప్రియురాలి 
ప్రాణముల నిల్ఫు ఉపాయంగా మేఘునిచేత తన క్షేమ వార్తను పంపగోరి, అభినవములై న 
కొండమల్లైలతో పూజా [ద్రవ్యమును సమకూర్ణి ఆ మేఘునికి ప్రీతి పూర్వకమైన 
మాటలతో (९० స్వాగతము పలికెను. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: “నభసి” అనే పదానికి “ఆకసమునందు” అనే అర్థం అందరికీ తెలుసు. 
ఇక్కడ “శ్రావణమాసం అనే అర్థంలో కవి ప్రయోగించేడు, “ప్రత్యాసన్నే' అనే విశేషణంతో. 
ఆషాఢ మాసారంభంలో మేఘుణ్లి చూచేడు యక్షుడు. ఆషాఢమాసం తరువాత 
వచ్చేది శ్రావణ మాసం. వర్గాలు శ్రావణ మాసంలో ఉధృతంగా పడుతూ ఉంటే 
నెరవేరని సంభోగాభిలాష ప్రాణ త్యాగానికైనా దారితీస్తుంది. అందుచేత తాను 
క్షేమంగా ఉన్న వార్త తన ప్రియురాలి చెవిన పడితే ఆమె తన భర్త రాకపై భవిష్యత్కాలాశ తో 
ప్రాణాలు నిలుపు కొంటుంది. ఆ ప్రయత్నంలో తన కుశల వార్తను మేఘునితో పంప 
నిశ్చయించేడు యక్షుడు. (ప్రవృత్తి శబ్దానికి స్వభావం అనే అరం మనందరికీ 
తెలిసింది. “వార్త అనే అరంలో ఇక్కడ శబ్దం ప్రయుక్త మైంది. 


“వార్తా వవృత్తిర్హతాశ్తః' అని అమగకోశం. 


సరే. వార్తను పంపడానికి ఆ'మేఘుళ్ళ (ప్రసన్నం చేసి కోవాలి. మరి అందుకే - అక్కడ 
లభించే కొండ మల్లెలతో ఆయనకు పూజా విథి జరొపీడు. (ఏతి పూర్వకమైన మాటలతో 
(అ్రతుడై స్వాగతం పలికేడు 
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"" రాజ్మావభౌన్భవపే ०८ యక్షొక్ష తియ ఈక్రయోః '' 


అని విశ .నిఘంటువు. అంటే రాజశబ్దానికి ప్రభువు. (యజమాని), పాలకుడు 
(రాజా, చం(ద్రుడు, యక్షుడు, క్షత్రియుడు, ఇం॥ద్రుడు, అని నానార్థాలున్నాయి 
ఈసందర్భంలో “యక్ష అనే అర్ధం తీసి కొంటే రాజులకు రాజు రాజరాజు కనుక 
కుబేరుడనే అర్థం వస్తుంది. అంతేకాక అమర నిఘంటువు - 


“ రాజరాబో ధనాధివః '' 


అని చెబుతోంది. ధనాధిపుడు కుబేరుడు కనుక ఆ అర్థం సిద్ధిసోంది. ఈయక్షుడు 
కన్నీటిని అణుచుకొన్నాడని చెప్పడం వలన ధీరోదాత్త, ధీరోద్దత, ధీరశాంత, ధీరల 
లితులన్న చతుర్విధనాయకుల్లో మన నాయకుడైన యక్షుని ధీరోదాత్త నాయకునిగా 
గుర్తించాలి. యుక్తునికి భార్యా వియోగ దుఃఖం అ థికమై కన్నీరు వేచ్చినా సామాన్య 
మానవునిలా కన్నీరు కార్చక కన్నీటిని అణచు కోవడం ధీరోదాత్త లక్షణం. దుఃఖాన్ని 
నిలువరించుకొని మనస్సులో కలిగిన వికారం ఉపశమించేదాకా ఆలోచిసూ మేఘుని 
ఎదుట నిలిచేడు. మనోవికారం ఎందుకనే ప్రశ్న మనలో కలుగుతుంటే వెంటనే 
సమాథధానమిస్తున్నాడు కాళిదాసు “మేఘాలోకే భవతి సుఖినో....”” అని, 


మేఘదర్శనంవల్ల ప్రీయజనం సన్నిధిలో నున్నప్పటికీ మనోవికారం కలుగుతుంది. 
పరీరంభార్హ్మలు పర ప్రదేశంలో ఉన్నపుడు ఈ మేఘ దర్శనంవలన విరహం 
ఉద్దీపితమౌ తుంది. € "भः (ప్రస్తుతం యక్షుడు ఎదుర్కొంటోంది. 


అలం : ९९०९८ న్యాసం. 


(థ్రత్యాసన్నే నభసిదయితా జీవితాలమృనార్తీ 
స ప్రత్యగైః కుటజకుసుమైః కల్పితారాయ ठ 
(दैः ప్రీతి ప్రముఖ వచనం స్వాగతం వ్యాజహర ॥ 4 


పదచ్ళేదం : ప్రత్యాసన్నే, నభసి, దయితా, జీవితాలమ్బనార్జీ, జీమూతేన, స్వ - 
కుశలముంయాం, హారయిపన్‌, ప్రవృత్తిమ, స ప్రత్య (8, కుటజ కుసుమైః, & €), 
అర్థాయ, తస్మై, ప్రీతః ప్రీతి ప్రముఖ వచనం, స్వాగతం, వ్యాజుహార. 


పూర్వమేఘం 


అనువిషయుమున; (ప్రకృతి కృపణాః బా = స్వభావ దినులు కదా! ( యుకాయుక్త 
విచక్షణ నెఅుగని వారుకదా |) 


తాత్పర్యం : పొగ, వెలుతురు, నీరు, గాలుల సమాహారమైన మేఘమెక్కడ ? పటిష్టమైన 
అవయవ విన్యాసముకల ప్రాణులతో పంపతగిన సందేశాంశములెక్కడ? తనపని 
` నెజి వేరాలనే ఉత్సాహంలో ఈ మాక్రం కూడా యోచించకుండా యక్షుడు మేఘాన్ని 
(తన సందేశం ప్రియురాలి కందించమని) యాచించేడు. మదనాతురులకు ఇవి 
చెతన్యవంతమైనవి, ఇఏ చెతన్య రహితమైనవనే ఆలోచన ఉండదు కదా | 


“శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : ఇవి మహాకవి కాళిదాసు వాక్యాలు. 


నలోపా ఖ్యానంలో దమయంతికి సందేశా న్ని తీసికొ నివెళ్లింది హంస. రామాయణంలో 
శ్రీరాముని సందేశాన్ని తీసికొని వెళ్ళినవాడు హనుమంతుడు. భారతంలో పాండవుల 
సందేశాన్ని కౌరవులకు తీసికొని వెళ్ళినవాడు (శ్రీ కృష్ణుడు. పూర్వకాలంలో (తంతి 
తపాలాలు రాకముందు) ఆశ్వికుల చేత, పక్షుల ద్వారా సందేశాలు పంపినట్లు చరిత్ర 
సాత్యమిసోంది. కనుక మనుష్యులైనా, పక్షులైనా, హంసలైనా ప్రాణులు కనుక సందేశాలు 
ప్రాణులద్వారానే పంపాలి. ఆ ప్రాణులు సందేశాలు చేరవేయడంలో పటిష్టమైన కరచరణా 
ద్యవయవాలుకలిగి ఉండాలి. మరి ఇక్కడ మేఘంతో పంపుతున్నాడు. మేఘమందటే 
ఎమిటి? పొగ, వెలుతురు, నీర్కు గాలి. ఈ నాల్గింటి సమాహారం ! అంటే అచేతనం. 
సందేశహరణ సమర్ధమైంది కాదు. ఈ మాత్రం ఆలోచించకుండా మేఘ సందేశమేమిటని 
ఎమర్శకులంటారని ఊహించి కాళిదాసు కావ్యాచిత్యాన్ని ఈ శ్లోకంలో సమర్ధించు 
కొంటున్నాడు. 


మరి ఆమాత్రం యోచన 0४०22 కెందుకు లేక పోయిందని ప్రశ్నించుక్‌ొెని 
మదనాతురులకి చేతనాచేతన, యుక్తాయుక్త విచక్షణ ఉండదు కదా! అనే లోకోక్తితో 
యక్షుని చర్యను సమర్గించేడుకవి. భాగవతంలో గోపికలు కూడా విరహార్తలై (శ్రీ) 
కృష్ణుని వెదుకుతూ- 


“థల్లని వాడు వద్మ శయనథంబులవాడు కృపారనంబు పె. 
జల్లిడివాడు మౌళి వరినర్పిత పింభమువాడు सदए 
జల్లెడ యోయువాడు 5९ మాథనధనథంబు उस, 5 
మృల్లియలార ! మీ పొదలమాటున లోడు కథమ్మ బెవ్పరో !'' 
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"प మూగతం స్వాగతం అని స్వాగత శ (> 


లోకంలో ఒకరివల్ల మనకి ఒక పని కావలసి వచ్చినప్పుడు - ఆవ్యక్తి నూతనవ్యక్తి 
అయినప్పుడు అతనిని మంచి మాటలతో పలకరించి (ప్రీతి ప్రముఖ వచనం) చిన్న 
మర్యాద చేసి (కల్పితార్జాయ) అతనిని ప్రసన్నుణ్తి చేసికొని అప్పుడు అసలు విషయం 
చెబుతాం. ఇదిలోక మర్యాద. వ్యవహారం తెలియడం. కావ్య (ప్రయోజనాల్లో ఈ 
వ్యవహార జ్ఞానం కలిగించడమనేది ఒకటి. 

"కావ్యం యళస2_ర్థకృతే వ్యవహారనిదే శివేతర క్షతయే | 

థద్యఃబర నిర్హుతయే కాంతా సమ్మిత తయోవదేతయుజే ॥ 


అని కావ్య ప్రయోజనాల్ని మమ్మటుడు తన “కావ్య ప్రకాశిలో పేర్కొన్నాడు. ఆ 
'వ్యవహారవిదే?” అనే ప్రయోజనానికీ శ్లోకం నిదర్శనం. 


ధూమజ్యోతిః సలిలమరుతాం సన్నిపాతః క్వమేఘః 
సందేశార్తాః క్వపటుకరజైః ప్రాణి భిః ప్రాపణే యాః | 
ఇత్యాత్సుక్యా దపరిగణయన్లు హ్యకస్తం యయాబచే 
' కామార్లా హి ప్రకృతి కృపణా శ్చోతనా చేతనేషు ॥ 5 


పదచ్చేదం : ధూమ, జ్యోతిః సలిల, మరుతాం, సన్నిపాతః, క్వ, మేఘః, సందేశార్భాః 
८९, పటుకరణైః ప్రాణి ट, ప్రాపణీయాః, ఇతి, బాత్సుక్యాత్‌, అపరిగణయన్‌, గుహ్యాకః 
తం, యయాచే, కామారాః, హి, ప్రకృతి కృపణాః, చేతనా చేతనేషు. 


అన్వయం : ధూమజ్యోతిః సలిల, మరుతాం సన్నిపాత మేఘః, క్వ? పటుకరణైః 
ప్రాణిభిక ప్రాపణీయాః, సందేశార్భాః, క్వ? ఇతి, బాత్సుక్యాత్‌, అపరిగణయన్‌, గుహ్యకః, 
తం, యుయాచే, కామార్రాక చేతనా చేతనేషు, ప్రకృతి కృపణాః, హూ. 


ప్రతిపదార్థం : ధూమ, జ్యోతికి సలిల, మరుతాం, సన్నిపాతః = పాగ, వెలుతురు, నీరు, 
గాలుల సమాహారమైన; మేఘః, క్వ? = మేఘమెక్కడ?; పటుకరణైః= సమర్లవంతమైన 
ఇం(దియములతో ఒప్పు; ప్రాణి 28 = ప్రాణులచేత; ప్రాపణీ యాః = 2502९ 25; 
సందేశార్భాః, &९? = సందేశాంశము లెక్కడ?; ఇతి = ఈవిధంగా; బాతుక్యాత్‌ = 
తనపని కావలెననెడి అభినివేశంతో; అపరిగణయన్‌ = యోచించక; గుహ్యకః= యక్షుడు; 
తం= ఆ మేఘుని; యయాచే = యాచించెను; కామార్లాః = కామముచే పీడింపబడిన 
వారు (మదనార్తులు); చేతనా అచేతనేషు = (ఇవి చేతనములు (ఇవి) అచేతనములు 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: నాల్గవ శ్లోకంలో “ప్రీతి ప్రముఖ 50" అన్న మాటకిది నిదర్శనం. 

లోకంలో ఒక వ్యక్తిని పాగిడేటప్పుడు నువ్వు ఇంధ్రుడివి, చంద్రుడివని అంటారన్నది 
అందరికీ తెలిసిందే. ఇం|(ద్రుడంతటిీ వాడు నికు ప్రధాన పురుషుడయ్యా ! అంటున్నాడు 
“మఘోూనః ప్రకృతి పురుషం”. ఇందులో చమత్కారం ఏమిటంటే మేఘాలకు 
ఇం(ద్రుడ ధిపతి. ` ఆయన ఆజ్ఞలకు బద్ధమై మేఘాలు వర్షిస్తాయి. మేఘాల్లో 

పుష్కరావర్తకమనే గ్రేష్థమైన వంశంలో జన్మించేవు, కామరూపుడివి, అటువంటి గ్రేష్ణుడవైన 
నిన్ను యాచిస్తున్నాను. అన్నాడు యక్షుడు. కనుక మేఘునికిక తప్పుకోవడానికి 
వీలులేదు. మహాత్ముని యాచిస్తే ఆ యాచన వ్యర్థమయినా ఫరవాలేదు కాని నీచుడు 
దాన్ని సఫలీకృతం చేసినా శ్రేయస్కరం కాదు”, అనిచెప్పడంలో కావ్య ప్రయోజనాల్లోని 
'శివేతరక్షతి (అమంగళం పోగొట్టడం) ని కాంతా సమ్మితంగా ఉపదేశిస్తున్నాడు 
కాళిదాస &%0 (८5८६. 


అంటే - మనకి ఒక పని కావలసివచ్చినప్పుడు గుణవంతుళ్ళే కోరాలి. ఒకవేళ 
అతడాపని అప్పుడు నెరవేర్చలే కపోయినా కాలాంతరంలో ఆపనో , లేదా అంత కంటె 
మహోప కారాన్నో చేస్తాడు. స్వతః ఉత్తముడు కనుక. 


నీచుణ్ణి © (2 097 స్వభావతః దుర్గుణుడు కనుక అప్పుడాపని చేసి సెట్టినట్లే చెసి 
కాలాంతరంలో మననుండి అనుచితమైన (ప్రయోజనాలని ఆ కాంక్షిస్తాడు. లోకంలో 
ఏవిధరంగాల్ల్‌ చూస్తోందే ఇది. ధనసహాయం చేస్తే అధిక వడ్డీతో పీల్ళీ పిపి చేయడమో 
- యువతులకు ఉద్యోగాదులిచ్చి వారి సౌశిల్యాన్ని భంగపజచడమో ~ ఇలా. 


“గుణ వంతుణ్ణి € (@ ०००२० - గుణ హీనుని వద్దకు పని ఉన్నా పోకు” అని కంరోక్తిగా 
చెప్పక అదే విషయాన్ని “యాజామోఘా వరమధి గుణే నాధమేలబ్దకామా” " అనే 
వాక్యంలో ధ్యనింప చేసేడు. కాంతా సమ్మితంగా (మనోహరంగా) ఉపదేశిస్తుంది 

కొవ్యమంటే ఇదే. అలం: అర్థాంతరన్యా సోప జీవిత (२659० ००5०८०0. 


'సంతప్తానాం త్వమసి శరణం తత్స్పయోద పియాయాః 
సందేశం మే హర ధనపతి క్రోధ విశ్లేషిత తస్య | 
గన్తవ్యా తే వసతి రలకా నామ యక్షేశ్వరాణాం 


బాహ్యోద్యాన స్థితహర శిరశ్నన్దికాధాత హరా ॥ 7 


పదచ్చదం : సంతపానాం, త్వం, అసి, శరణం, తత్‌, పయోద, బయాయాః, సందేశం, 

మే, హర, ధనపతి క్రో ధవిశ్లేషితస్య, గన్తవ్యా, తే, వసతిః అలకా, నామ, యక్షేశ్వరాణాం, 

ww 
11 , 


మేఘదూతం 


అని మల్లె పాదల్నీ అడిగినట్టు “తెలుగుల పుణ్య పేటి” పోతనామాత్యుడు చెప్పేడు. 
అలం: అర్జాంతరన్యా సాను ప్రాణిత విషమం. 


జాతం వంశే భువన విదితే పుష్కరావర్తకా నాం 

జానామి త్వాం (ప్రకృతి పురుషం కామరూపం మఘోనః । 

తేనార్థిత్వం త్వయి విధివశాద్తూర బన్గుర్ణతకోహం 

भणते, మోఘా వరమధిగుణో నాధమే లబ్బకామా ॥ 6 


పదచ్చౌదం : జాతం, వంశే, భువన విదితే, వుష్కరావర్తకానాం, జానామి, త్వాం, 
ప్రకృతి, పురుషం, కామరూపం, మఘోనః, తేన, ९९९९० ९९०००, విధివశాత్‌, 
దూరబన్లుః, గతః అహం, ण्यग), మోఘా, వరం, అధిగుణే, న, అధమే, లబ్దకామా. 


అన్వయం : (హెమేఘ 1) త్వాం, భువనవిదితే, వుష్కరావర్తకానాం, వంశే, జాతం; 
కామరూపం, మఘూనః, (ప్రకృతి పురుషం; జానామి. తేన, విధివశాత్‌, దూరబంధుః, 
అహం, త్వయి, అర్థిత్వం, గతః అధిగుణే, యాళ్చా, మోఘా, వరం; అధమే, 
(యాజ్ళా) లబ్జకామా, అపి, న(వరం). 


శ్రుతిపదార్థం : (హేమేఘ | = ఓ మేఘుడా!); త్వాం = నిన్ను; భువనవిదితే = సమస్త 
భువనములలో ప్రసిద్ధి నొందిన; పుష్కరావర్తకానాం = ( శ్రేష్టమైన) పుష్కరావర్తకము 
యొక్క; వంశే, జాతం = వంశము నందుద్భవించిన వానిని గను; కామరూపం = 
ఇచ్చాథీన విగ్రహము కలవానినిగను (పర్వతాదుల యందు సంచరించుటకు తగిన); 
మఘోనః= ఇంద్రుడు; ప్రకృతిపురుషం = ప్రధానపురుషుడైన (మూలపురుషుడుగా) 
వానినిగను; జానామి = ఎటుగుదును; తేన = ఆకారణముచేత; విధివశాత్‌ = 
ఐధివశమువలన; దూరబంధుః, అహం = భార్యా వయుక్తుడనైన నేను; త్వయి, ९९5०, 
గతః = నీయందు అర్థిత్వము నొందితిని (నిన్నుయాచిస్తున్నాను); అధిగుణే = 
గుణాఢ్యులయందు; तज ण्ये) = యాచన; మోఘా, వరం = విఫలమైనను మంచిదే; 
అధమే = గుణహీనులయెడలు; లబ్దకామా, న = సఫల మైనను మంచిదికాదు 


తాశ్వర్యం : ఓ మేఘుడా ! నిన్ను సకల భువన (ప్రశస్తి కల పుష్కరావర్త వంశోద్భవునిగ, 
కామరూపిగను, ఇంద్రుడు ప్రధాన పురుషుడుగా కలవానినిగ తెలియుదును. అందువలన 
ఎధివశాత్తు భార్యావియుక్తుడనైన నేను నిన్ను యాచిస్తున్నాను. ఎందుకంటే గుణా ఢ్యుల 
పట్ల యాచన విఫలమైనను మేలే ! గుణహీనుల పట్ల సఫలమైనను శ్రే యస్కరముకాదు. 


పూర్వమేఘం 


కుబేరుని ఆ(గ్రహానికి పాత్రుడనైన నాసందేశాన్ని నా ప్రియురాలికి అందించమని 
రెండవ చరణంలో చెప్పేడు. మరి ఆవిడ ఎక్కడుంటుంది? అనే ప్రశ్నకు చివరి రెండు 
చరణాల్గోనూ సమాధానం చెప్పడు 


ఆమె నివాసం యక్షేశ్వరుడైన కుబేరుని ముఖ్యపట్టణం అలకానగరం. ఆ నగ రశోభ? 
ఇంటి ముందు ఉద్యానవనాలు ముచ్చట గొొల్ఫుతుంటాయి. అక్కడ భవనాలు తెల్లగా 
ఉంటాయి. ఎటువంటి తెలుపది? శివుని జటాజూటంలో ఉండే, చం[ద్రవంకలోని 
వెన్నెల ఎటువంటి తెలుపో అటువంటి తెలుపు. అంతేకాదు, ఆబాహో(దాానాలు' శివుని 
ప్రతిమలతో అలరారు తున్నాయి. శివుని నివాస భూూములవి. 


ఇక్కడ చమత్కారం ఎమిటంటే శివుడు కుబే రుని స్నేహితుడు. కుబేరుడు ధనపతియైతే 

శివుడు బిచ్చగాడు. అయినా ఇంతటి ధనపతి త నస్నేహితుని ఫౌలచంధ్రుని కాంతి వంటి 
` కాంతికల ధవళమైన హర్యాాలు నిర్మించుకొన్నాడు తన నగరంల్లో. శివుని చెప్పడంవలన 
ఆ పవిత్రత, చంద్రికా ధౌత మనడంలో ఆనగరం విశుద్ధతా వ్యంగ్య మర్యాద ననుసరించి 
చెబ్పనట్టెంది 2536 °& చిన్నవిశే షం భామో సం(ప్రదాయథయ సంబంధి. * తే గంతవ్యా? 3 
“అంటే నీచేత వెళ్ళ తగినది” అని అర్థం. సంస్కృతంలోనూ, ఆంగ్రంలోనూ ఇటువంటి 
కర్మణి ప్రయోగాలుంటాయి. “నివు వెళ్ళుము” వంటి 66 ప్రయోగమే ఆంధ్ర భాషా 
మర్యాద. 

। త్వా మారూఢం పవనపదవీ ముధ్భహీతాలకానాః 
ప్రేక్షిష్యన్తే పధిక వనితాః ప్రత్యయాదాశ్వ సన్హః | 
కః సన్నడ్గ విరహవిధురా త్వయ్య పేక్షేత జాయాం 
నస్యాదన్యో 2 _ ప్యహమివ జనోయః పరాధీన వృత్తిః॥ =` 8 


పదచ్చేదం : త్వాం, ఆరూఢం, పవన పదవీం, ఉధ్భహీత + అలకానాః (పీక్షిష్యన్తే, 568 
వనితాః, ప్రత్యయాత్‌, ఆశ్వసన్త్యఒ కక సన్నద్దే, విరహవిధురాం, త్వయి, ఉపేక్షేత, 
జాయాం, న, స్సాత్‌, అన్యః, అపి, అహమ్‌ + ఇవ, జనః యః, పరాధీన వృత్తిః. 


అన్వయం :పవన పదవీం, ఆరూఢం, త్వాం, పథికవనితాః ప్రత్యయాత్‌, ఆశ్వసన్హ్యః, 
ఉద్భవాతాలకానాః ©) త్వయి సన్నద్ధి విరహవిధురాం, జాయాం, కః, ఉపేక్షేత, 
అన్యః, అపి, యః, జనః, అహమివ, పరాధీన వృత్తికి న, స్యాత్‌ 


శ్రుతిపదార్థం : పవనపదవీం = ఆకసమును; ఆరూఢం = అధిరోహించిన; తారం = 


13 


మేఘదూతం 
బాహోద్యాన खट 8८ द) (25१ त्म 


అన్వయం : (హే) పయోద, త్వం, సంతప్తానాం, శరణం, తత్‌, 4558 (6 "दनं షితస్య, 
మే, సందేశం, ప్రీయాయాః, హర. బాహ్యోద్యానస్థిత హరశిరశ్ళం © కాధౌాతహర్మా, 
అలకానామ, యక్షేశ్యరాణాం, వసతిక గంతవ్యా. 


ప్రతిపదార్థం :హే పయోద ! = ఓ మేఘుడా !; త్వం = నీవు; సంతప్తానాం = (ఎండ 
చేతకాని (ప్రవాస విరహముచేతకాని) బాధనొందినవారలకు; శరణం = రక్షకుడవ్చు; 
ధనపతి (క్రో ధవిశ్లే షితస్య = కుబేరుని ఆ(గ్రహమునకు పాత్రుడనైన; మే సందేశం = నా 
సందేశమును; ప్రీయాయాః = (పియురాలిీకి; హర = తీసికొని పొమ్ము; బాహో ద్యాన 
స్థితహర శిరశ్ళ్చం ద్రికా = వెలుపలితో టలయందున్న ఈశ్వరుని శిరస్సు నందున్న చంద్రుని 
వెన్నెల వలె ; ధౌతహర్యా = తెల్లనైన భవనములతోనున్న ; అలకానామ = “అలకి అను 
పిరుగల; యక్షేశ్యరణాం, వేసతిః = కుబేర నగరము; తే = నీచేత; గంతవ్యా = 
వెళ్లతగినది. 


తాత్పర్యం : ఓమేఘుడా ! నీవు బాధితులకు రక్షకుడవు. అందువలన కుబే రా(గ్రహ 
न° (९४०८६25 నా సందేశాన్ని ప్రీయురాలికి గొనిపోయి మా విరహ వ్యథనపనయింపుము. 
ఇంటీ ముంగిలి ప్రాంతమున ఉన్న ఉద్యానవనములలో, శివుని శిరస్సుపై నున్న వెన్నెల 
వలె తెల్లనైన భవనములతో ఒప్పుచున్న కుబేరుని అలకాపట్టణ మునకు పొమ్ము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: ఇందులో ప్రథమ పాదం మేఘుని ప్రశంస, రెండవ పాదంలో యక్తుని 
ప్రార్థన చివరి రెండు పాదాలు మేఘుడు చేరవలసిన - అంటే ०४०० పేయసి నివసించే 
అలకాపట్టణపు గుర్తులూ కవి చెప్పిడు. 


“అన్యథాశరణం నాస్తి త్వమేవ శరణం > అన్నట్లు బాధితులకు సప 
రత్షకుడవయ్యా అని మేఘుని ప్రశంసించేడు యక్షుడు. ఈ బాధితులు రెండు రకాలు. 
భౌతికమైన బాధ, మానసికమైన వియోగవ్యథ. ఎండవలన ప్రాణులు బాధకు 
లోనైనప్పుడు మేఘం 5०५८६००६ శ రీరానికి హాయి కలుగుతుంది. (ప్రేయసీ ప్రియులు 
ఎడబాసీ ఉన్నప్పుడు మేఘాగమనం వల్ల సమాగమేచ్చ ఉద్భతమై వారు కలిసికొంటారు. 

దీర్భకాల వియోగానంతర సంయోగం (పేమికులకు మహోన్నతమైన ఆనందాన్ని 
కలిగిస్తుంది. ఆవిధంగా భౌతిక మానసిక బాధల్ని తీర్చేవాడవని మేఘుని కీ ర్లించడం వల్ల 
అతడు (ऽर) డౌతాడు. 


పూ ९८९ మే ఘుం 


మేఘ సందేశ కావ్యం చక్కనినెరూప్య చిత్రం. భావనకు మాత్రమే అందు నటువంటిది. 
జీవికి భావుకత మౌలికమైన ధర్మం. కాలపుతాకిడికి నిలచి శతాబ్దాలు గడిచినా చెక్కుచెదర క 
నిలిచేఈ నవనవోన్మేషమైన భావుకతే వ్యక్తిని మహోన్నత శిఖరాలకు చేర్భుతోంది. 
అలం: అర్భాంతర నా సం. 


००० మన్స్లం నుదతి పవనశ్చ్న్వానుకూలో యధథాత్వాం 

వామశ్చాయం నదతి మధురం చాతకస్తే సగన్థః 

గర్భాథానక్షణ పరిచయాన్నూన మాబద్ధమాలాః 

సేవిష్యన్తే నయనసుభగం ఖే భవన్తం బలాకాః ॥ 9 


పదచ్చేదం : మన్దం, మనం, నుదతి, పవన్క చ, అనుకూల యథా, త్వాం, వామః, చ, 
అయం, నదతి, మధురం, చాతకః, తే, तदः, గర్భాధాన క్షణపరిచయాత్‌, నూనం, 
ఆబద్ధమాలాః, సేవిష్యన్తే, నయనసుభగం, ఖే, భవన్తం, బలాకాః 


అన్వయం : అనుకూలః, పవనః, త్వాం మన్దం మనం, నుదతి, అయం, సగమ్హకి తే, 
వామః, చాతకః, మధురం, .నదతి. గర్భాధానక్షణపరిచయాత్‌, 2०९०८०३, ఖే, ఆబద్ధమాలాః, 
నయనసుభగం, భవనం, నూనం, సేవిష్యన్తే. 


ప్రతిపదార్థం : అనుకూలః, పవనః = అనుకూలమైనగాలీ; త్వాం=నిన్ను; మన్హం 
మవ్హం=మెల్లమెల్లిగా ; నుదతి= (పీరేపించును; అయం, సగమవ్హః= ఈగంధము(తో) 
గర్వముతో; తే=నీయొక్క; వామః= ఎడమవైపున; చాతకః=చాతకపక్షులు; మధురం, 
నదతి= శ్రావ్యమైన శబ్దములు చేయును; గర్భాధానత్షణ పరిచయాత్‌= గర్భాధాన 
సుఖమునకై; బలాకాః= ఆడకొంగలు (బలాకాంగనలు); ఖే= ఆకసమున; ఆబద్ధమాలాః= 
బారులుతీరి; నయనసుభగం=కంటి కింపై, భవన్తం= నిన్ను; నూనం= నిజముగా; 
>= సేవింతురు. 


కాత్సర్యం: అనుకూలమైన గాలీ నిన్నుమెల్లమెల్లగా (ప్రేరేపిస్తుంది. గర్వించిన చాతకపత్తులు 


నీ ఎడమవైపున (శ్రావ్యంగా నినదిస్తాయి. గ ర్భాధాన సుఖమును కాంక్షిస్తూ ఆకాశంలో 
బారులు తీరి కంటికి ౦పైనవై నిన్ను సేవిసాయి. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: అనుకూలవాయువు, చాతకపత్షుల శబ్దాలతో ఎడమవైపుగా పక్షులు 


బారులు తీరడం శుభశకునాలని శకున శ్యాన్త్రం చెబుతోంది. మేఘుని ప్రయాణానికి 
శుభశకునాలని ఆకాంక్షిస్తున్నాడు యక్షుడు. మేఘం తాను స్వయంగా పయనించదు. 


॥ ष याका 
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నిన్ను; పథికవనితాః 11.200. 
యందలి విశ్వాసమువలన); ఆశ్వసన్తః = ఊరడిల్లీనవారై ; ఉద్భృహాతాలకాన్తాః = 
(తమ) ముంగురులను పైకెత్తి; పేషిష్యన్తే = చూతురు; త్వయి = నీవు; సన్నద్ధే (సతి) = 
తిరుగుచుండగా; విరహవిధురాం = విరహవివశలైన; జాయాం = భార్యను; క 
ఎవడు; ఉపేక్షేత = ఉపేక్షించగలడు? (ఎవడునూ ఉపేక్షించడని భావము); అన్యః + 
అపి = (నేనుకాక) మరెవడైనను; యః జనః = ఏజనుడు; అహమివ = నావలె; పరాధీన 
వృత్తిః = అస్వతంటత్రుడు; న స్యాత్‌ = కాడు 


తాత్పర్యం : ఆకసమునధిరోహించిన నిన్ను విశ్వసించి ప్రోషిత భర్తకలు తమ భర్తలు 
తిరిగి వత్తురని విశ్వసింతురు. తమ ఫా లభాగముపైబడు ముంగురుల అ(గ్రములను 
పెకెత్తి చూతురు. ఎలనన విరహవివశలైన భార్యను ఎవడు పేక్షించును? నావంటి 
అస్వతం(త్రుడు తప్ప? 

@ 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : యక్షుడు మేఘునితో చెబుతున్నాడు. ఆకాశమార్గంలో నువ్వు 
విహరిస్తూ ఉంటే పథిక వనితలు - పథికులంటే బాటసారులు వార్ష స్త్రీలు. అంటే 
ప్రోషిత భర్తకలు. భర్తమరో ప్రదేశానికి వెడితే ఆ ఎడబాటుతో ఖిన్నయై భర్తరాక కో 
ఎదురు చూసే (స్త్రిని అష్టనిధ నాయికల్లో “ప్రోషిత कदु) అంటారు. అటువంటి 
(>, మేఘాగమనం వల్ల భర్తు సమాగమేచ్చ అధికమై తమ భర్తలు కూడ మేఘ 
దర్శనంతో తమను కలిసి కోవడానికి వస్తారనే విశ్వాసంతో, మేఘుని తమఫాల భాగంపై 
చెదురుతున్న ముంగురులు పైకెత్తికొని చూస్తారు. చిత్ర కారునికి చక్కని దృశ్యాన్ని 
కాళిదాసు ఈ శ్లోకంలో ఇస్తున్నాడు. 


ముఖ్యంగా మేఘ సందేశంలోని ప్రతి శ్లోకం చిత్రకారులకు మంచివస్తువు. పాఠకుడు 
భావుకుడైతే చక్కని చిత్రాన్ని తన మనోపటంపె చిత్రించుకుంటాడు. అది తానొక్కడే 
చూచే చిత్రంకనుక గొప్ప చిత్రకారుడు చిత్రించే చిత్రంకంటె అందమైన చిత్రాన్ని 
సాక్షాత్కరించుకోగలడు. శ్లోక భావాన్ని భావించు కోగల భావనాబలంపై ఆమనో 
చిత్రం భవ్య్వత ఆధారపడీ ఉంటుంది. 


అంతటి అద్భుత దృశ్యాన్ని చెప్పి యక్షుడు తన అశక్తతకు చింతిస్తున్నాడు. తన 
వంటి అస్వతం[త్రుడు, పరా ధీనుడు తప్ప మేఘదర్శనమైన తరువాత కూడా విరహియైన 
భార్యను ఎవడు ఉపిక్షిసాడనే అర్జాంతర న్యాసాలంకార ముకాయింపుతో స్వతం(త్రుడైన 
వాడెవడూ ఆకాశంలో మేఘ సందర్శనం అయిన తరువాత క్షణకాలం కూడా 
०२८००८००, (పీయసి సన్నిధికి చేరుకుంటాడంటాడు. 
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పూర్వమేఘం 
సా ~ ~ mmm 


వాడవగుచు; అవశ్యం, ద్రక్యగ= తప్పకచూడగలవు. छत "धट ఆశ అనెడి.బంధము 
ప్రణయి= (ప్రణయిని) (పీమయుక్తమైన; కుసుమసదృశం= పుష్పములతో సమానమైనది 
(సుకుమారమైనది); విప్రయోగే= విరహమున; సద్యఃపాతి= శీఘ్రమే భ్రంశమగును 
అంగనానాం = (९68 హృదయం= జీవితము; ప్రాయశః=సాధారణముగ 
రుణ ది= బంధించును. 


తాక్సర్యం: ఓమేఘుడా! శాపావసాన దినములు లెక్కించు టయందే తత్సరయై సజీవయు, 
పతిక్రతయు నగు సోదరపత్నియెన ఆమెను తప్పక చూడగలవు. ఆశాబంధము 
పీమయుక్తమై సుమసుకుమారమైనది. విరహమున శీన్రుమే భ్రంశమగును. అది 
(ఆశాబంధము) యే (స్త్రీలయొక్క జీవితమును బంధించునది. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య యక్షుడు తన భార్యకు పరపురుషుడైన మేఘునితో సందేశం 
పంపుతున్నాడు. తన భార్య సౌశిల్యాన్నీ, ఆమెతో మేఘునకుండవలసిన సంబంధాన్నీ 
“ఏకపత్నీం' 'భ్రాతృజాయాంి (మాతృసమాన) అనే పదాల్స్‌ కవి సూచించేడు. సందేశ 
ప్రాముఖ్యాన్ని శోకం ఉత్తరార్థంలో సూవించేడు. (్వపీమికుల జీవితాన్ని బంధించేది 
“ఆశాబంధమనీ, విరహం వలన అది అతి శీధుంగా తెగి మరణానికి కారణ మౌతుందనీ, 
ఈ సందేశం తీసికొని వెళ్ళడం వలన తిరిగి బీవితాశ చిగురిస్తుందనీ చెబుతున్నాడు. 


అలం: ९६०९ రనా%సం. 


కర్తుంయచ్చ ప్రభవతి మహీముచ్చిలీ,స్థామవన్యాం 

తచ్చృత్వాతే శవణ సుభగం గర్జితం మానసోడ్మాః | 

ఆ కైలాసాద్బిసకి సలయచ్చెద పాధేయవన్తః 

సంపత్స్యన్తే నభసి భవతో రాజహంసాః సహాయాః ॥ 11 
పదచ్చేదం : కర్తుం, యత్‌, చ, ప్రభవతి, మహిం, ఉత్‌ +శీలీన్హాం, అవన్థ్యాం, తత్‌, 
శ్రుత్వా, తే, శ్రవణసుభగం, గర్టితం, మానసోత్కాః ఆకైలాసాత్‌, బిసకిసలయ చేద 
పాథేయవన్తః, సంపత్స్యన్తే, నభసి, భవతః, రాజుహంసాక సహాయాః. 
అన్వయం : యత్‌, 10९8०, మవాం, ఉచ్చిలీన్దాం, అవన్య్యాం, కర్తుం, ప్రభవతి, తత్‌ 
శ్రవణసుభగం, తే, (గర్భితం), శ్రుత్వా, మానసోత్మాః, (ఉత్సుకాఃభవన్తి 

కిసలయచ్చ్ళేద పాథేయవన్తః, రాజహంసాః నభసి, భవతః ఆకైలాసౌత్‌, సహాయాః, 


సంపత్స్యన్తే । 
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మేఘదూతం 


గాలి వాటుననుసరించి మేఘగతి ఉంటుంది. అనుకూలవాయువు మెల్లమెల్లగా వీచడం 
వలన మేఘం చెదిరిపోయిన శకలాలుగా కాక స్థిరంగా సాగుతుంది. ఒక పని మీద 
వెడుతున్నప్పుడు ఇలా మృదువైన వాయువు వీచడం వల్ల ఫలం అనుకూలంగా ఉంటుంది. 

అదే తీవ్రమైన గాలివీస్తే వెళ్ళేపనికాదని భారతీయుల విశ్వాసం. 


ఈ చల్లని గాలీ ఉత్సాహాన్నిచ్చి క్రియోన్ముఖంగా (పేరేపిస్తుంది. నీకు ఎడమవైపున 
చాతకపక్షులు (శ్రావ్యంగా నినదిసూ ఉంటాయి. అవ్యక్షమధురాలైన ఆపక్షుల కూజితాలూ 
కార్యసిద్ధిని సూచించే శకునమే. 


ఈ రెండు శకునాలతో పాటు మరో నిమిత్తాన్ని కూడా సూచిస్తున్నాడు. 
ఆకాశంలో బలాకలు ఒక మాలగా ఏర్పడి గర్భాధానోత్సవాన్ని జరుపుకుంటాయి. 
బలాకలు ఆకాశంలో మాలాగా ఏర్పడి క్రీడించి గర్భాల్ని ధరిస్తాయట! 


“'గర్భాధాన సుఖార్థం త్వత్సమీపే బద్ధ వంక్రయ ఇత్యర్థః?” అని మల్లీనాథ సూరి 
వ్యాఖ్యానం. కర్ఫోదయంలో - 

“గర్పంబలాకా దధతే2(భొయోగాన్నాకో నిబద్దావలయః సమనాత్‌ "' 

అని ఉందని కూడా మల్టీనాథసూరే చెప్పడు. అలం : అర్జాంతర న్యాసం 


తాం చావశ్యం దివసగణ నాతత్సరామేక పత్నీ - 
మవ్యాపన్నామవిహతగతిర్తక్ష్యసి ఖ్రాతృజాయామ్‌ | 

ఆశాబన్గః కుసుమ సదృశం ప్రాయశఈోహ్యబ్ఞనానా౦ 

సద్యఃపాతి ప్రణయి హృదయం విప్రయోగే ७०००९ ॥ 10 


పదచ్చేదం: తాం, చ, అవశ్యం, దివసగణనాతత్సరాం, ఏకపల్నీం, అవ్యాపన్నాం, 
అవిహతగతిః, ద్రక్యసి, భ్రాతృజాయామ్‌, ఆశాబన కుసుమసదృశం, ప్రాయశ'ః హి, 
_ అజ్ఞనానాం, సద్యః, పాతి, ప్రణయి హృదయం, విప్రయోగే, రుణ ద్ధి 


అన్వయం : దివసగణనాతత్సరాం, అవ్యాపన్నాం, ఎకపత్నీం, భ్రాత్సజాయాం, తాం, 
అవిహతగతిస్సన్‌ అవశ్యం, |ద్రక్యసి, लवणः ప్రణయి, హృదయం, అంగనానాం 
కుసుమసదృశం; విప్రయోగే, సద్యఃపాతి, ప్రాయశః, రుణద్ధి. 


ప్రతిపదార్థం : హేమేఘ! దివసగణనాతత్ప్సరాం=మిగిలిన దినములు లెక్కించుటలో 
ఆసక్తి కలిగి; అవ్యాపన్నాం= సజీవయైన; ఎకపత్నీం= పతివ్రతయగు (భ్రాత్సజాయామ్‌= 
సోదరపత్నియగు; తాం= ఆమెను; అవిహత గతిస్సన్‌ = ఆటంకములేని గమనము కల 
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न्मे ర్వ మే ఘం 


(వతిపదార్శం : తుజ్ఞం=ఎత్తెన (వుహోన్నతులై న); పుంసాం= పురుషులచే 

వనైః= నమస్క రించత గిన ( ఆరాధింపత గిన); రఘువతిపదైః= (శ్రీరాముని పాదములనే 

మేుఖలాసు= పర్వత కటకమున అజ్బీతం= గుర్తుకలిగిన, ప్రయసఖం= ప్రయమికట్రుని 
అముం, శైలం= ఈ చిత్రకూట పర్వతమును; ఆలిభ్య= కౌగలించుకొని; ఆప్వచ్చస్వ= 
అడుగుము (ముచ్చటింపుము); కాలే కాలే= (ప్రతి ప్రావృట్కాలమున; భవతః, 
సంయోగం, ఏత్య= నీసాహచర్యము నొంది ('సంపర్కమునొంది); చిరవిరహజం = 
చాలకాలము వియోగము నొందుటచే కలిగిన; ఉష్ణం, బాప్ప్రం, रय.) = వెడ 
కన్నీటిని విడచుటచే; స్నేహవ్యక్తిః భవతి= (ప్రేమ ఆవిర్భూతమగును. 


తాత్పర్యం : (శ్రీరాముని పదపంకజముద్రలు కల, నీ మిత్రుడైన చిత్రకూట పర్వతాన్ని 
కౌగిలించుకొని వీడ్కోలు తీసికొనుము. ప్రతి వర్షాకాలంలో నీసంపర్కం లభించడంతో 
దీర్భ్ణవియోగజనిత దుఃఖా శ్రువులు మీ (పీమ బంధాన్ని దృఢపరుస్తాయి. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: చిత్రకూటం నుంచిమేఘుడు బయలుదేరాలి. ఆచిత్రకూట పర్వతానికీ, 
మేఘునికీ గాఢమైన మైత్రి. మేఘుడు సంవత్సరమంతా దేశసంచారం చేసి ఆషాఢశుద్ద 
పాడ్యమికి చిత్రకూటానికి చేరుతాడన్నమాట. సంవత్సర వియోగానంతరం కలిసిన 
మిత్రులు కౌగిలించుకొని తద్వియోగజనిత దుఃఖభారంతో © ०९० విడుస్తారు. 
ఆరమ్యమైన సన్నివేశమే వారి మైత్రిని మరింత దృఢపరుస్తుంది. 
. ఇకచిత్ర కూటం ఎంతటి పవిత్రమైంది? మహాపురుషులచే పూజలనందుకొన్న 
శ్రీరామచంద్రుని పాదముద్రలతో శో భిసోంది. 
` ప్రథమళ్లోకంలో అచటి జలాలు సీతాసాధ్వి స్నానం చేయడంతో పవిత్ర 
మైనాయని చెప్పి ఇపుడు ఆరామపదపంకజ గుర్తులతో పర్వతం పవిత్రమైందని 
చెబుతున్నాడు. 
శృంగారకావ్యమైనా. ఆ శృంగారానికొక పవిత్రతను ఆపాదించడం వలన 
'తృతీయ పురుషార్థ అంగిరసానికి స్వచ్చ తాపవిత్రతలను ఆపాదించడం మహాకవి నును 
| మేఘవర్ప్వతయోరబ్ద్బ నూర్యయోరబ్ఞ్ల చన్హ్రయోః 
| శఖిజీమూతయోర్డై తీవాతాగ్యయోశ్ళ న్వభావతః ॥ 
పర్వతానికీ, మేఘానికీ ; పద్మానికీ, సూర్యునికీ; సముద్రానికీ, చంద్రునికీ; నెమలికి 
ఘానికీ; గాలికీ, అగ్నికి మైత్రి నిసర్గమైనదని భావం. 
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2.2 २0 4१०९६ 0 


ప్రతిపదార్థం : యత్‌, గర్లితం=ఏ (నీయొక్క మేఘ) గర్జన; >०4"०= భూమిని 
ఉచ్చిలీ న్దాం (ఉత్‌+ 88 ధాం) = (క్రొత్తమొలకలను మొలిపించి; అవన్థ్యాం= ఫలవంతము 
కర్తుం, ప్రభవతి=చేయుటకు సమగ్గమగుచున్నదో; తత్‌= ఆ, శ్రవణసుభ గం= చెవికింపైన 
తే( గర్జితం) శ్రుత్వా= నీ గర్భనను విని; మానస ఉత్కాః== మానస సరో వరమున ఉత్సుకము 
లైన; బిసకి సలయచ్చే దపా థేయవన్తః= తామరచిగుళ్ళను ఛేదించుటచే దారిబత్తెము కలిగిన; 
రాజహంసాః= రాజహంసలు; నభసి= ఆకసమునందు; భవతః=నీకు; .సహాయాః 
సంపత్స్యన్తే= తోటి ప్రయాణీకులు కాగలరు. 


తాత్పర్యం : ఏ(నీమేఘ) గర్భన భూమిని క్రొత్తమొలకలతో ఫలవంతమొనర్శ 
సమర్థమగుచున్నదో ఆ చెవికింపైన నీ గర్జనను విని మానససరోవరమున ఉత్సుకత 
నొంది తామర చిగుళ్ళు (శకలములనును దారిబత్తెము చేసికొనిన రాజహంసలు 
ఆకాశ(యాన) మున నీకు తోటి ప్రయాణీకులు కాలగరు. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : మేఘగర్ణన వలన భూమిలో మొలకలు ఉత్సన్నమౌతాయని (ప్రసిద్ది. 
అది'సఫలమై భువిని సస్యశ్యామలంచేస్తుంది. (३28०2) వీనులవిందైన ఆమేఘగర్ణనను 
విని మానససరోవరంలో ఉత్సుక తనొందిన రాజహంసలు తామరచిగుళ్ళను చిన్న చిన్న 
ముక్కలుగా' త్రుంపి కైలాసపర్వతం చేరడానికి ఈ శకలాలను దారిబత్తెంగా 
| సమకూర్భుకొంటాయి. ఆ రాజహంసలు నీకు తోటి ప్రయాణీకులౌతారని మేఘుని 
యక్షుడు ప్రరోచన చేస్తున్నాడు. 


ఆపృచ్చస్వ ప్రియసఖమముం తుజబ్బమాలిబ్యశైలం 
ॐ పుంసాం రఘుపతిపదైరజితం మేఖలాసు | 
'కాలేకాలే భవతి భవతో యస్య సంయోగమేత్య 
స్నేహవ్యక్తి శ్చిరవిరహజం ముష్బాతో బాష్పముష్టమ్‌ ॥ 12 


_ పదచ్ళేదం: ఆపృచ్భస్వ, ప్రియసఖం, అముం, తుజ్ఞం, ఆలిభ్య, శైలం, >, పుంసా 
రఘుపతిపదైః అజ్కీతం మేఖలాసు, కాలేకాలే, భవతి, భవత యస్య, సంయోగం, 
ఎత్వ, స్నేహవ్యక్తిక చిరవిరహజం, ముజ్బతః, బాష్టం, ఉష్ణమ్‌. 


అన్వయం : పియసఖం, తుజ్ఞం, పుంసాం, రఘుపతిపదెః, మేఖలాసు, అజ్కితం, 
అముం, శైలం, ఆలిజ్య, ఆప్వచ్చస్వ, కాలేకాలే, భవతః, సంయోగం, ఎత్య, చిరవిరహజం, 
ఉష్ణం, బాప్పం, ముజ్బతః, స్నేహమవ్యక్రిః, భవతి. 


| పూర్వమేఘం క 
రిలఘు? ~ “స్రోతసాంా సరస్సులయందలి నీరు రాళ్ళమీద ప్రవహిస్తూ. 
ఉంటుంది. ఆరాళ్ళు ఓషధి సంయుక్తాలై ఉంటాయి ఆఓషధీగుణంనీటికీ సంక్రమిస్తుంది. 
నీటిమార్సు” వర్ల ఆరోగ్యంలో మంచచెడులు సంభ ఎసూ ఉంటాయి. ^“ నీళ్ళు పడలేదు 
అంటూ ఉంటాం. మేఘుడు. సరస్సుల్లో నీటిని స్వికరించి దాన్నే వర్షంగా ఇస్తా 


“నిత్యవీప్పయోళి అనే సూత్రం వలన నిత్యార్థంలోనూ (అంటే ఎల్లపుడూ 
అనే అర్గంలోనూ, ' వీపార్థంలోనూ ద్విర్భావం వస్తుంది. అంటే పదాన్ని రెండుసార్లు 
` ప్రయోగించడం జరుగుతుంది 


` ^" रुष्य ఇచ్చావీప్ఫా'' అన్నిటికీ అనే అర్ధం ఉదాహరణ: వృక్షం వృతం 
సించతి, గ్రామం (గ్రామం గచ్చతి ఇంతేకాకుండా ఆదరార్థంలో కూడా ఈ ద్వొర్భావం' 
వసుంది. ఉదా: పుత్రపుపత్ర భయార్థంలో కూడా - ఉదా: సర్చ్పః సర్ప 


అదేః శృజ్ఞం హరతి పవనః కింస్విదిత్యున్ముఖీభి 

దృష్టోత్సాహశ్చకిత చకితం ముగ్గ సెద్దాజ్బనాభిః 

స్థానా దస్మాత్సరస నిచులాదుత్పతోదజ్ముఖఃఖం | 
దిజ్నాగానం పధిపరిహరన్‌స్త్థూల హస్తావలేపాన్‌ ॥ == ` 14 


పదచ్ళోదం : అద్రేకి శృజ్ఞం, హరతి, పవనః, కింస్విత్‌, ఇతి, ఉన్ముఖీభిః (ఉత్‌+ ముభిః) 
దృష్టోత్సాహః చకితచకితం, ముగ్గసిద్దాంగనాభిః స్టానాత్‌, అస్మాత్‌, సరసనిచులాత్‌,, 
ఉత్పతః ఉదజ్య్ముఖః, ఖం, దిజ్నాగానాం, పథి, పరిహరన్‌, స్టూలహస్తావలేపాన్‌. 


అన్వయం పవనః అద్రేఃి శృజ్లం, హరతి కింస్విత్‌ ఇతి ఉన్ముఖీభిః ముగ్గసిద్దాంగనాభిః, . 
చకితచకి తం, దృష్ట్రోత్సాహః సరసనిచులాత్‌ అస్మాలతే స్థానాత్‌, దిజ్నాగానా 
స్తూలహసావలేపాాన్‌ ఉదబ్య్మాఖః, ఖం, హరతి 


ప్రతిపదార్థం: పవన= వాయువు; అధద్రేశశృజ్ఞం= కొండకొమ్మును; హరతి కి ०१२९९, 
'ఇతి= “కొట్టుకొని వెళ్ళిపోతోందా? అని; ఉత్‌+ముఖీభిః== ముఖములను పైకెత్తుకొని;. 
దృష్ట + ఉత్సాహః = ఉత్సాహముతో చూచుచు; చకితచకి తం= ఆశ్చర్యాతిరేకముతో; 
ముగ్ధసిద్దాంగనా మాయికలైన సిద్ధాంగనల యొక్క; అస్మాత్‌ స్థానాత్‌ = ఆ 
స్థానము నుండి; 'సరసనిచులాత్‌= నీటి ప్రబ్బలినుండి; దిజ్నాగానాం= దిగ్గజములు 

స్టూలహస్తావలేపాన్‌= బలిష్టములైన చేతుల (తొండము); పరిహరన్‌= విదళించుచు 

ఖం, ఉత్పత$ ఉదజ్ముఖఃసన్‌= ఆకాశమార్గమున పైకి చూచువాడవై; హరతి కింస్విత్‌= . 
०८००० పోవుచున్నవానివలె పామ్ము 


మేఘధూతం 


మార్గం తావచ్చణు కథయతస్త్ప్వత్సయాణానురూపం 

సందేశంమే తదనుజలద,తోష్యసి (శో త్రపేయమ్‌ | 

భిన్నః జిన్నః శిఖరిషు పదం న్యస్యగనాసి యంత్ర 
క్షీణః క్రీణః పరిలఘు పయఃతోతసాం చోపభంజ్య ॥ | 13 


పదచ్చేదం : మార్గం, తావత్‌, శృణు, కథయతః, త్వత్‌, ప్రయాణ + అనురూపం, 
సందేశం, మే, తత్‌, అను, జలద, (శ్రోష్యసి, [(శ్రోత్రపీయమ్‌; ఖిన్నః, $ नीः, శిఖరిషు, 
పదం, న్యస్య, 11०9, యత్ర, కీణః & ६३४, పరిలఘు, పయః, శ్రోతసాం, చ, ఉపభుజ్య. 


అన్వయం : హే జలద, తావత్‌, కథయతః త్వత్‌, ప్రయాణానురూపం, మార్గం, 
శృణు, తదను, (^ త్రపేయం, మే, సందేశం, [(్రోష్యసి, ఖిన్నః, ఖిన్నః శిఖరిషు, పదం, 
న్యస్య ३.६०, ३.६३, శ్రోతసాం, పరిలఘు, పయః, చ, ఉపభుజ్యి, గనాసి. 


ప్రతిపదార్థం : హే జలద! = ఓ మేఘుడా!; త్వత్‌, ప్రయాణ అనురూపం= నీ 
ప్రభూణ మునక నుకూలమై న > ०= మార్తమును; తావత్‌ .= ఇప్పుడు; 
కథయతః=చెప్తుచున్నాను.; శృణు= వినుము; తదను= ఆపిమ్మట; (శ్రో త్రపీయం= 
వీనులవిందైన; మే సందేశం= నా సందేశమును; (శ్రోష్యసి= వినగలవు; ఖిన్నః ఖిన్నః= 
మార్గాయాసమునొందినవాడవై; శిఖరిషు= పర్వతా (గములయందు; పదం= ( నియొక్క) 
పాదమును; న్యస్య= ఉంచి; శీణఃకీణః= కృశాంగుడవై; శ్రోతసాం= సరస్సులలో; 
| ` పరిలఘు= దోషరహితమైన; పయః నీటిని; ఉపభుజ్య= సేవించి; గన్హాసి= వెళ్ళగలవు. 


తాత్పర్యం: ఓమేఘుడా! నీ ప్రయాణానుకూలమైన మార్గాన్ని ఇప్పుడు చెబుతున్నాను . 
నగు అతర్వాతే వీనులవిందైన నా సందేశాన్ని వింటావు. మార్గాయాసంతో పర్వతా గ్రాల్లో 
| వాదాన్మిమోసి కృశాంగుడవై సరస్సుల్లోని దోషరహితమైన నీటి నిసవించి నీప్రయాణాన్ని 


సొగించు,': 


శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: .' శో (००४०० మే సందేశం? అనడంలో (పేమికుడు ప్రియురాలికి 
పంపే సండేశం అమృతతుల్యమైందని. సూచితం. అంటే ఆ సందేశాలు ఎవరికైనా 
ఉత్కంల ను కలిగిసాంు. వేఘుడు వరారాయాసం చేత అక్కడక్కడ. 
తలసటనొందుతాడు. ఇది అందరికీ అనుభవైక వేద్యమైనదే, కొంతదూరం నడవడం. 
విశ్రమించడం, మళ్లీ కొంతదూరం 5८८६०, మంచినీరు త్రాగి బలాన్ని. పుంచుకొ 
చళ్ళ ప్రతయూణం సాగించడం. ఇలా అందుకే ఫీన్నః $) ఎడనెడ అలసిపోతూ ` 
అనడానికి 6९८ 


రక్షించుకొంటోందని భావం. ९०: సందేహం. 


రత్న్సచ్బాయావ్యతికర ఇవ పేక్షమేతత్సురస్తా - 

ద్వల్మీకాభగాత్తభ వతి ధనుఃఖణ్బమాఖణ్బ లస్య | 

యేనశ్యామం వపురతితరాం కాన్తి మాపత్స్యకతే తే 

బర్హేశేవ స్ఫురిత రుచినా గోపవేషస్య విష్టోః॥ 15 


పదళ్చేదం : రత్నఛాయావ్యతికర ఇవ, (పీక్యమ్‌, ఏతత్‌, పురస్తాత్‌, వల్మీకా గ్రాత్‌, 
ప్రభవతి, ధనుఃఖండం, ఆఖండలస్య, యేన, శ్యామం, వపుః అతితరామ్‌, ७०९5, 
ఆపత్స్యతే, తే, బ్ఞాణ, ఇవ, స్ఫురితరుచినా, గోపవేషస్య, విషోః 


అన్వయం : రత్నచ్చాయావ్యతిక ర ఇవ, (పీక్యం, ఏతత్‌, ఆఖండలస్య, ధనుఃఖండం, 
పురస్తాత్‌, అగగే; వల్మీకా (గ్రాత్‌, ప్రభవతి. యేన, తే శ్యామం, వపుః స్ఫురితరుచినా, 
धु, గోపవేషస్వ్య, విష్ణో శ్యామం, వపురివ, అతితరాం, + ఆపత్స్యతే. 


ప్రతిపదార్థం: రత్నఛాయావ్యతికర ఇవ= రత్నముల కాంతి మి(శ్రమమువలె; (పీక్యం= 

చూడతగిన; ఆఖల్ణ్బ లస్య= దేవేం[ద్రుని యొక్క; ఎతత్‌ ధనుఃఖల్బమ= ఆ ఇంద్రధనుస్సు; 

పురస్తాత్‌= ముందుగా; వల్మీకా(గ్రాత్‌= పాముపుట్టనుండి; ప్రభవతి= పుట్టుచున్నది. ; 

ఎన= ఏ ఇంద్రధనుస్సు; తే శ్యామం, उछ ® నల్లని శరీరము; స్ఫురితరుచినా = 

ఉజ్జ్వలమైన కాంతితో; బ్వ్లీణ= పింఛముతోనున్న; విష్ణోః, గోపవే షస్య= గోపాలకుడైన 

విష్ణుమూర్తి యొక్క; శ్యామం, వపురివ= నల్లని దేహమువలె; అతితరామ్‌, కాన్తిమ్‌= 
ఉత్కృష్టమైన శోభను; ఆపత్స్యతే= పొందుచున్నదో. 


తాత్సర్యం: రత్నముల కాంతి నీను ఇంద్రధనుస్సు వల్మీకా(గ్గం నుంచి ఉద్భవించి (నీ 
శరీరముపై ప్రసరించుటవల్లు నీ నల్లని శరీరము నెమలి పింఛమును ధరించిన గోపవేషుడైన 
విష్ణుని శరీరకాంతి వలె ఉత్కృష్ణ శోభతో అలరారుచున్నది. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: ఇంద్రధనుస్సు పాము పుట్టపై నుండి పుట్టి ఆకాశంలోకి వ్యాపిస్తుందని 
ఒక విశ్వాసం. ఇంద్రధనుస్సు సౌందర్యం ఎలాంటిదట? పద్మరాగాదిమణి ప్రభల 
మిగ్రితమై మిక్కిలి దర్శనీయమైంది. “వీతత్‌' అనడంలో చేతో “ఇదిగో ఈ... అని 
చూపిస్తున్నట్లు ఊహించాలి. ' వల్మీకాట్టోత్‌'. వల్మీకం అంటే పుట్ట. ( వల్మీకంలోంచి 
వచ్చినవాడు వాల్మీకి - ఆవాల్మీకి విరచిత రామాయణ శోభ ఇంద్రధనుస్సు వంటి దనే 
స్ఫురణను కవి పాఠకునికి కలిగిస్తున్నాడు ఈ శ్లోకంలో. 
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మేఘదూతం 


తాత్పర్యం: “వాయువు కొండ కొమ్మును హరించుకుపోతోందా?°? అనే అనుమానంతో 
అమాయికులై న సిద్దాంగనలుతమ మోములెత్తి ఆశ్చర్యాతిరే కంతో ఉత్సాహంతో చూచు 
సిద్ధాంగనలయొక్క స్థానమును నిటి ప్రబ్బలివృక్షములను విడి బలిష్టములై న తొండములను 
విదళించు దిగ్గజములను లెక్క చేయకపెకి చూచుచు (తల ఎత్తుకొని) సాగిపామ్ము 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: “కి ంస్విత్‌” అనేదిఅవ్య్వయం. 0 లిభ్లవచన విభక్తి శూన్యాన్యవ్యయాని”' 
లిజ్ఞము, వచనము, విభక్తి వీటికి ఉండదు. సంశయము, వికల్పము అనే అర్జాల్లో దీని 
ప్రయోగం. “నీవేం చకక్రవర్థివా ఎమిటి?” అనే అర్థంలో “చక్రవర్తి ఆహోస్విత్‌ 
అంటారు ५ 


“చకితచకితంి అనడంలో ఆవృత్తి. క (ప్రకారే గుణవచనస్య' అనే వ్యాకరణ 
సూత్రం వల్ల వస్తుంది. పనిలోని తీరును తెలియచేయడంలో దీన్ని ఉపయోగిస్తారు. 
నిత్య బీరితంలో ఇటువంటి ప్రయోగాలను చూసాం. “గబగబావెళ్ళు'? “మెల్లమెల్లగా”? 
వేగెరా. 


ఈ శకంలో అర్జాంతరధ్వని - అంటే మరొక అర్థం కూడా ధ్వనిస్తోందని 
వ్యాఖ్యాతృ చక్రవర్తి మల్లినాథసూరి తన వ్యాఖ్యలో తెలిపేడు. అదేమంటే! దిజ్నాగుడనే 
ఆయన ప్రసిద్ధుడైన క బౌద్ధమతాచార్యుడు కావచ్చు ) ఆయన కాళిదాసు ७ स). 
కాళిదాసు కావ్యాల్నీ చేతులెత్తి వ్రేళ్ళు (గంథంలో (గుబ్బ ६ “ఇక్కడీ దోషం - ఇక్కడీ 
దోషంి” అంటూ చూపితే నిచులుడనే కాళిదాసు మరో మిత్రుడు దిజ్నాగుని ఆక్షేపాలకు 

సమాధానంచెప్పి కాళిదాస కవితను సమర్ధించేవాడట ““దిజ్నాగానాంి” అని బహువచనం 
వాడటం గౌరవ సూచకమని “పూజాయాం బహువచనమి? అనీ, “దిజ్నాగాచార్యస్య 
అనీ మల్లినాథ సూరి తన వ్యాఖ్యలో "పర్కొన్నాడు ఈ దిజ్నాగుడు పషర్వతంలాంటి 
వాడు. అంటే శాస్త్రంలో అంత ఉన్నతుడన్నమాట. “అద్రేః శృంగం హరతి” అంటే 
“అద్రికల్చుడైన దిజ్నాగుని ప్రాధాన్యాన్ని హరిస్తూ”? అని స్వారస్యం. కనుక ఇందులో 
కవితన యొక్క, తన మేఘ సందేశ కావ్యం యొక్క, వైశిష్ట్యాన్ని ధ్వనింపచేసేడు 
[त దోవగుణా భవన్లీ త్యేత వ్రషాయేనజలాశయేలి_పి 

స్థిత్వాశుకూలం నిచులశ్చలన్ల మాత్మానమారక్తితి సింధువేగాత్‌ ॥ 

అని నిచులం మీద శ్లోకం చెప్పడం వల్ల-ఆయనకి నిచులడని పేరొచ్చిందంటారు 


“కలయిక (స్నేహం) వల్ల దోషాలు 730 (& च? ' యనడం అబద్ధం ఎందువల్లనంటే 
నీటి ప్రబ్బలి చిన్నదైనా ప్రవాహవేగానికి కొట్టుకొని పోక తలవంచి, పిమ్మట తలెత్తి తనను 


Sm mmm 


వుం ర్వమే ఘం 


कण्ट. ५०: వ్యృవసాయఫలం నీ అధినమైందని ప్రీతితో అమాయకత్వంతో, కనుబొమల 
५ సా § తా 3 గా చూస ५4 

విలాసం తెలియని పామర స్త్రి) నేత్రాలు నిన్ను रा చూస్తుంటే, అప్పుడే దున్నడం 

వలన సుగంధాలీను తున్న “మాలి అనే పీఠభూూమినధిరోహించి కొంచెం వెనక్కి వెళ్ళి 

తీవ్ర గమనంతో మళ్ళీ ఉత్తర దిశకే సాగిపామ్ము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్షుడు మేఘునికి మార్గం చెబుతూ కొంచెం ప్రక్కకి వెళ్ళమన్నాడు. 
సూటిగా వెడుతూ (ప్రక్కకి వెళ్ళి మళ్ళీ అసలు మార్గంలోనే వేగంగా పయనించ 
మంటున్నాడు, ప్రక్కకి వెళ్ళడం వలన నష్టపోయిన కాలాన్ని తిరిగి పాందడానికి. అసలు 
ప్రక్కకి వెళ్ళడం దేనికి? అక్కడ “మాలి అనేఏరు కల ఎత్తెన ప్రదేశం ఉంది. ఎఠభూమి 
లేదా మెట్టభూమి. అక్కడ జానపద (స్త్రీలున్నారు. వారు అమాయికలు.' పట్నవాస 
స్ర్రీలవలె కనుబొమ్మల విలాసంతో మాటలాడే శక్తిలేని వారు. పైగా వ్యవసాయం 
చేసినందువల్ల వచ్చే సలితంమేధూధీనంగా భావిసారు! నిజమేకదా! ఎంత కషంచి పౌలం 
దున్నినా తగిన వర్షం లేక పోతే పంట దిగుబడి రాదు కదా! వర్షం కోసం ఎదురుతెన్నులు 
చూస్తున్న ఆస్త్రీలు నిన్ను ఆకాశంలో చూచి ఆప్యాయంగా కళ్ళతో [త్రాగే చూపులు 
చూస్తారు. అటువంటి నిష్కళంక హృదయుల చూపులు ఒక వరమేక దా! 

ఇక అచట “మాలా” క్షేత్రం వుంది. అప్పుడే దున్నడం వలన నాగలి చాళ్ళలో 

మేఘుడు వర్ణించడం వల్ల పృథివి సువాసనలీనుతూ ఉంటుంది. 

“గంధవతీ వృద్సీ'' అని 
ఆ సువాసనలీనుతున్న.మాలక్షే(శ్రాన్ని నాయికగా భావించి - ఆరుహ్య = అధిరోహించి 
- అనడంలో ఆస్తీ) భోగాన్ని అనుభవించమనే ధ్వని. 

"'ధ్వదిరాత్మాకావ్యన్య'"' 
అని ఆనందవర్గనాచార్యుల వారి తీర్పు. 

మళ్ళీ ఎమీ ఎబుగని వాని వలె త్వరత్వరగానీ త్రోవలో సాగి పొమ్మనడంలో 
ఒకనొక బహువల్లభుడైన నాయకుడు రహస్యంగా నాయికతో విహరించి మళ్ళీ ఎవరూ 
చూడకుండా ఏమీ తెలియని వాని వలె “పెద్దమనిషి గా వ్యవహరిస్తాడు. (స్త్రీ సల్హాపం 
రహస్యమైనదన్నమాట. 
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మే ఘదూతం 


ఈ ఇం|(ద్రధనుస్సు రంగులతో మేఘుని నల్లనైన దేహం మరింత ప్రకా శిస్తోంది. 
ఎలా ప్రకాశిసోందంటే గోపవేషధారి ( శికృష్ణుడు) యైన విష్ణుమూర్తి శరీరం వలె. తన 
వునసు తాను చెప్పుకుంటూ వింటున్న వేంఘునికి విసువు జనించకుండా 
సందర్భానుసారంగా అతణ్ణి కీర్తిస్తున్నాడు. ఇటువంటి వాటి వల్ల మేఘునికి కూడా 
యక్షుని పట్ల జాలీ, మైత్రి పెంపొంది యక్షకార్యాన్ని సఫలం చేస్తాడా మేఘుడు. 


సీతారాముల ఉనికి వల్ల పవిత్రమైంది చిత్రకూటమైతే శ్రీకృష్ణుని మేనిఛాయ 
వంటి ఛాయకల వాడు మేఘుడు. వర్షోన్ముఖమైన మేఘం నల్లగా ఉంటుంది, తనలో 
నున్న నీటివలన. ఆమేఘమే శరత్కాలంలో తెల్లగా ఉంటుంది. ఇది ఆషాఢమేఘం కాని 
శ రన్మేఘం కాదు అలం: సంస్ఫృ్టి. 


త్వయ్యాయత్తం కృషిఫలమితి (భ్రరావిలాసానభిజ్ఞః 
ప్రీతిస్నిగ్గెర్షనపదవధూ లోచనైః పీయమానైః 

సద్యః సీరోత్కషణ సురభిక్షేతమారుహ్యమాలం 

కించిత్స్పశ్నాధ్వజ లఘుగతి ర్భ్ఫూయఏవోత్తరేణ ॥ 16 


పదజ్సదం : త్వయి, 60४००, ०७१९० ఇతి, (భ్రూఎలాస అనభిజ్ఞైః, = 
జనపదవధూలోచనెః २0४०245 ०३8 సద్యః, ౧ర +ఉత్కషణ సురభిక్షేత్రం, ఆరుహ్య 
మాలం, కించిత్‌, పశ్చాత్‌, వ్రజ, ९२००1182, భూయః, ఏవ, ఉత్తరేణ. 


అన్వయం కృషఫలం త్వయి, ఆయత్తం, ఇతి అ్రతిస్న్య (భ్రూవిలాస అనభిజ్ఞైః, 
జనపదవధూలోచనెః, ఏయమానః, మాలం, క్షేత్రం సద్యః, సరోత్కషణ సురభిం 
ఆరుహ్య, కి ంచిత్‌, ऊर), లఘుగతిః, భూయః, ఉత్తరేణ ఎవ, వ్రజ. 


శ్రుతిపదార్థం: కృషిఫలం, త్వయి, ఆయత్తం, ఇతి = వ్యవసాయఫలం నీఅధీనమైనదని; 
केतु = అమాయకమైన (పీమతో; (భ్రూవిలాస అనభిజ్లైః:= కనుబొమల వికారము 
తెలియని; జనపదవధూలోచనైః= పామర స్త్రీల నేత్రములతో; పీయమానః= త్రాగబడుచు 
(ఆప్యాయతతో చూడబడినవాడవై); మాలం, ` క్షేత్రం =*మాలి (అనుపేరుకల 

పళ భూమి)ని; సద్యః= అప్పుడే; సీరఉత్కషణ సుర భిం= దున్నుటచే త 
సుగంధములీనుతున్న దానిని; ఆరుహ్య = అధిరోహించి; కించిత్‌, పశ్చాత్‌ లఘుగతిః= 
కొంచెమువెనుకకు వెళ్ళి తీవ్రగమనమున; భూయః= వెంటనే; ఉత్తరేణ, ఎవ= ఉత్తర దిశకే; 
వ్రజ= వెళ్ళుము (సాగిపామ్ము. 


పూర్వమేఘం 


మొదట విశ్రమించిన చోటసుఖం కలిగితేయా (९8 అంతా సుఖావహమౌతుందని 
మిత ०८०50 లో ఉందని మల్లీనా థ సూరి ఉదా హరిస్తున్నాడు. 

“పథయమావనధే యస్య సాఖ్యం తస్యాఖిలో ఐ_ధ్దని 

శివం భవతి యాకతాయామన్య థాత్స్వఈంభం ధ్రువమ్‌ : 


అలం: అర్భాంత © १९:90, 


_ ఛన్నోపాన్తః పరిణ తఫలద్యోతిభిః కాననామై - 
స్పయ్యారూఢే శిఖరమచలః స్నిగ్గవేణీ సవర్ణే । 
నూనంయాస్యత్యమరమిధున ,పేక్షణే యామవస్థాం 


ఆ 


మధఢ్వశ్యామః స్తన ఇవభువః శోషవిస్తారపాణ్యః ॥ 18 


పదచ్చేదం: ఛన్నోపాంతః, పరిణ తఫలద్యోతిభిః, కాననామైః, త్వయి, ఆరూఢే, శిఖరం, 
అచల స్నీగవేణీ, సవర్ణే, నూనం, యాస్యతి, అమరమిథున పేక్షణీయాం, ఆవస్థాం, 
మధ్యే, 'శ్యామః, స్తనఇవ, భువః శేషవిస్తార పాండుః. 


అన్వయం : (ॐ మేఘ!) పరిణ తఫల ద్యోతిభిః, కాననా(మైః, ఛన్నోపాంతః, ग्‌. 
55, త్వయి, శిఖరం, ఆరూఢే, మధ్యే, శ్యామకః, శేషవిసారపాండుః, భువః, స్తన ఇవ, 
అమర మి థున (పేక్షణీయాం, అవస్థాం, నూనం, యాస్యతి. 


.(థపైతిపదా एनः ८6६० ९६ ९ 6588 = పండిన ఫలములతో ప్రకాశ వంతమైన, కొననా మైః 
= అడవిమావిపండ్లు; ఛన్నోపాన్తః = |ప్రక్కలనలుముకొన్నవై, స్నీగ్గవేణీ ७2 दु = 
అందమైనకేశపాశఛాయనొంది (శ్యామవర్ణము); త్వయి= నీవు, శిఖరం ఆరూఢే (సతి) = 
కొండకొమ్మును అధిరోహించగా; మధ్యే, శ్యామః= మధ్యభాగమునందలి నలుపును, 
శేషవిస్తారపాండుఃజ= మిగిలిన భాగమున అధికమైన తెలుపును 'కలీగి; భువఃస్తన ఇవ= 
` భూదేవి వక్షోజమువలె (నుండి); అమరమిథున (పేక్షణీ యాం= దేవతామిథునములు 
చూడత గిన; అవస్థాం= స్థితిని; నూనం, యాస్యతి= నిశ్చయముగ పొందగలవు. 


తాత్సర్యం: పండిన ఫలములతో (ప్రకాశవంతమైన అడవిమావిపండ్లు ప్రక్కల వ్యాపింప 
అందమున కేశపాశ ఛాయనొంది నీవు కొండ కొమ్ము నధిరోహించగా మధ్యభాగమున 
నలుపు చుట్టూ అధికమైన తెలుపును కలిగి భూదేవి వక్షోజము వలె నుండి ' 
దేవతామిథునములు చూడత గిన స్థితిని నిశ్ళయముగా పొందగలవు. 
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మే ఘదూతం 


త్వామాసారప్రశమిత వనోపప్లవ౦ంసాధుమూర్చా 
వక్ష్యత్యధ్వశమ పరిగతం సానుమానామకూటః | 
> >> ప్రథమ సుకృతాపేక్షయా సంశయాయ 


ప్రాప్తేమిత్రే భవతి విముఖః కింపునర్యస్తథోచ్చైః ॥ =` 17 


పదచ్ళేదం: త్వాం, అసారఃప్రశమితఃవనోపప్లవం, సాధు, మూర్మ్నా, వక్యతి, అధ్వ శ్రమ 
పరిగతం, సానుమాన్‌, ఆమ్రకూటః, న, క్షుద్ర అపి, ప్రధమ సుకృత, అపేక్షయా 
సం(శ్రయాయ, ప్రాప్త, మిగ్రే, భవతి, విముఖః, కిం, పున యః, తథా, ఉచ్చైః. 


అన్వయం : ఆ(వ్రకూటః సానుమాన్‌, ఆసారః ప్రశమితః 35०5०, అధ్వ[శ్రమ 
పరిగతం, త్వాం, సాధు, మూర, వక్యతి, క్షుద్రః, అపి, సంశ్రయాయ, మికే, ప్రాప్తే 
ప్రథమసుకృతాపేక్షయా. విముఖః, నభవతి;యః, తథా, तः, సః, కింపునః? 


ప్రతిపదార్థం: ఆమ్రుకూటః = ఆకరుకూటపర్వతము; ఆసార= ధారాపాతముచేత; 
ప్రశమితజ= శమించిన; వనోషప్లవం= దావాగ్ని కలదై; అధ్వ శ్రమేణ= మార్గాయాసమునేత; 
పరిగతం= డస్పిన; తాం= నిన్ను; సాధథు= బాగుగా; మూర్చ, వత్యుతి= తలప 
పెట్టుకొనును. సంశ్రయాయ= సంపర్కముచే; క్షుద్రః == నీచడైనను; మిత్రే ప్రాస్తే= 
స్నేహితుడు రాగా; ప్రథమసుకృతాపేక్షయా= పూర్వము చేసిన ఉపకారము దృష్ట్యా; 
ఏముఖః, న, భవతి= విముఖుడు కాలే డు.'యః, తథా, తేన= ఎవడు అట్టు ఆకారణ ముచే; 
नद) ఉన్నతుడైన (సత్సురుషుడైన); వాని విషయమున (ఆమవ్రుకూట విషయంలో); 
5०, పునః?= చెప్పునదేమున్నది (అసలు విముఖుడు కాడని భావం). 


తాత్సర్యం : పూర్వం ఆ।న్రుకూట పర్వతము దావాగ్నీ నుండి నీవలన రక్షితమైనది కనుక 
మార్గాయాసము నొందిన నిన్ను నెత్తిన పెట్టుకొంటుంది. నీచుడైనా ఉపకారం చేసిన 
మిత్రుడెదురైతే విముఖుడు కాడు. ఇక మహోన్నతుడైన ఆవ్రుకూటం విషయంలో 
చెప్పేదేముంది? 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: నివు అలా వెడుతుంటే ఆమ కూట పర్వతం వస్తుంది. ఈ € (९७००९ 
పర్వతంలో పూర్వం చెలరే గిన దావాగ్నిని నీధారాపాతంతో శమింపజేసేవు. కనుక నిన్ను 
చూడగానే ఆపర్వతం నిన్ను నెత్తిన పెట్టుకొంటుంది అక్కడ ఆపర్వతంపె విశ్రమించడం 
వలన నీ మార్గాయాసం తీరుతుంది. మొదట మేలుపొందిన స్నేహితుని పట్ల నీచుడెనా 
ఎముఖుడు కాడు. ఇక ఉన్నతుడైన ఆమ్రకూటం విషయంలో చెప్పేదేముంది? తప్పక 
నిన్ను సేవించి నీకు విశ్రాంతినిసాడని భావం. 
mu ర 


పూర్వమేఘం 


.శ్రీకలా' వ్యాఖ్య: ఆర్రుకూట పర్వత ప్రాంతాల్లో లతా గృహాల్లో వనచరశ్రీలు క్రీడిస్తూ 
ఉంటారు. ఓ క్షణకాలం ఆదృశ్యం చూసి సంతుష్టుడవై బయలుదే రుము్టీ ఎక్కు వ సేపు 
ఆగకుసుమా! “ముహూర్తం” అనడంలో ఉద్దేశ్యం అది. మ రీ ఎక్కువ సేపు ఆగితే పనికి 
ఆలశ్యమౌతుంది. అక్కడ ఒక द కురవడం వల్ల నీలోని బరువు తగ్గి వేగంగా 
పయనించగలవు. నర్మదా (రేవా) నది అక్కడ పాయలు పాయలై (ప్రవహిస్తుంది. వింధ్య 
పర్వతపాదంలో పాయగా ప్రవహిస్తున్న నది ఒకానొక కాముకి ప్రియుని పాదాల మీద 
పడినట్టుంటుందని ధ్వని. 

పాయలు పాయలుగా ఉన్న నది పర్వత ప్రాంతంలో ఎలా ఉంటుందంటే - పర్వతం 
సీనుగు ఆకారంలో ఉంటే భక్తితో ఆ ఏనుగుకు పూసిన విభూతి రేఖల వలె నదీ ప్రవాహం 
ఉంటుందని ఉపమానం చెప్పేడు. | 

“ఉపమా కాళిదాసస్యి? అని &6 4. 


జ 
र 


కొండ ఏనుగుతో పోల్చడం, పాయలు పాయలైన నదీ ప్రవాహం విభూతి 
రేఖలతో పోల్చడం మనోహరమైన కల్పన. 
పర్వతం నాయకునిగా, నదిని నాయిక గాచెప్పి కాముకియైన నాయిక నాయకుని 
పాదాలపై వ్రాలినట్లు ధ్వని కూడా సుమనోహరంక దా! అల ౦: ఉప మ. 


తీ 


पु ప్రతిహతరయం తోయమాదాయ గచ్చేః | 
అస్తఃసారం ఘన తులయితుం నానిలః శక్యతిత్వాం 
రిక్ర:సర్వోభవతి హిలఘుః పూర్ణతాగౌరవాయ ॥| 20 


తస్యాస్తిక్త ర్వనగ జమదైర్వాసితం వాన్తవృష్టి - 


పదళచ్చేదం: తస్యాః, कट्‌, వనగజమదైః, వాసితం, వాన్తవృష్టిక, జమ్బూకుంజ ప్రతిహ త, 
రయం, తోయం, ఆదాయ, గచ్చేః అన్హఃసారం, ఘనతులయితుం, న, అనిలః, శ క్యతి, 
త్వాం, 88 సర్వః, భవతి, హి, లఘుక పూర్ణతా, గారవాయం. 


అన్వయం: వాంతవృష్టిః, 28, వనగజమదైః వాసితం, జంబూకుంజైః, పతిహతరయం, 
सते, తోయం, ఆదాయ, గచ్చేః (హే) ఘన, అన్హఃసారం, త్వాం, అనిల తులయితుం, 
న, శక్యతి, రిక్త, సర్వః లఘుః, భవతి, పూర్ణతా, గౌరవాయ, (భవతి) 


టీతపదార్హం: (హేమేఘ!) వాంతవృష్ట= జడివాన కురిపస్తూ; తిక్తె = సువాసనతో 
కూడిన వగరు రుచితో; వనగజమదైః వాసితం= మదించిన అడవి ఏనుగులు నివసిస్తున్న; 
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'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: ఆమ్రకూటా[ద్రి వర్ణన. మామిడి పళ్లు: బాగా పక్వదశకు వచ్చేయి. 
ప్రక్కల నలుముకొన్నాయి. మేఘుని వలె మనోహరమైన కేశపాశం ఛాయనొంది 
మధ్యభాగంలో నలుపు అంతటావిశే షమైన తెలుపుతో ఆ దృశ్య ౦ భూదేవి వక్షోజంలా 
ఉంటుంది. దేవతామి థునాలు, ఈ మనో హ ర దృశ్యాన్ని ఉత్కంఠతో చూస్తారు. రతిక్రీడ 
జరిపి అలసిన నాయకుడు నాయిక కుచకలశంపై ని[ద్రిస్తాడనే ధ్వని ఈశ్లోకంలో = 
ద్యోతకమౌతోంది. 


స్థిత్వాతస్మిన్వన చరవధూ భుక్తకుళ్ణో ముహూర్తం 

తోయోత్సర్గ ద్రుతతరగతి స్తత్సరం వర్త తీర్ణః | 

రేవాంద్రక్ష్య స్యుపలవిషమే విన్వపాదే ०5८2० 

భక్తిచ్చేదైరివ విరచితాం భూతి మజ్లే గజస్య ॥ | 19 


పదళ్ళేదం : స్థిత్వా, తస్మి న్‌, వనచర వధూ భుక్తకుం జే, ముహూర్తం, తోయ, ఉత్పర్గ, 
ద్రు తతరగతిక छख, వర్త్మ, कदु, రేవాంద్రక్యసి. ఉపలవిషమే, వింధ్యపాదే, 29०००, 
భక్తిచ్చేదైః ఇవే, విరచితాం, భూతిం, అంగే, గజస్య. 


అన్వయం : వనచరవధూ భుక్తకుంజే, తస్మిన్‌, ముహూర్తం, స్థిత్వా, తోయోత్ప్సర్ల, 
ద్రుత తరగతిః, తత్‌ పరం, వర్త్మ, తీర్ణక ఉపల విషమే, వింధ్యపాదే, విశీర్ణాం, రేవాం, 
గజస్య, అంగే, భక్తి ఛ్చేదై, విరచితాం, భూ తిమ్‌, ఇవ, ద్రత్యసి. 


 థ్రతిపదార్థం: వనచరవధూభుక్తకుంజే= వనచర స్త్రీలు |క్రీడించిన లతా గృహములు 
కల; తస్మిన్‌= ఆ ఆమ్రకూట పర్వతమునందు; ముహూర్తం= క్షణకాలము (ఎక్కువ 
సెపు కాదు); స్థిత్వా= విశ్రమించి; తోయోత్ప్సర్గ ద్రుతతర గతి= నీటిని విడచి ( జుల్లుకురిసి) 
వేగమును పెంచి; తత్పరం (తస్మాత్‌ పరం)= ఆ ఆకమ్రుకూటము తరువాత; వర్త్మ తీర్ణః 
= మార్గమును అతిక్రమించినవాడవై; ఉపలవిషమే= ఎగుడు దిగుడు రాళ్ళతో నున్న; 
వింధ్యపాదే= వింధ్య పర్వత పాదమున; విశీర్ణాం= పరిసరములనున్న; రేవాం= 
_నర్మదానదిని; గజుస్య అం त= ఏనుగు అవయములయందు; భక్తి చ్చేదైః = భక్తివలన 
అనేక రంగులతో ; విరచితాం=రచింపబడిన; భూతిమ్‌ ఇవ = భస్మముతో చేసిన 
అలంకారము వలె; ద్రక్ష్యసి = చూడగలవు. | 


తాత్పర్యం: వనచర స్త్రీలు క్రీ డించిన లతో గృహములపై క్షణకాలము నిలిచి నీటిని విడచి, ` 
(ఎన్న జల్లు కురిస) ఆ ఆమ్రైకూటాన్ని విడచి వింధ్య పర్వత పాదమున నున్న నర్మదానదిని 
భక్తితో (అనేక రంగుల నలమిన) భస్మము నిడిన ఎనుగువలె చూడగలవు. 


పూర్వమేఘం 


ప్రసిద్ధమైన విషయం. నీరు (గ్రహించడం వల్ల మేఘుడు పూర్ణుడౌతున్నాడు (ఆహార 
స్వీకారం వలన బలం కలిగిన వాడౌతాడు) బరువుగా ఉన్న మేఘణ్ణి గాలి ఎం చేస్తుంది. 
జల హీనమైన మేఘం గాలి తాకిడి చేత శిథిలీకృతమౌ తుంది. 


ఇంతటి ధ్వనిని ఈ శ్లోకంలో నిక్తిపంచేసి అర్జాంతర న్యాసాలంకారంతో శ్లోకానికి 

వన్నె తీసికొని వస్తాడు కాళిదాసు. లోకంలో రిక్తుడు (అంటే ఖాళీ -అంగబలం, 
'అర్గబలం, ఇత్యాదులులేని వాడు అందరికీ చులకనే. అన్ని విధాలా బలవంతుని లోకం 
గౌరవిస్తుంది కదా! 

నీపం దృష్ట్వా హరిత కపిశం కేసరైరర్గ రూఢథై 

ఠావి ర్భ్ఫూత ప్రథమముకులాః కన్లలీశ్చాను కచ్చమ్‌ | 

జగ్వారణ్యేప్వధిక సురభిం గన్గమాఘాయచోర్వాః 

సారజ్ఞాస్తే జలలవముచః సూచయిప్యన్తి మార్గమ్‌ ॥ 21 


పదళ్చోదం : నీపం, దృష్ట్వా, హరిత కపిశం, కేసరైః सुद्ध, ఆవిర్భూత ప్రథమ 
ముకులాః కందలీః, చ, అనుకచ్ళమ్‌, జగ్వారణ్యేషు, అధిక సురభిం, గంధం, => 
చ, ఉరాక్యక, సారంగాః, జలలవముచః, సూచయిష్యన్తి, మార్గమ్‌. 


అన్వయం : సారంగాః అర్థరూఢైః కేసరైః హరితం, కపిశం, నీపం, దృష్టా, ఆవి 
ర్భూతః అను కచ్చమ్‌ ७०८९, జగ్య్వాఅరణ్యేషు, ఉర్వ్యా, అధికసుర భీం, గంధం, 
ఆ(ఘూయ, జలలవముచః, తే మార్గం, సూచయిష్యన్తి. 


ప్రతిపదార్థం : సారంగాః =చాతక పక్షులు ; అరరూఢైః, క్రేసరైః = ఒకచోనున్న 
కింజల్కాలు; హరిత కపిశం = ఎబుపుఛాయతో కూడిన పసుపురంగుకల; నీపం, 
దృష్ట్వా = కడిమిచెట్టును చూచి; ఆవిర్భూత = ఉదయించిన; అనుకచ్ళమ్‌, కందలీః = 
నేల అరటి పళ్ళు; జగ్ట్వా = భుజించి; అరణ్యేషు = అరణ్యములయందు ; ఉర్వ్యా = 
భూమి యొక్క; గంధం ఆ[ఘాయ = సుగంధము నా(ఘణించిన; జలలవముచః = 
నీటి బిందువులు; తే = నీకు; మార్గం = త్రోవను; సూచయిష్యన్తి = చూవ గలవు. 


` తాత్పర్యం: చాతకపక్తులు నీనీటి బిందువులను త్రావి ఎజుపు చాయగల పసుపురంగుతో . 
కూడిన. కడిమి చెట్లను చూచుట చేత మొలకెత్తిన నేల అరటిప ళ్ల ను తిని అరణ్యంలో 
భూమి యొక్క సుగంధాన్ని ఆఘ్రాణించి విడచిన నీటి బిందువులతో నీకు మార్గమును 
చూపగలవు. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : ఎక్కడెక్కడైతే కదంబ పుష్పాలు, ఉదయిస్తాయో అక్కడక్కడ 


नानि 
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| 2०९०१७०० నేరేడు इल; ప్రతిహతరయం:= ०००००७३० వేగముకల వాడవై; 
। తస్యాః= దానియొక్క (ఆ రేవానది యొక్క); తోయం, ఆదాయ నీటిని స్సీక రించి; 
' గచ్చేజ= వెళ్ళుము; అన్హః रेष्ठ బలము కలిగిన (నీటిని స్వీకరించడం వల్ల ఘనమై); 
త్వాం= నిన్ను; అనిలః:= వాయువు; తులయితుం, నశక్యుతి= కదలించుటకు 
సమర్థుడుకాడు (వాయువు నిన్నేమీ చేయలేడు); రిక్తఃణ= శక్రిహనుడు; సర్వక ०२००४ 
భవతి= అందరికీ చులకనకాగలడు. పూర్ణతా = శక్తి నిండి ఉండుట; గౌరవాయ, (భవతి) 
వా= గౌరవము కలిగించును కదా! =` 


తాత్సర్యం: జడివాన కురిపించి (వాంతి చేసికొని) వనగజవాసి తమైన ఆవింధ్య పర్వత 
ప్రాంతాల్లో నేరేడు తోపులచే నీవేగము నియంత్రితము కాగా ఆరేవా నధీ జలములు 
స్వీకరించి వెళ్ళు. బలవంతుడవైన నిన్ను ఆకాశవాయువు ఏమీచేయలే దు. శక్తిీహీనుడందరికీ 
చులకనౌతాడు. శక్తివంతుడు గౌరవాన్ని పొందుతాడు కదా! 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: మేఘుణ్ణి అక్కడ జడివాన కురిపించడం ద్వారా వాంతి చేపికోమన్నాడు. 

` ఆతర్వాత వగరుగా నున్న నేరేడు తోపుల్గొ వాటిని ఆఘాణించడం ద్వారా వేగం 
నియంట్రింతమౌతుందంటున్నాడు. రేవానదీ జలాల్ని గ్రహించి బయలుదేరి వెడితే" 
ఆకాశవాయువు నిన్నేమీ చేయలే దంటున్నాడు. 


వ్యక్తి ఆరోగ్యానికి “వమన క్రియి ఆయుర్వేదంలో ప్రసిద్ధమైన ప్రక్రియ. ఈ 
వమనం వల్ల కడుపులో ఉన్న చెడుపదార్థమంతా బయటకు పోతుంది. ఆతరువాత 
వగరుతో నున్న కషాయం త్రాగడం వల్ల కడుపు పరిశుభ్రమై శక్తిచేకూరుతుంది. దాంతో 
“వాతి గుణం హరిస్తుంది | 

ఈ విషయాన్నే ప్రసిద్ధ ఆయుర్వేదా చార్యుడైన వాగ్భటుడు 

కషాయాశ్చా హిమాస్తన్య విళుద్లా ల్లేష్యణోహితా: 

కయుతిక్ర కషాయావా యేనినర్లాత్క केनः | 

కృతతుద్ధే శోమాత్సీతపేయాదేః వథ్య భోజునః 

వాతాదిభిర్ష బాధాస్యాది న్రియైిరివయోగినః ॥ '* అని చెప్పుడు 
వాత, శ్లేష్మ, పిత్త గుణాల ప్రకోపం వల్ల అనారోగ్యం సంభవిస్తుందనేది ఆయుర్వేదం 
చెబుతోంది. ఇక్కడ మహాకవి ధ్వనింపజేసిన విషయం ఇదే 

ప్రకృతంలో రేవానదీ జలాలు నేరేడు వృక్క ఫలసంపర్కం చేత వగరుగా నుండి 
కషాయంగా పనిచేస్తాయి. మేఘుడు, తనలోని జలాన్ని వర్గరూపేణ .ప్రజలకందించి 
తిరిగి ०९९ నదీ జలాల నుండి స్వీకరించి తిరిగి వర్గరూపేణ మానవాళి కందించడం 
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నెమళ్లు; కేకాః = తమ కంఠస్వరముతో; స్వాగతీ కృత్య = స్వాగతము పలుకుటచే; 
ప్రత్యుద్యాతః = ఆతిథ్యమునెజపగలవు; భవాన్‌, కథమపి = నీవు ఎట్లో అట్లు; ఆశు, 
గంతుం, వ్యవస్యేత్‌ = శీమ్రముగ వెళ్ళుటకు, పూనుకొమ్ము. 


తాత్పర్యం: ఓ మిత్రమా! నా ప్రీతికై వేగంగా సాగిపో. పొదల యందలి సుగంధకుసుమాలు 
వ్రతి పర్వతంపై ఆలశ్యం చేస్తాయని ఊహిస్తున్నాను. కన్నీరు నించిన కళ్లతో నెమళ్ల గానం 
స్వాగతం పలికి ఆతిథ్యాన్ని ఇవ్వగానీవు ఎట్లో అట్లు త్వరగా ప్రయాణం సాగించడానికి 
పూనుక్‌'మ్ము. | 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్యా : ఆకాశంలో మేఘదర్శనం నెమళ్లకు ఆనంద హేతువు. మేఘం 
రావడంతో టే నెమలి పురివిప్పి నాట్యం చేస్తుంది. ఆనందాతిరేకంతో కళ్ళ వెంట నీరు 
కారుస్తుంది. అంటే ఆనంద బాష్బాలతో నెమళ్లు మేఘానికి తమ కేకారవాలతో 
స్వాగతం పలుకుతాయని చెబుతున్నాడు. ఈ మేఘదర్శనంతో కొండమీద ఉండే 
పుష్పాలు విచ్చుకొని సురభి పరివుళాలను వెదజల్లుతాయి. ఆపరివుళాశు 
ఆ(ఘాణించకుండా వెళ్ళిపోవడం రసికుని లక్షణం కాదు. వాటివల్ల కొంత ఆలశ్యం 
జరుగుతుంది. 


యాతుం ఇచ్చుః యియాసుః౪" యా - గతౌ సన్‌(ప్రత్య. కర్తుమిచ్చుః - చికీ ర్షుః, 
గన్తుమిచ్చుః జగమిషుః, ద్రుష్టుమిచ్చుః దిదృత్లుః, జేతుమిచ్చుః- జిగీషుః. సంస్కృతంలో 
శబ్దాల శోభ ఈవిధంగా ఉంటుంది. అలం : పరిణామం. 


పాణ్ఞుచబ్బాయోపవన వృతయః కేతకైః సూచిభిన్లైః 

నీడా రమ్రైెర్భహబలి భుజా మాకుల గ్రామ చైత్యాః | 

శ్వయ్యాసన్నే పరిణతఫల శ్యామ జమ్మూ వనానాః 

సంపకత్స్వ్యన్తే కతిపయ దిన స్థాయి హంసా దశార్తాః ॥ 23 


०८८०० : పాండుచ్ళాయా, ఉపవన, వృతః, ठः, సూచిభిన్నైక నీడారంభైః, 
గృహబలి భుజాం, ఆకుల, (గ్రామ చైత్యాక త్వయి, ఆసన్నే, పరిణత, ఫల, శ్యామ, 
జంబూవనాన్తాక సంపత్స్యన్తే, కతిపయదిన, స్థాయి, హంసాః, దశార్థాః 


అన్వయం: (హేమేఘ!) త్వయి, ఆసన్నే, దశార్థాః సూచిభిన్నైః కేతకైః పాండుచ్చాయా, 

ఉపవన వృతయః, గృహబలిభుజాం, నీడారంభైః, ఆకుల (గ్రా మచైత్యాః, పరిణతః, ఫల, 

శ్యామ, జంబూవనానాః, కతిపయదినస్థాయి హంసాః, సంపత్స్యన్తే. 
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మేఘుడు 5० ఉంటాడని అనుమీథుమాన మౌతోంది. 


మల్లీనాథ సూరి “సా छदः మతజ్ఞజాః కురజ్ఞా భృంగావా ! ”’ అనే అర్ధం చెప్పి 
““సారజ్ఞ శ్చాతకే భృక్లే కురళ్లేచ మతజ్ఞజే”' అని విశ్యనిఘంటువును ఉటంకించేడు. “వా” 
అంటే వికల్ఫానికి బదులు 'చి అంటే “కూడా” అని కూడా అర్థంచెప్పుకోవచ్చునంటారు, 
ఎమ్‌. ఆర్‌. కాలే పండితులు. అప్పుడు 'సారజ్ఞి శబ్దానికి తుమ్మెదలు, లేళ్ళు, ఎనుగులు 
అని మూడర్గాలు సంక్రమిస్తాయి సారజ్ల్ఞః నీపం దృష్ట్వా ;సారజ్ఞాః కదలీః జగ్గా సారజ్ఞః 
గంధ మా(ఘూయ అనే మూడర్థాలు (తుమ్మెదలు కడిమి చెట్టును చూచి, చాతకములు 
ఆ కడిమినితిని, మత్తగజములు వాని उन १४ ०2) అని మూటికీ అర్థాలు అన్వయిస్తా 
సారం శీఘ్రం గచ్చతీతి సారజ్ఞః లేడి 
సారమజ్లం యస్యాసౌసారజ్ఞః - ఏనుగు 
సారం సలిలం గచ్చతీతిసారజ్ఞః - చాతకం 
సారం మధురం గాయతీతి సారజ్ఞః- తుమ్మెద. ఇలా ఈశ धृ వ్యుత్పత్తులు సిద్ధిస్తాయి. 
అలం: సందేహం. 


ఉత్పశ్యామి ద్రుతమపి సఖే మత్సియార్భం యియాసో: 

కాలక్షేపం కకుభ సురభౌ పర్వతే పర్వతే తే | 

శుక్లా పాజిః సజలనయనైః స్వాగతీ కృత్య కేకాః 

(పత్యుద్యాతః కథమపి భవాన్లన్తు మాశు వ్యవస్యేత్‌ ॥ 22 


పదచ్ళేదం : ఉత్‌, పశ్యామి, (ద్రుతం, అపి, సఖే, మత్‌, ప్రియార్థం, యియాసోః, 
కాలక్షేపం, కకుభ సురభౌ, పర్వతే, పర్వతే, తే, శుక్లాపాంగైః, సజలనయనైః, స్వాగతీకృత్య, 
5०४, (> कणु, కథమపి, భవాన్‌, గన్తుం, ఆశు, వ్యవస్వేత్‌. 


అన్వయం : హేసభే, మత్‌, ప్రియార్థం, [ద్రుతం, యియాసోః, తే, కకుభైఓ సురభౌ, 
పర్వతే పర్వతే, కాలక్షేపం, ఉత్సశ్యామి, సజలనయనైః, శుక్లాపోంగైః, కేకాః స్వాగతీకృత్య, 
ప్రత్యుద్యాతః, భవాన్‌, కథమపి, ఆశు, గంతుం, 56565. 


పతిపదార్శం : హే సఖే =. ఓ మిత్రమా !; మత్‌ ట్రియార్గం = నా ప్రతి కై; ద్రుతం = 
వేగముగా; యియాసోః అపి= పయనమును సాగించు; తే = నీకు ; కకుఖై 

పాదలయందలి కుసమముల; సురభౌ = సుగంధములు; పర్వతే పర్వతే = ప్రతి 
పర్వతమునందును; కాలక్షేపం, ఉత్ప్సశ్యామి = ఆలశ్యము చేయునని ఊహిస్తున్నాను ; 
సజలనయనైః = కన్నీరు నిండిన కండ్లతో (ఆనందబాష్పాలతో); శుక్షాపాంగైః = 


ప मा 
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स 
"ప్రతిపదార్థం : దిక్షు = దిక్కులయందు; ప్రధిత = ప్రసిద్ధినొందిన (దిగంత విశ్రాంత 
& 65065); విదిశాలక్షణం = “ఎఐదిశి అను ఎరుగల రాజధానీం = | రాజధానీ 
నగరమునకు; గత్వా =వెళ్ళు; తేషాం= ఆ దశార్ణ దేశములకు సంబంధించిన; తాం = ఆ 
ప్రధాన నగరమును, సద్యః = అప్పుడు ; కాముకత్వస్య = కాముకత్వమునకు ; 
అవికలం = సమగ్రమైన; ఫలం = ప్రయోజనమును; లబ్బా = చేకూరును; స్వాదు, = 
మధురమైన; ५6०९} = వేత్రవతీ నది యొక్క; పయః = ముడివడిన కనుబొమ్మలతో 
నున్న; ముఖమివ ='అధరమునువలె; తీరోపాన్తే = తటపరిసరంలో; స్తనితం, సుభగం. 
= మనోహరమైన, గర్జనతో; పాస్యసి = పానము చేయగలవు. 


करदप: దిగంత విశ్రాంతమైన ప్రసిద్ధికల ఆ దశార్ల దేశాల్లకి రాజధానియైన విదిశానగరం 
వెళ్లి కాముకునికి సమగ్రమైన ఫలం పొంది చలించుచున్న తరంగములతో నున్న వేత్రవతీ 
నదీ తటంలో ముడివడిన కనుబొమలతో నున్న స్త్రీ అధరపానము వలె ఆస్వాదించ 
గలము. 
'శ్రీకళా' వాఖ్య : 

"" టైధాన నగరీ రాజ్ఞాం రాజధానీతి కథ్యతే *' 

"విలాసా కాయుకః కామీ స్హ్రేవరో రతిలమ్సు టః'' (తొబ్లార్లవం) 

"ఊర ముచ్చలిత కణ్బ నాసికం హుజ్బుతం స్తనితమరల్ప్స ఘోవవల్‌'' 

"'కామి నామధరాస్వాదః నురతాదతిరిచ్యతే'' 


ఇత్యాది ఆభాణకాలిచట అనుసంధేయాలు. దేశ వాచి శబ్దాలు సంస్కృతంలో 
బహువచనాంతాలుగా ప్రయోగించడం పరిపాటి. అందునచేత “తేషాం? - అంటే “ఆ 
దశార్గదేశములి అని బహువచన ప్రయోగం. విదిశ ఆ దేశరాజధాని అక్కడ నది 
వేత్రవతి. ఆనదీ తరంగాలు కదులుతూ ఉంటే చిన్న శబ్దం వెలువడుతూ ఉంటుంది. ఆ 
శబ్బ్లంతో కూడిన అలల కదలిక బయుసి అధరాకృతిని స్మరింప చేస్తుంది 
సంయోగకాలంలో రతి పారవ శ్యంతో (2) > మధుర కూజితా న్ని*'మణితి మంటారు. 
ఆ నదిలో నీటిని (గ్రహించినప్పటి నదీ తరంగాలు ముడివడిన కనుబొములవలె 
ఉంటాయనడంలో అధర పీడన జనితమైన ప్రణయ కోపం ఊహ్యం. అట్టి అధరాస్వాదనం 
సురత సుఖాతి శాయి అని ధ్వని. 
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మేఘదూతమ్‌ 


శ్రుతిపదార్థం :(హేమేభఘ 1): త్వయి ఆసన్నే (సతి) = ఓ మేఘుడా ! నీవు సమీప 

మందుండగా; దశార్థాః = దశార్ణ దేశములు; సూచిభిన్నైః = కొసలు వికసించిన; కేతకైః 
= మొగలి పూవులు; పాండుచ్చాయా = తెల్లని రంగుతో; ఉపవన వృతయః = తోటల 
కంచెలు కలదియు; గృహబలి భుజాం = పక్షుల; నిడారమెః = గూళ్లు కట్టుటచే; ఆకుల 
(గామ చైత్యాః = అస్తవ్యస్త మైన రచ్చబండల యందలి చెట్లు కలవియునై ; పరిణతేః = 
పండిన; ఫలైః = ఫలములతో; శ్యామాని జంబూవనాని = నల్లని నేరేడు తోటలు; 

కతిపయ దినస్టా యి హంసాః= కొద్దిదినములు నివసించు హంసలు కలిగినవి; సంపత్ఫ్యస్తే 
= కాగలవు. 


తాత్పర్యం : ఓ మేఘుడా ! నీవు సమీపంలో ఉండగా తెల్లని రంగుతో మొగలిపువ్వులు 
వికసిరచి ఉపవనాలకు ముళ్ళకంచెలా శోభిస్తాయి. పక్షులు గూళ్వు నిర్మించుకోవడానికి ` 
ఆశ్రయించడం వలన వృక్షాలు అస్తవ్యస్తమౌతాయి. పండిన ఫలాలతో ఉన్న నేరేడు 
తోటల్లో హంసలు కొద్దిరోజులుంటాయి. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: ఆవరించిన తెల్లని మొగలి పూల వెలుగుల మధ్య నల్లని నేరేడు గుత్తులు 
కదలుతాయి. ఫలవంతమైన ఈ వనంలో రాయంచలు అతిథులై కొంచెంసేపు విశ్రమించి 
మరలు తాయి. యక్షుడు మేఘుని ఆ సుందర వనమందు విహరించి పొమ్మని 
పలుకుతున్నాడు. 


తేషాందిక్షు ప్రధిత విదిశాలక్షణాం రాజధానీం 

గత్వాసద్యః ఫలమవికలం కాముకత్వస్య లబ్బా | 

తీరోపాన్త స్తనిత సుభగం పాస్యసి స్వాదుయస్మా- 

(०० २० ముఖమివ పయో వేత వత్యాశ్చలోర్శి ॥ 24. ` 


పడదచ్చదం : తేషాం,. దిక్షు, ప్రధిత, విదిశా, లక్షణాం, రాజధానీం, గత్వా, సద్యః ఫలం, 
అవికలం, కాముకత్వస్య, లబ్బా, తీర ఉపాన్త స్తనిత, సుభగం, పాస్యసి, స్వాదు, 
యస్మాత్‌, స(భ్రూభంగం, ముఖం, ఇవ, పయః, వేత్రవత్యాః, చలోర్శి. 


అన్వయం : దిక్షు, (ప్రథితం, విదిశాలక్షణం, తేషాం, రాజధానీం, తాం, గత్వా, సద్యః, 
కాముకత్వస్య, అవికలం, ఫలం, शद, (త్వయి) స్వాదు, చలోర్శి, వేత్రవత్వాపయః, ` 
స(భ్రూభంగం, ముఖమివ , తీరోపాన్సే, స్తనితం, సుభగం, పాస్యసి. 
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పూర్వమేఘం 


విలాసోత్కర్షక విసాకీభూతమైనవి. అక్కడ కొద్ది సమయం వి(శ్రమించ మంటున్నాడు 
యక్షుడు మేఘునితో. అలం : ఉత్పేక్ష, 


విశాన్తః సన్వజవన నదీ తీరజాతాని సిష్బా- 

న్నుద్యానానాం నవజలకణైార్యూథికాజాలకాని | 
గణ్బస్వేదాపనయనరుజాక్షాన్ల కర్ణోత్సలానాం 

"म పరిచితః పుష్పలావీ ముఖానామ్‌ ॥ | 26 


పదచ్చేదం: వి(శ్రాన్హఃసన్‌, ప్రజవన నదీ తీరజాతాని, సిజ్బాన్‌, ఉద్యానానాం, నవజలకణైః, 
యూధికాజాలకాని, 118 6९, అపనయన, రుజాక్షాన్హ, క్ర ర్లోత్సలానాం, ఛాయాదానాత్‌, 
క్షణపరిచితః పుష్పలావీముభఖానాం. 


అన్వయం: వి(శ్రాన్తఃసన్‌, వననదీతీరజాతాని, ఉద్యానానాం, యూధికాజాలకాని, 
४2०७688, సిజ్బాన్‌, ॥द् 2९८, అపనయన, రుజాక్లాన్తకర్గోత్సలానాం, పుష్పలా 
రీముఖానాం, ఛాయాదానాత్‌, క్షణపరిచితః, వ్రజ. 


ప్రతిపదార్థం: వి(శ్రాన్తఃసన్‌= విశ్రాంతినొందినవాడవై; వననదీ తీర జాతాని= అరణ్యనది 
ఒడ్డున పుట్టిన ( అకృత్రిమమైన, స్వాభావికమైన ; ఉద్యానానాం= ఉద్యానవనములయందు; 

యూధికాజాలకాని= మల్లెమొగ్గల; నవజలకణ్ణైః= నూతనమైన నీటి బిందువుల చేత; 
సిజన్‌= తడుపుకొనుచు; గణ్బస్వేద, అపనయన రుజాక్షాన్త కర్గ్టోత్సలా నాం= చెక్కిళ్ళపె 
చెమటను తుడుచుకొనుచు బాధోపశమనమునకై చెవియందు వాడిన పద్మములు కల; 
పుష్పలావీముఖనామ= కుసుమాపచయమొనర్చ్భు (స్తీలకు; ఛాయాదానాత్‌= నీడనొసగి; 
క్షణపరిచితః= కొద్దిసపు పరిచయముతో; |వ్రజ= వెళ్ళుము. 


తాత్పర్యం: ఏ(శ్రాంతి నొంది అరణ్యాల్గొ ప్రవహించే నదీ తీరాల్లో స్వాభావికంగా పెరిగిన 
ఉద్యానవనాల్లో మల్లెలను నూత్న నీటి బిందువులచే తడుపుచు ఆ (శ్రమవళల్ల కలిగిన 
చెక్కిళ్ల పై చెమటను తుడుచుకొనుటకై 39019069 పద్మములధరించిన పుష్పలావికల 
కు నీడనొసగి క్షణకాలము పరిచితినొంది వెళ్ళుము. 


'శ్రకళా' వ్యాఖ్య: అక్కడనుంచి పయనంకొనసాగిస్తే అరణ్యాల్లో నిసర్గ మధురమైన 
ఉద్యాన వనాల్గ్‌ కుసుమాపచయంకావిస్తున్న పుష్పలావికలు మేఘునికి దృగ్గోచర 
మౌతారట.వారికి కొంచెం నీడనిచ్చి వారి అభిమానాన్ని క్షణకాలం పొంది తరలి 
పామ్మంటున్నాడు. మేఘుడు ఆపుష్పలావికల పట్ల కాముకుడు. ఈతని దర్శనంచేత 
పుష్పులావికలై న ఆకామినులకు ముఖవికాసం కలుగుతుందని భావం. అలం: न्धे ఆకామినులకు ముఖవికాసం కలుగుతుందని భావం. అలం: సమాసోక్తి. 
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మేఘదూతమ్‌ 


నీచెరాఖ్యం గిరిమధివసేస్తత్ర విశామహేతో - 
స్ప్రత్సంపర్మాత్సులకి తమివ ప్రాఢపుప్పైః కదమెః | 

५००४००१5 రతిపరిమలో ద్లారి భిర్నాగరాణా - 

ముద్దామాని ప్రథయతి శిలావేశ్మభిర్యౌవనాని ॥ 25 


పదచ్చేదం: ९३४ ఆఖ్యం, గిరిం, అధివసేకి తత్ర, విశ్రామహేతోః, త్వత్‌, సంపర్కాత్‌, 
4 ८ ५. Ey | © © “< £2 ¢ ^< భో उण © 
పులీకి తం, ఇవ, 2१५२ 2) & ८७) 8 0४०5, ०६०९1, రతిపరివు "6408, 
నాగరాణాం, ఉద్దామాని, ప్రథయతి, శిలావేశ్నభిః, యరౌవనాని. 


అన్వయం: తత్ర; విశ్రామహతోక; ప్రొఢపుముః; త్వత్సంపర్కాత్‌; పులీకి తమివ; 
నీవైరాఖ్యం; గిరిం, అధివసేః; పణ్యస్త్రీరతి పరిమలో ద్లారిభిః, శిలావేశ్మభికి నాగరాణాం; 
ఉద్దామాని; యౌవనాని; ప్రథయతి. 


(ప్రతిపదార్థం: తత్ర= ఆవిదిశానగర సమీపమున; విశ్రామహేతో = విశ్రమించు(టకు) ము; 
ప్రొఢపుష్రైః= బాగుగా పూచిన పుష్పములతో నున్న; కదమ్రైః= కదంబవృక్షములు; 
త్వత్‌ సంపర్కాత్‌= నీ సంయోగమువలన్క; పులకి తం, ఇవ= పులకించి(చును); ॐ 
ఆఖ్యం:= "^ అను పేరుకల; గిరిం, అధివసేః= పర్వతమున ఉండును. యః= ठठ 
(“నీవై పర్వతము); పణ్యస్త్రీరతి పరిమలోద్లారిభిః= వేశ్యల రతి|క్రీడల వెదజల్లు 
సుగంధములుు; శిలావేశ్ళ్మభిః= కందరములు, గుహలు; నాగరాణాం= పౌరులు; 
ఉద్దామాని= ఉత్కటమైన; యౌవనాని, ప్రథయన్తి= యౌవనమును చాటుచుండునో. 


తాత్పర్యం: ఆవిదిశానగర సమీపమున విశ్రమించుము. బాగుగా పూచిన పుష్పములతో 
నున్న కదంబ వృత్షము నీ సంయోగము వలన పులకించి , నిచైలి అను పేరు కల 
పర్వతమున నుండును. ఆగుట్టలులూ, వేశ్యల రతికేళి సంబంధి సుగంధముల వెదజల్లు 
` చున్న గుహలూ పౌరుల ఉత్కటమైన యౌవనమును చాటుచుండును 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : విదిశానగర సమీపంలో విటుల విహారయోగ్యమైన ఒక క్రీడాపర్వత 
మున్నది. అది నగర పొలిమేరల కవతల ఉండి ఉండవచ్చు. అయితే ఇది పెద్దపర్యతం 
కాక పోవడంవల్ల దీనికి ` నివ్నగిరి (ॐ) అను పేరువచ్చింది. అంటే చిన్న 
గుట్ట్లవంటిదన్నమాట. అక్కడ కడిమిచెట్ల పూలు సువాసన లీనుతూ ఉంటాయి. శిలా 
వితర్ణికలుపభో గయోగ్యాలై . ఉన్నాయట. సహజసిద్దం కావచ్చు. లే దాకృ(త్రిముంగా 
కల్పించినవైనా కావచ్చు. విటులు వేశ్యలతోరహస్యంగాఅక్కడ యధేచ్చగా క్రీడిస్తూ 
ఉంటారు. ఆశిలావే దికలు వారవనితాసౌర భాల్నీ వెదజల్లుతూ ఉంటాయి. పౌరుల 
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పూ ర్వ మే ఘం 


ప్రీతినాందుతారు ఆ(తికి నువ్వు భాజనుడవు కా పోతే మోసపోయిన వాడవౌతావు 
అంటే ఆ అవకాశం పోగొట్టుకొన్నట్లేకదా! - లేదా - ఆపుర(స్త్రిల నేత్రకాంతులు చూచి 
ఆనందించలేని నీ కళ్ళు నిన్ను మోసం చేసినట్లేతుంది (అక్కడకి వెళ్ళకపోతే) సుందర 
దృశ్యాన్ని చూచి తన్మయం చెందని కళ్ళు ఉండీలే నట్లే. కళ్ళున్నందుకు సౌందర్యాన్ని 
ఆసాదించగలగాలి. లేకపోతే నిష్పలమే, 

ఉజ్జయిని పుణ్యక్షేత్రం. మోకప్రదాలై న సప్తక్షే(త్రాల్లో ఒకటి. 

అయోధ్యామధురామాయా కాశీకాజ్వో అవన్రికా | 

ప్రరీద్వారవతీచైవ నప్తితే మోక్షదాయికాః |! 
“అవన్తిక అన్నా ఉజ్జయినన్నా ఒకటే. 

"ఉజ్జయినీ స్వాద్దిశాలావన్లీ कूठ (హిమచం[ద్రుడు. ఇది కాళిదాసు 
ప్రదేశం. విక్రమాదిత్యుడు పాలించింది. ఆనాటి నుండి నేటివరకు హైందవులు సగర్వంగా 
చెప్పుకోదగ్గ ప్రదేశం. 


వీచిక్షోభస్తనిత విహగ శోణి उग्र గుణాయాః 

సంసర్పన్వాః స్టలిత సుభగం దర్శితావర్త నాభేః | 

నిర్విన్వ్యాయాః పధిభవ రసాభ్యన్తరః సన్నిపత్య 

స్టేశా మాద్యం ప్రణ యవచనం విభమో హి (६००२०८५२ ॥ 28 


పదచ్చేదం : వీచిక్షోభస్తనిత విహగశగ్రేణి కాకీ గుణాయాః సంసర్వన్యాః, స్థలీత 
సుభగం, దర్శితావర్తనాభేః నిర్విన్యాయాః, పథి, భవ, రసాభ్యన్తరః, సన్నిపత్య, (స్త్రీణాం, 
ఆద్యం, ప్రణయవచనం, విభ్రమః, హి, పియేషం. 


అన్వయం : పథి, వీచికోభ స్తనిత విహగ छल కాళ్బీ గుణాయాః స్టలిత సుభగం, 


సంసర్చన్యాః, దర్శితావర్తనాభేః, నిర్విన్యాయాః, సన్నిపత్య, రసాభ్యన్తరః, భవ, ప్ర్రీణాం, 
పయేషు, విభ్రమః, ఆద్యం, ప్రణయవచనం २7०. 


ధ్రుతిపదార్థం : పథి = మార్గమున వీచికోభ = తరంగ చాలనచే; స్తనిత = శబ్దము 
చేయుచున్న; విహగ గ్రేణి = హంసల వరుస (పంక్తి) కాంచీగుణాయా= మెలనూలుగా 
కలదియు; స్థలిత సుభగం= తొ ట్రుపాటుచే మనోహరమై; సంసర్బ్పన్వా = ప్రవహించుచు; 
దర్భితావర్తనాభేః = ఆవృత్తి నొందిన నాభిని చూపుచున్న,; నిర్విన్హ్యాయాః = “నిర్వింధ్య' 


2) 2०८41०९ <) 


००३ ప ८2 భవతః పస్రితస్కోతరాశరాం 

సాధోత్సజ్లపణయవిముఖో మాస్మభూరుజ్ఞయినా్యాః | 
వద్యుద్దామస్సురితచకత్రిస్తత్ర పారాజబ్బనాసాం 

లోలాపాొజ్లిర్యది న రమసే లోచనైర్వజ్వోతో2_సి ॥ 27 


పదచ్ళేదం: 5, ऊ, యత్‌+ అప, భవతః ప్రస్థితస్య, ఉత్తర+ ఆశాం, సౌధ, ఉత్పజ్ఞ 
ప్రణయవిముఖః, మాస్మభూ విద్యుద్దామస్సు రిత చకితెకి తత్ర टे + © నానా 
లోల, అపాళ్లెక యది, న, రమే, 638, वै) 8, అసి 


అన్వయం: ఉతరాశాం ప్రస్థుతస్య భవతః, ऊन, యదపి, ఉజ్జయిన్యా సౌధ+ ఉత్సంగ 
ప్రణయవిముఖః, మాస్మభూః, తత్ర విద్యుత్‌ దాము స్ఫురిత చకితెక లోల+అపా 
ఫౌర+అజానానాం, లోచనెః, న, రమే, యది य.) ९8, అసి 


ప్రతిపదార్థం: ఉత్తర ఆశాం= ఉత్తరదిక్కుగా; (ప్రస్థితస్యభవతః= బయలుదేరిన నీకు; 
పన్హా, వక యదపి= మార్గము చుట్టు అయినప్పటికిని; ఉజ్జయిన్యాః= ఉజ్జయినిలో 
(విశాలానగరములో); సౌధ ఉత్సంగ ప్రణయవిముఖః= సౌధా(గ్రపరిచయమునకు 
విముఖుడవు; మాస్మభూః = కాకుము (కావలదు; తత్ర విద్యుత్‌ దామ స్ఫురిత 
చకితైః== అచ్చటి విద్యుల్లతల స్ఫురణచే చకి తమైన; లోల, అపాజ్లెః= చంచలమైనచూపులు 
కల; పౌరఅజ్లనానాంలోచనైః = 6 (© నేత్రముల చేత; న, రమసే,యది 
(పతినొందినవాడవు కాకున్నచో; త్వం, , वौ), అసి = నీవు మోసగింపబడిన 
వాడవగుదువు. 


తాత్పర్యం: ఉత్తరదిక్కుగా బయలుదేరిన నీకు కొంచెం చుట్టు అయినా ఉజ్జయినిలో 
(విశాలనగరంలో) సాధాగ్రపరిచయానికి విముఖుడవుకావలదు. విద్యుల్లతాస్ఫురణచే 
చంచలమైన దృక్కులు కల పుర స్త్రీలనేత్రానందానికి భాజనుడవుకాక పోయిన మోస గింప 
బడినవాడవౌదువు. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: మేఘుడు అలకానగరికి రామగిరి నుండి బయలుదేరేడు. ఆపట్టణం 
ఉత్తర దిక్కుగా ఉంది. కొంచెం చుట్టు అయినా నింధ్యకు ఒకింత ఫ్రాగ్భానికున్న ఉజ్జయినికి 
వెళ్ళమంటున్నాడు. ఎందుకు? అక్కడ సుందరమైన దృశ్యాలు చూడడానికి. ఏమిటా 
దృశ్యాలు? ఉజ్జయినీ నగరం మెరుపు తీగల వంటి దీపకాంతుల్లో, లేదా మెరుపుల్లో ' 
అక్కడ సౌధాలు దర్శనీయమై ఉంటాయి. వాటీ కాంతులు ప్రతిఫలించడం చేత 
చకి తనేత్రలైన పౌర స్త్రీల: సౌందర్యం స్పృహణీయంగా ఉంటుంది. వారు నిన్ను చూచి . 
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పూర్వమెఘం 
EEE Ii 
కేశానాం पनर ముర్ప్వివనరణ ౦ వారా చ సఖ్యా సవా, 


కుర్భుః పీతి వశాత్‌ क छः సమదనా దృష్టా వరం వాజ్బోతమ్‌"' ॥ 


అని చిక్కని చూపులు, శరీరాలం కరణ, చెవిని మర్దించు కోవడం, నాభిని చూపడం 
ఎదురుగా నడవడం, చిన్న పిల్లలను కౌగిలించుకోవడం, జడను మాటి మాటికీ అల్లు 
కోవడం, సఖులతో ప్రణయ సంబంధి ప్రసంగం, మద నాతురలైన (స్త్రీల వ్యాపారాలని 
చెప్పడం జరిగింది. వీటిలో నాభి దర్శనం ప్రకృత వర్ణ్లనీయాంశం. 


అదే విధంగా 'జలి శబ్దానికి స 


శృంగారాదొజలో तुः సువర్ణేవివషుర్నక్రయోః | 
తికాదావమృ తే బైవ నిర్యానే పారదేధ్వ నా! ““ఆస్వాదేనవ రనం ప్రాహుః .,." 


అని నానార్భాల నిస్తోంది శబ్బార్గవ నిఘంటువు. అలం : సంకరం. 


వేణీ భూత ప్రతను సలిలా తామతీ తస్యసిన్గుః 

పాణ్యద్భ్యాయా తటరుహ తర్నుభంశి భిర్జీర్ణ పర్ణెః! 

సాభాగ్యంతే సుభగ విరహావస్థయా వ్యజ్వయనస్తీ 

కారంయేన త్వజతి విధినా సత్వయైవో పపాద్యః ॥| 29 


పదచ్ళదం : వేణీభనాత ప్రతను సలిలా, తాం, అతీతస్య, సింధుః పాండుచ్చాయా, 
తటరుహ తరు[భ్రంశిభిః, జీర్ణపర్గెః, సౌభాగ్యం, తే, సుభగ విరహావస్థయా, వ్యంజయన్లి, 
కార్భ్యం, తేన, త్యజతి, విధినా, త్వయైవ, ఉపపాద్యః 


అన్వయం : హే సుభ, వేణీ భూత (ప్రతను సలిలా, తటరుహతరుభ్రంశిభిః, జీర్ణపర్టెః 
పాండుచ్ళాయా విరహావస్థయా, సౌభాగ్యం, వ్యంజయంతీ, సీంధథుః, టేంన, విధినా, 
కారం, త్యజతి, స(వధిఖ త్వయా, ఎవ, ఉపపాద్యః. 


ప్రతి పదార్థం : వేణీ భూత (ప్రతను"సలిలా = స్వల్పమైన నీటిచే జడవలెనున్న దియు ; 
తట తరు భ్రంశిభిః = ఒడ్డున ఉన్న వృక్షములనుండి జారిన ; బీర్ణపర్ణైః= పండుటాకులు; 
పాండుచ్ళాయా = తెల్లనివర్ణముతో నున్నవి(అందుకే); హేసుభగ! = ఓ అదృష్టవంతుడా!; 
విరహావస్థయా, తాం = విరహావస్థనొందిన 56०९७७० - ఆనిర్వింధ్యను; అతీతస్య= 
దేశాంతరము ననున్న; తే= నీయొక్క; సౌజ్ఞాగ్యం వ్యంజయన్తీ తే= అదృష్టమును 
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మేఘదూతేమ్‌ 


అనుపేరు కల నదిని; సన్నిపత్య = పొంది; రసాభ్యన్తరః, భవే = శృంగారాన్తరంగుడవు 
కమ్ము (లేదా) నీటిని పొందిన వాడవు కమ్ము; స్త్రీణాం = స్త్రీలకు; ప్రీయేషు = 
(०४००९ విషయమున; విభ్రమః = విలాసమే; ఆద్యం = మొదటి; ప్రణయవచనం, హి 
(పీమ పూరితమైన. వాక్కు కదా! 


తాత్పర్యం : మార్గమున తరంగ చాలనముచే ధ్వనించుచు హంసల గ్రేణియే మొల 
నూలుగా కల్లి మనోహరంగా ప్రవహిస్తూ ( ఆవృత్తుల) సుడులనే నాభిని చూపుచున్న 
“నిర్విన్ధ్య' అను సేరుకల నదిని పొంది శృంగారాంత రంగుడవు కమ్ము. స్త్రీలకు 
ప్రియుల విషయమున (వారి) విలాసమే మొదటి ప్రణయ వచనము కదా | 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: మార్గంలో “నిర్వింధ్య? అనే ఏరు కల నది ఉంది. ఆ నదీ తరంగాలు 
ధ్వనిస్తున్నాయి. 'హంసల' వరుస మొలనూలుగా భాసిస్తూ ఉంటే తరంగ ధ్వని ఆ 
మొలనూలి మువ్వల ధ్వనిగా ఉత్రేక్షిస్తున్నాడు కవి. నదిని (స్త్రీ గా ఊహిస్తే ఆ (స్త్రీ 
ప్రియుడు మేఘుడు. నదిలో సుడులు వస్తూ ఉంటాయి. ఆ సుడి నాభిగా కవి & (छै). 
ఆనాభినిమేఘునికి చూపుతోంది నది అనే నాయిక. నదీజలాలనుమేఘుడు స్వీకరిస్తాడు 
కదా! ఆ నీటిని స్వీకరించి నీరు కలవాడుగా మేఘుడు భాసిస్తున్నాడు. అనురాగ 
వతియైన స్త్రీ) ప్రియుల విషయంలో కనబరచే విలాసమే ఆమెమొదటి ప్రణయ వచనమట, 


ఈ శ్లోకంలో నిర్వింధ్యా నదిని సాయికగను, మేఘుని నాయకునిగను, హంసల 
వరుసను మొలనూలుగను, తరంగాల ధ్వనిని ఆ మొలనూలి మువ్వల శబ్దంగా, నదిలో ` 
సుడులను నాభిగా రూపారోపణ చేసి నైరూప్య చిత్రాన్ని సరస హృదయుల కందించేడు 
కాళిదాసు. ఈ చిత్రణకి భావుకుని భావనే భిత్తి స్థానీయమైంది. ఈ భావనకి దీప్తి నిచ్చేది 
“రసి శబ్బ్దాంతర శ్లేష నాయిక నాయకుని ఆహ్వానిస్తోంది. ఈ ఆహ్వానం వాచ్యం కాక 
వ్యంగం. అది మళ్ళీ కాంతాజనోఛితం. ఎమంటే - 


''ఆకారైరిజ్లీతెర్లత్యా బేప్టయా భావణోనబ | 
నేత వక్ర వికారైళ్చ లక్ష్‌ తేలి_న్రర్లతం మనః |" 


అని ఆకారం, అభిప్రాయం, నడక, చేష్ట మాట, కళ్లు, ముఖకవలళికల వల్ల మనసులోని 
మర్మాన్ని తెలిసి కోవాలి. “మాటి” నదికి ఉండదు కనుక తదితర సాధన సంపత్తితోనే 
మనసు తెలియాలి. నాయిక నాభి దర్శనం నాయకునికి ప్రణయోద్దీపకం. 


“స్తీగ్ణం దృష్టి పథం విభూషిత తను: కర్ణన్యక ణాయనం 
न्क एरु యుత్స థం బచగమనం బాల న్యదాలిజ్ఞ నమ్‌ | 
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పూర్వమేఘం 


శ్రీవిశాలాం = సంపత్సమృద్దమైన; విశాలాంపురీం= విశాలా నగరమునకు; ఉపసర = 


వెళ్ళుము. 

తాత్పర్యం: ఉదయనకథాకోవిదులైన గ్రామీణ వృద్ధులుకల జనపదములతో శోభీంచుచున్న 
అవనిని చేరి క్షీణించిన పుణ్యంతో స్వర్గలోక వాసులు భువిని పొందుచు శేషించిన 
పుణ్యంతో తీసికొనివచ్చిన స్వర్గలోకపు ముక్కయో అనునట్లున్న సంపత్సమృద్ధమైన 
విశాలానగరమునకు వెళ్ళుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: ७522 58 విశాలానగరం వెళ్ళమంటున్నాడు యక్షుడు. ఆ అవనిలో 
వృద్ధులు వత్సరాజైన ఉదయనుని కథలు కళ్లకు కట్టినట్టు చెప్పడంలో బహునేర్చరులు. 
పూర్వం ఉదయన మహారాజు చేసిన పనులన్నీ ఆ ఆ (ప్రదేశాలను చూపుతూ ఇక్కడిది 
చేసేడు - ఇక్కడిది - అంటూ రసవత్తరంగా చెబుతారు. వాసవదత్త ఆరాజు భార్య. 
వీరిద్దరి ప్రణయ వృతాంతాన్నీ కాళిదాసుకు పూర్వుడైన భాస మహాకవి “స్వప్నవాసవ 
దత్త అనే నాటకంగా |వ్రాసేడు. 


ఇక విశాలానగరం క్షీణించిన పుణ్యంతో స్వర్గో కవాసులు భువికి వస్తూ ఆ స్వర్గలోకపు 
ఒక ముక్కను తెచ్చారో అన్నట్టుంటుందిట. 


“క్షీణవుజ్యో మర్తలోకం कट" అని శాస్త్రం. అలం : సంస్ఫష్టి. 


०९०९९६० మదకలం కూజితం సారసానాం 

ప్రత్యూషేషు స్ఫుటిత కమలామోదమైత్రీ కషాయ: । 

యత్ర స్త్రీణాం హరతి సురతగ్గానిమజ్ఞాను కూలః 

శిప్రా వాతః ప్రియతమ ఇవ ప్రార్థసాచాటుకారః ॥ 31 


పదచ్చేదం : ద్లీర్టీకుర్వన్‌, పటు, మదకలం, కూజితం, సారసానాం, ప్రత్యుషేషు, 
స్ఫుటిత, కమలా మోదమైత్రీ కషాయః, యత్ర, (స్త్రీణాం, హరతి, సురతగ్గానిం, 
అజ్ఞానుకూలః, శిప్రావాతః, ప్రియతమ, ఇవ, ప్రార్థనా చాటుకారః. 

అన్వయం: యత్ర, (खमु షేషు, పటు,. మదకలం, సారసానాం, కూజితం, ద్లీర్టీకుర్వన్‌, 
స్ఫుటీత కమలా మోదమైత్రీ కషాయ, అంగానుకూలః, శిప్రావాతః, ప్రార్థనా చాటుకారక 
०५५०९४००, ఇవ, (స్త్రీణాం, సురతగ్గానిం, హరతి. 


ప్రతిపదార్థం : ०४०७ = ఎక్కడైతే (ఎవిశాలానగరంలో నైతే); ప్రత్యూషేషు = ఉషః 


अ OTe 


మఘదూతమ్‌ 


తెలుపుచున్నది; (అసౌ) సింధుః'= ఇటువంటి నిర్వింధ్యానది; యేన. విధినాం = 
ఎప్రక్రియచే కార్యం త్యజతి = కృశత్వమునువీడునో; 5268) = ఆవిధి- ఆవా పార్గమ్ము; 
త్వయా, ఎవ, ఉపపాద్యః = నీ చేతనే చేయదగినది. 


తాత్పర్యం: శుష్కించుటచే జడవలె సన్ననేన ఆ నిర్వింధ్యానది ఒడ్డున ఉన్న వృత్షములన.౦డి 
జారిన పండుటాకులతో తెల్లగానున్నది. (పాలిపోయింది) ఏవంవిధ విరహావస్థనొందిన 
ఆ నది దేశాంతరమున నున్న నీ అదృష్టాన్ని వ్యక్తంచేసోంది. ఏం చేస్త ఆమె కృశత్వం 
వీడుతుందో ఆ పని నువ్వే చేయ్యాలి. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : నదీపరంగా వర్గించడం - నాయికాపరంగా సంయోగం. 


స్రీపురుషుని కొరకు విరహావస్టనొందడం ఆ పురుషుని అదృష్టం. ఆ స్త్రీ) మనస్వితా 
ద్యోతకం. శృంగారంలోని పవిత్రతను ఈళళ్లో కం వ్యక్త పరుస్తుంది. నాయిక దశావస్థల్లో 
'తనూతా” అంటే కృశత్వాన్ని ఈ శ్లోకం ప్రతిపాదిస్తోంది. అలం : సమాసోక్తి. = 


ప్రాపావన్తీనుదయన కథాకోవిద గ్రామవృద్దా - 

న్పూర్వోద్దిష్టా ముపసరపురీం శ్రీవిశాలాం౦ విశాలామ్‌ | 

స్వల్చీభూతే సుచరిత ఫలే స్వర్ణిణాం గాం గతానాం 

శెషైః ७; మివదివః కాన్తిమత్థణ్బమేకమ్‌ ॥ 30 


= పాప థా ६ క్రో గా దా ON ఇ షా 
పదచ్ళేదం : ప్రాప్య, అవన్తీన్‌, ఉదయన కథాకోవిదగ్రామవృద్దాన్‌, పూర్వ + ఉద్దిష్టామ్‌, 
అనుసర, పురీం, శ్రీవిశాలాం, విశాలామ్‌, స్వల్సీ భూతే, సుచరిత ఫలే, స్వర్గిణాం, 
గాం, గతానాం, శేష పుణ్వైక హృతం, ఇవ, 648, కాంతిమత్‌, ఖండం, ఏకమ్‌. 


అన్వయం : ఉదయనకథాకోవిద (గ్రామవృద్దాన్‌, పూర్వోద్దిష్టాం, అవన్లీన్‌, ప్రాప్య, 
సుచరితఫలే, స్వల్సీభూతే, గాం, గతానాం, స్వర్గిణాం, ह 28, పుణ్వైః హృతం, కాంతిమత్‌ 
ఏకం దివః, ఖండమ్‌, ఇవ (స్థితమ్‌) శ్రీ విశాలాం, విశాలాం, పురీం, ఉపసర. 


(ప్రతిపదార్థం : ఉదయనకథా కోవిద = ఉదయన కథలు చెప్పుటలో నేర్చరులైన; 
గ్రామవృద్ధాన్‌ = గ్రామీణ వృద్భులుకల; పూర్వోద్దిష్టాం = ఇదివరలో చెప్పిన (27శ్లో.); 
అవన్తీన్‌ ప్రాప్య = అవన్లి జానపదములను పొంది; సుచరిత ఫలే = పుణ్యఫలము; 
స్వల్పీభూతే = క్షీణించినది కాగా; గాం, గతానాం = భువిని పొందిన; స్వర్గిణాం = 
స్వర్గవాసులు; శేషైః పుణ్యః = శేషించిన పుణ్యములతో; హృతమ్‌ = తీసికొనివచ్చిన; 
కాంతిమత్‌, ఏకం, దివ ః ఖండమ్‌ ఇవ = కాంతివంతమైన స్వర్గభాగము వలెనున్న;. 


AD 


ण्ट ५५९ कं पोर) चे 


9 $) 28, దత్తనృత్యాపహారః, కుసుమ సురభిషు, అలితవనితా పొౌదరాంగాంకి తేషు, 
హర్మ్యేషు, అస్యాః, లక్ష్మీం, పశ్యన్‌, అధ్వఖేదం, నయేథాః. 


శ్రుతిపదార్థం : జాలి + ఉదీరైెః = కిటికీ లనుండి బయటకు వచ్చిన; కేశసంస్కారధూపెః 
= తలవెంట్రుకలను ఆరబెట్టుకొనుటకు వేసిన ధూపములచేత; ఉపచిత వపుః = పెంపొందిన 
దేహము కలవాడవై; బంధుప్రత్యా= బంధువ నెడి (్వపీమతో; భవన 94९08 = భవనముల 
యందలి (పెంపుడు) నెమళ్ల చేత; దత్త నృత్యాపహారః = సమర్సిత నృత్వమును 
కానుకగా కలవాడవై; కుసుమ సుర భిషు = పుష్పపరిమళ యుతములును; లలితవనితా 
పాదరాగాంకితేషు = అందమైన (స్త్రీల పారాణి ముద్రలు కలిగిన; హర్మ్యేషు = 
భవనములయందు, అస్యాః, లక్షీం, పశ్యన్‌ = ఈ ఉజ్జయిని (సంపద) శోభను చూచుచు 
అధ్వభఖే దం = మార్గాయాసమును; నయేథాః = పోగొట్టుకొనుము. 


తాత్పర్యం : కిటికీ లనుండి వెలువడు కేశపాశ ధూమముల చేత దేహ పుష్టి నొందిన వాడవై 
బంధు[పేమతో భవనములలోని నెమళ్లు నృత్వమును నీకు కానుక గా సమర్శించుచుండ, 
పుష్పపరిమళయుతములై సుందరీ పాదముద్ర చిహ్నితమైన ఈ ఉజ్జయిని శోభను 
తిలకిస్తూ మారాయాసమును పోగొట్టుకొనుము. 


'శ్రీకకా' వ్యాఖ్య: మార్గాయాసాన్ని పాగొట్టు కోవడానికి జలపానం, చల్లగాలి ఎవిధంగా 

తోడృడతాయో సుందరదృశ్యాలు కూడా అదే విధంగా తోడృడుతాయి. ఆహార, 

జలస్సీకారాదులు నిరసాన్ని పోగొట్టి శరీరంలో ఓపికను పుంజుకోవడానికి దోహదం 
చేస్తాయి. ఉజ్జయినీ నగరంలో స్త్రీలు స్నానా నంతరం కేశపాశాన్ని ఆరబెట్టుకోవడానికి 
సుగంధయుతమైన ధూపాలు (సాం(బ్రాణిపాగ) వంటివి వేసికొంటారు. ఆ ధూమం 
కిటికీలోంచి బయటకు వస్తూ మేఘుని దేహ పుష్టిని ఇనుమడింప చేస్తుంది. *“ ధూమజ్యోతి 

స్పలిలమరుతాం సన్నిపాతణ? అని మేఘుని శరీరాన్ని ముందే వర్లించేడు కవి. ఈ 

ధూమం ఆ ధూమం కలిసి మేఘుని ఆకారం మరింత సౌ ప్రవాన్నాందుతుంది. ఇది 

భౌతీకం. పెంపుడు నెమళ్ల కాన్కలై న నృత్యాలు, పుష్ప పరిమళాలు ఉత్సాహాన్ని కల్గిస్తాయి. 

అక్కడి భవనాలకు అచటి స్త్రీల పారాణి (లేకలత్తుక) ముద్రలు నేలకు అంటి ఒక వింత 
శోభను చేకూర్చి నేత్ర తర్పణం కావిస్తుంది. ఇది మానసికం. సుందర దృశ్య వీక్షణం, 
మధురమైన శబ్దాలను వినడం మానసిక బడలికలను తొలగిస్తాయి. దాంతో మార్గాయాసం 
వీడి పోతుంది. అలం: ఉదాత్తం. 
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మేఘదూతమ్‌ 


కాలమున; పటు = స్పష్టమైన; మదకలం = మదముచేఅవ్యక్త మధురమైన; సారసానాం 
= హంసలయొక్క; కూజితం = నాదము; ద్గీగ్టికుర్వన్‌ = కొనసాగించుచ్చు; స్సుటిత 
కమల ఆమోద మైత్రీ కషాయః = వికసించిన కమలముల పరిమళముతోకూడిన 
సువాసన; అంగాను కూలః = శరీరమునకు తగిన అనుకూల స్పర్శ కల 
(గాఢాలింగనమువలన కలిగిన శరీర సంవాహనలు); శిప్రావా శీప్రానది మీద 
నుండి వీచిన గాలి; ప్రార్థనా చాటుకారః ఇవ = ప్రార్థనతో కూడిన అనునయ వాక్యములవలై; 
స్ర్రణాం సురత గ్గానిం = స్త్రీల రతిఖేదమును; హరతి = పాగొట్టుచున్నది. 


తాత్పర్యం : ఆవిశాల నగరంలో శిప్రానది ఉంది. (ప్రతి రోజూ ఉషః కాలంలో గాలి 
శిప్రానది మీదుగా ప్రసరించడంవల్ల శీతలత్వాన్ని పొందుతుంది. గాలి వీచడంవలన 
హంసల అవ్యక్షమధురమైన నాదాలు దీగ్భమైసా గుతున్నాయి. అది వికసించిన పద్మాలకు 
తగిలి అపద్మ సుగంధాన్ని కూడా పుంజుకొంటోంది. రాత్రి రతి (క్రీడల వలన అలసిన 
(2, ఈ వాయువు వారి ప్రీయుల అనునయవాక్యాలు వలె వారి(శ్రమను మరపింపజేసీ 
ఆనందాన్ని కలుగజేస్తోంది. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : “సారసోమైథునీ కామీగోనర్దః పుష్కరాహ్వయళి ఇతియాదవః, 
“చక్రాంగః సారసోహంసళి అని శబ్బార్గవం. 


రతి క్రీ డానంతరం మరల రతిని యాచిస్తున్నారు ప్రియులు. వారి ప్రార్థన చాటూక్తులు 
పెంపుడు చిలుకలు మళ్ళీ మళ్ళీ పలుకుతున్నాయి. ఆ పెంపుడు చిలుకల పలుకుల్ని 
శిప్రావాతం పెంపొందింపజేస్తోంది. అవి మనోహరమై స్త్రలికు మరల భోగేచ్చను 
కలుగజేస్తున్నాయి. అలం: ఉపమ. 


జాలోర్గీర్ణెరుపబిత వపుః కేశసంస్కార ధూపై - 

ర్పన్గు టపీత్యా భవనశిఖిభిరత్త నృత్యోపహారః | 

హర్కేష్వస్యాః కుసుమ సురభిష్వధ్వ ఖేదం నయేథా 

లక్షీం పశ్వంల్లలిత వనితా పాదరాగా జ్కితేషు ॥ 32 


పదచ్చేదం : జాల + ఉద్లీర్ల, ఉపచిత, వపుక కేశసంస్కాొరధూపెః, బన్గు బ్రతా 
భవనశిఖిభిక దత్త, నృత్యోపహారః, ठु, అస్యాం, కుసుమ సురభిషు, అధ్వఖే దం 
నయేథాః లత్ష్మీం పశ్యన్‌ లలితవనితా పాదరాగాజ్కితేషు, 


అన్వయం :. क "दत, కేశసంస్కొరధూపైః, ఉపచితవపుః బంధు ప్రీత్యా, భవన 


పూర్వమేఘం 


పుణ్య క్షేత్రములో *గంధవతీ' నది ప్రవహిస్తోంది. దాంట్‌ కలువపూలు ఎక్కువగా 

ఉంటాయి. (స్త్రీలు పరిమళ ద్రవ్యాలు మేనికి పూసికొని స్నానం చేస్తారు. ఈ ద్వివిథ 
సువాసనలతో ఉన్ననదిపై వీచే గాలీ ఆపరిసర ఉద్యానవనాలను కదుల్భుతూ ఉంటుంది. 

ఆఉద్యోనవనంలో కుసుమ సౌరభంతో పాటు త్రివిధమైన పరిమళాలు నిన్ను అలరిస్తాయి. 

ఈ గాలులవళల్ల శరీరానికి హాయి కలిగి ఐహిక ప్రయోజనం, మహా మహిమాన్వితుడైన 
మహాకాల సందర్శనం వలన ఆముష్మిక ప్రయోజనం చేకూరుతాయి. ఇలా ఉజ్జయిని 
భోగ మోక్ష ప్రదమైనదని కాళిదాసు తననివాస మహిమను ఈ శ్లోకంలో చెప్పేడు. 

మహాకాలుని మహిమ స్కాంద పురాణంలో - 


"ఆకాశళోతారకం లిజ్ఞం పొతాలో హాటకోశ్వరమ్‌ । 
మర్తలోకో మవహాకాలం దృష్టా కామమవాఫ్నయాత్‌ ॥ 


సర్వకామార్దసిద్దిదమని వర్ణితమైంది.. అలం : ఉదాత్తం. 


అప్యన్యస్మిఇ్వలధర మహాకాలమాసాద్య కాలే 

స్థాతవ్యంతే నయన విషయం యావదత్యేతి భానుః । 

కుర్వన్సంధ్యా బలిపటహతాం ఈశూలినః శాఘనీయా - 

మామ(స్తాణాం ఫలమవికలం లష్యసే గర్భితానామ్‌ ॥ 34 


పదచ్చేదం :అపి, అన్యస్మిన్‌, జలధర, మహాకాలం, ఆసాద్య, కాలే, స్థాతవ్యం, తే, 
నయనవిషయం, యావత్‌, అత్యేతి, భానుః కుర్వన్‌, సంధ్యా, బలీ, పటహతాం, 
శూలినః, శాఘనియాం, ఆమంధద్రాణాం, ఫలం, అవికలం, छम), (१९ + 


అన్వయం : హేజలధర! మహాకాలం, అన్యస్మిన్‌, కాలే ఆపి, ఆసాద్య, తే, యావత్‌, 
భానుః, నయనవిషయం, అత్యేతి (తావత్‌) స్థాతవ్యం, శాఘనీయాం, శూలినః, 
సంధ్యాబలి పటహతాం, కుర్వన్‌, ఆమం॥ద్రాణాం, గర్జీతానాం, అవికలం, ఫలం, లప్ప్యే. 


ప్రతిపదార్థం : హేజలధర | = ఓ మేఘుడా !; మహాకాలం, అన్యస్మీన్‌, కాలే అపీ, 
ఆసాద్య, తే = నీవు వేటొక సమయమున మహాకాలుని చేరినను; యావత్‌ భానుః, 
నయన విషయం అత్యేతి = ఎంతవరకు సూర్యుడు దృష్టి పథము నతిక్రమించునో; 
తావత్‌, స్థాతవ్యం= అంతవరకు ఉండతగుదువు; సంధ్యాబలిపటహతాం = సంధ్యాకాల 
` పూజయందు తప్పెట వాద్యమును; కుర్వన్‌ = చేయుచు; ఆమం॥ద్రాణాం, గర్లితానాం 
= ఈషద్గంభీరములైన గర్జ్లనలయొక్క; అవికలం, ఫలం, లప్ఫ్యసే = అఖండ ఫల 
ప్రాప్తినొందగలవు. | 
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మేఘదూతేమ్‌ 


భర్తుః కణ్బచ్చవిరితి గణైః సాదరం వీక్షమాణ: 

పుణ్యం యాయాస్తి భువన 0०68२०० చణ్చేశ్వరస్య | 

ధూతోద్యానం కువలయరజోగ న్థిభిర్లన్లవత్యా - 

స్తోయక్రీడా నిరతయువతి స్నానతిక్తెర్మరుద్భిః ॥ 33 
పదచ్చేదం : భర్తుః, కంఠచ్చవిక, ఇతి, గణెః, సాదరం, విక్యమాణః, పుణ్యం, యాయాక 
త్ర్‌భువనగురోః ధామ, చండీశ్వరస్య, ధూత + ఉద్యానం, కువలయర జక గంధిభిః, 
గంధవత్యాఃక తోయక్రీ డానిరత యువతి స్నాన, कडु, మరుద్భిః 


అన్వయం: భర్తుః, కంఠచ్భవిః, ఇతి, గణైః సాదరం, వీక్యమాణః, కువలయ రజో గంధిభిః 
తోయక్రీ డా నిరతయువతి స్నానతిక్తెః, గంధవత్యా, మరుద్భిః, ధూతో ద్యానం త్రిభువన 
1०6१६, చండీశ్వరస్య, పుణ్యం; ధామ, యాయా. 


శ్రుతిపదార్థం : భర్తుః కంఠచ్భవిః, ఇతి = (తమ) సామి, కంఠ కాంతి వంటికాంతి 
కలవాఢవు అని; १6559 సాదరం, వీక్యమాణ ః= ప్రమథగణములచే ప్రేమతో చూడబడిన 
వాడవై; కువలయర జో గంధిభిః = కలువపూలపుప్పొడి చేత సుగంధయుతమైనదియు; 
తోయక్రీడానిరత = జల॥క్రీడల యందు ఆసక్తి కలిగిన; न = (స్త్రీలు 
స్నానమునకై ఉపయోగించు సుగంధములచే; గంధవత్యాః, మరుద్భిః = (0465 
5625206 వీచు గాలులచే ; ధూతఉద్యానం = కదల్చబడిన ఉద్యానవనములు కలది 
యునైన; త్రిభువన గురోః పుణ్యం ధామ యాయాః = పత్రిలోకనాథుడైన (కాత్యాయనీ 
వల్లభుని పవిత్ర స్థానమునకు వెళ్ళుము, 


తాత్సర్యం: తమస్వామి కంఠవర్ణముతో ఒప్పువాడవని ప్రనుధగణాలు ఆదరంతో నిన్ను 
చూస్తూ ఉంటే పార్వతీ పతి పవిత్ర స్థానం చేరుకో. కలువపూల పుప్పొడి చేత. 
సుగంధయుతమైన, జల క్రీడారతలై న జవరాం[డ్రు ఉపయోగించిన స్నానీయ సుగంధాలతో 
కలిసి “గంధవతీ' నదిపై నుండి వీచే గాలులలతో కదల్బబడిన ఉద్యానాలు కలది 
( ఆస్థానం) 


'శ్రకళా' వ్యాఖ్య : ఆ ఉజ్జయినీ నగరంలో దర్శనీయ్యమైన స్థానాలను చెబుతున్నాడు 
యక్షుడు మేఘునికి. అది “మహాకాలి” స్వామినివాసం, పరమపవిత్రం, చండీశుని 
పవిత్ర క్షేత్రం. అక్కడ ప్రమధగణం తమస్వామి (శివుని) కంఠ కాంతి వంటి కాంతి ` 
(నలుపు తో ఒప్పుతున్నావని నిన్ను మహా ఆదరంతో చూస్తారు. అక్కడ - అంటే ఆ 
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'క్యణితరశనాః = ధ్వనించుచున్న మేఖలలు కలవారును; రత్నచ్చాయా ఖచిత 522६ = 
రత్నకాంతులా వరించిన గంట్లతోనున్న కాడలు కల; చామరైః = చామరముల చేత; 

క్లాన్హహస్తాః = బడలిన చేతులుకల; వేశ్యాః = వేశ్యలు; త్వత్తః నఖపదసుఖాన్‌ = 

నఖక్షతములయందు సుఖమును ఇచ్చు; వర్గా(గ్రబిందూన్‌ ప్రాప్య = తొలకరి చినుకులను 
పొంది; త్వయి, మధుకర గ్రేణి దీర్జాన్‌ = నీయందు తుమ్మెదలు బారుల వలె పొడవైన; 
కటాక్షాన్‌, ఆమోత్యన్తే = కడగంటి చూపులను విడతురు. 


తాత్పర్యం: ఆసంధ్యాపూజలో పాదధ్వని చేత మొలనూళ్లు కదిలి రత్నకాంతులావ రించిన 
వింజామరాలత్లో విలాసంగా వీసూ ఆ శ్రమకు చేతులు బడలగా వేశ్యలు నీ తొలకరి 

చినుకులు వారికి 'నఖక్షతాల్లో పడి సుఖం కలిగొస్తే తుమ్మిద బారివంటి పొడవైన కడగంటి 

చూపులను (ఆప్యాయంగా) నీపై ప్రసరింపజేస్తారు. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: మహాకాలుని సంధ్యాపూజలో వేశ్యలు నృత్యంచేస్తారు. సాధారణంగా 

ఈ నృత్యం, సంగీతం మొదలైన వన్నీ ఇప్పుడు దేవాలయాల్లో “గీతం శ్రావయామి, 
' నృత్యం దర్శయామి” అని పురోహితులు చదవడంతో పూర్తయి పోతోంది. శాగస్రోక్త 

_ విధిన జరిగే కొద్ది దేవాలయ, పీఠాల్లోనూ “గీతం శ్రావయామి”” అన్నప్పుడు ఎవరో 

ఒకరు పాటపాడ టమైనా ఉంటోంది. 5०९ ' నృత్యం దర్శయామి? అన్నప్పుడు నృత్య 
ప్రదర్శన జరగడంలేదు. నర్తకీమణులు లేక పోవడం వల్ల కావచ్చు. 


ఆనాడు దేవదాసీవ్యవస్థ ఉండేది కనుక దేవదాసీలు నృత్య ప్రదర్శన చేసేవారు. వీరు 
వేశ్యలు. ఆవేశ్యలు గతరాక్రి కాముకులు ఇచ్చిన నఖక్షతాలు శరీరం మీద కలవారు. ఆ 
నఖక్షతాలపై మొదటి వర్ష బిందువు పడటంవల్ల మధురగతస్మృతి కలిగి సుఖం 
కలుగుతుంది. ఆ సుఖం నీవలన వచ్చింది కనుక వారు కృతజ్ఞతా మి(శ్రితమైన శృంగార 
దృక్కుల్లో నిన్ను చూస్తారు. ఆ చూపుల వరుస తుమ్మెద బారులా ఉంటుంది. 


భగవంతుడైన మహాకాలునికి సంధ్యార్చనాసందర్భంలో “చామరం వీజయామి”' 
అని చెప్పడం కూడా ఉంది. ఏరు వింజామర చేత్తో పట్టుకొని నృత్యం చేస్తున్నారు. 
సాధాగణంగా నృత్యంలో వస్తువులను ధరించి చేసే నృత్యం దేశి నృత్యమనీ, కేవల 
అభీనయాత్మకమైనది మార్గినృత్యమనీ విభజించుకోవచ్చు. నృత్య సర్వస్వమనే 
(గంథంలో- 
“ఖుడ్డకందుక వస్తాది ८ व्व ७०८००८52 | 
<न ధృత్వాయత్యుర్యు ర్పృత్యం తద్‌దైశికం భోవెత్‌ |" 
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22 द) ८1१०९ <) 


తాత్సర్యం : ఓ మేఘుడా । ఒకవేళ నీవు మరొక సమయంలో 5००5०९०९ చేరినను 
సూర్యాస్తమయం వరకు అక్కడ ఉండు. సంధ్య సమయంలో ఆయనకు జరిగే 
పూజలో నీ ఈషద్గంభీర గర్జనలతో పటహవాద్యం సమకూర్శి అఖండ ఫల ప్రాప్తిని 
పొందుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: ఉజ్జయినిలో “మహాకాలి దేవాలయం చాలా ప్రసిద్ధినొందింది. భారత 
దేశంలో |ప్రసిద్ధినొందిన ద్వాదశ జ్యోతిర్లింగాల్ల్‌ అదొకటి. 

''సౌర్మాప్రే సోమనాథంబ శ్రీశైలో ऽग 

ఉజ్జయిన్యాం మహాకాల మోంకార एन्तु; <> । 

కేదారం హమవత్డృషప్టేడాకిన్యాం భీతుతొంకరం 

వారాణస్యాం బ విశ్వేశం (००५० గౌతమీ తటో ॥ 

వెద్యనాథం బితాభూమౌ నాగెళం దారుకావనే 

సేతుబంధేచ पन्त ఘుత్లోశం (ఘృణోతం) చ శవాలయే । 

ఏతేషాం దర్శనాదేవ పాతకం నైవతిష్థతి ॥ 


నువ్వు ఒక వేళ ఆ మహాకాలాలయానికి ఉదయాన్నే వెళ్ళినా; మధ్యాహ్నం వెళ్లినా, 
సూర్యాస్తమయం వరకు ఉండు. సంధ్యా కాలార్చనకు నువ్వు నీ ఉబుములతో 
పటహసేవనందించి అఖండపుణ్యం సంపా దించుకో మంటున్నాడు. అలం: కావ్యలింగం. 


పాదన్యాసైః క్వణతరశనాస్తత్ర లిలావధూతి - 

రత్నచ్భాయాఖచిత వలిభిశ్చామరైః క్లాన్తహస్తాః | 

వేశ్యాస్తత్తో నఖపద సుఖాశ్రాప్య వర్షాగ్రజిన్హూ- 

నామోక్ష్యన్తేత్వయి మధుకర (5 ० దీర్ణావ్కటాక్షాన్‌ ॥ 35 


1] 


-వదచ్ళేదం :పాదన్యాసైకి క్వణితరశనాజ తత్ర, లీలా వధూతైః, రత్నచ్చాయాఖచిత 
5९40४, చామరైకి క్లాన్తహస్తాః వేశ్యాకి త్వత్తః నఖపద సుఖాన్‌, ప్రాప్య, వర్షా(గ 
బిందూన్‌, ఆమోక్యన్తే, త్వయి, మధుకర గ్రేణి దీర్జాన్‌, కటాక్షాన్‌. 


అన్వయం : छाछ, పాదన్యాసక్వణితరశనాః లీలావధూతైః రత్నచ్చాయా, ఖచిత, 
వలిభికి చామరైః, క్లాన్త హస్తా వేశ్యాః త్వత్తః, నఖపద సుఖాన్‌, ప్రాప్య, త్వయి, 
మధుకర छ तदु, కటాక్షాన్‌, ఆమోక్యన్తే. 


ప్రతిపదార్థం: తత్ర, పాదన్యాస = ఆ సంధ్యా పూజలో నాట్యమున పాదములుంచుటచేత; ` 
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బంగారపు గీత (జరీవలె) చుట్టూ ఉన్నట్లు అనేక సార్గు అనేక రంగులతో చూడముచ్చటగా 
ఆదృశ్యం ఉండడం మనందరికీ అనుభవంలో ఉన్న విషయమే. కాళిదాసు మౌలికంగా 
ప్రకృతి కవి. ఆంగ్ర భాషలో వర్డ్స్‌వర్త్‌ కూడా ప్రకృతి నభివర్ణించి “ప్రకృతి నీకు 
గురువినే అనే గీతాన్ని కూడా వ్రాసేడు. 


ఇక్కడ కాళిదాసు మనదైనందిన 222९० ° ఒక ఘట్టాన్ని ఈ శ్లోక = అభివర్ణించి 
నునలను అటువంటి ఘట్టాలు పరిశీలించి ఆనందాన్ని పొందుడని పరోక్షంగా 
ఉద్బోధిస్తున్నాడు. (ప్రకృతి పరిశీలన, తత్ఫౌందర్యాను భూతి జీవితంనుంచి (క్రమేపీ 
దూరమౌతున్న ఈ యాంత్రిక వేగయుగంలో దీనికెంతైనా ఆధునికత ఉంది. 


సూర్యాస్తమయంలో ఎజ్జని గీత మేఘ మధ్యంలోనో మేఘానికి చుట్టూనో ఉండి 
గజాసుర సంహారానంతరం శివుడు రక్తంతో ఓడుతున్న ఆ గజాసుర చర్మాన్ని 
మెళ్ళోధరించినపుడెలా ఉన్నాడో ఇప్పుడీ మేఘుడు జపాకుసుమ సదృశమైన ఆ అరుణ 
రేఖతో (ప్రకాశిస్తున్నాడు. భవాని అపుడా శివుని చూచి భయపడింది. ఈ శివానుకరణ 
చేసిన మేఘునిలో శివునిపె మేఘునికి గల భక్తికి 55 ष्ठ ९०९० లేని ప్రశాంత నే త్రాలతో 
చూసోంది. 


“శివోభూత్వా శివంయజేతొ' శివుని పూజించడానికి శివునివికమ్మని శాస్త్రం. భర్త 
ఛాయాపటం చూచి ఆనందించే భార్య ఆనందం భర్తకూ అభిలషణీ యమే కనుక శివునికే 
మేఘదర్శనంతో రక్తంతో తడిసిన గజాసుర చర్మాన్ని ధరించాలనే వాంఛను హరింపజే సి 
ఆ ఆది దంపతుల కృపకు పాత్రుడవుకమ్మని మేఘుని ఉద్భోధిస్తున్నాడు యక్షుడు. 
అలం: 0). 


0 २,९.०० రమణ వసతిం యోషితాం తతనక్తం 

రుడ్దాలోకే నరపతి పథే సూచి భేద్వై, స్తమోధథిః 

సాదామన్యా, కనక నికషస్నిగ్రయా దర్శయోర్స్వీం 

తోయోత్సర్ల్గ స్తనితముఖరో మాస్తభూర్విక్ల్షవాస్తాః ॥ 37 


పదచే.దం ५९) తీనాం, రమణ 25580, యోషితాం, త[త్ర, నక్తం, రుద్దాలోకే, నరపతి 
పథే, సూచి భేద్వైః, తమోభిః సౌదామన్యా, కనక నికషస్నీగ్రయా, దర్శయ ఉర్వీం 
తోడు + ఉత్సర్గ, స్తనిత ముఖరః, మా, స్మ (చ) భూః, విక్షవాః, తాః 


అన్వయం : తత్ర, నక్తం, రమణవసతిం, గచ్ళ్చంతీనాం, యోషితాం, సూచిభే ठु 
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2229 ८५०९६ <) 


ue 
అని ఉంది. కామినుల అపాంగ వీక్షణానికి భాజనుడవు కావడమే శివోపాసనకు 
సద్యఃఫల మనిధ్వని. 


పశ్చాదుచ్చైర్భుజ తరువనం మణ్బలే నా భిలీనః 

సాన్వం తేజః ప్రతినవజపాపుష్పరక్తం దధానః । 

నృత్యారమే హరపశుపతే एमं నాగా జినేచ్చాం 
శానోద్వేగస్తిమితనయనం దృష్ట భక్తిర్భవాన్యా ॥ 36 


పదచ్చేదం : పశ్చాత్‌, ఉనై భుజతరువనం, మండలేన + అభిలీనః సాంధ్యం, తేజు, 
ప్రతి, నవజపాపుష్పరక్తం, దధానః, నృత్య + ఆరమ్మే, హర, ऊद, ©|, నాగాజిన, 
ఇచ్చాం, శాంత + ఉద్వేగ, స్తిమితనయనం, దృష్టభక్తిః, భవాన్యా. 


అన్వయం :పశ్ళాల్‌, పశుపతేః నృత్య + ఆరంభే, నవజపాపుష్పరక్తం, ప్రతి, సాంధ్యం, 
తేజః దధానః, दत), భుజతరువనం, మండలేన, ©, భవాన్యా, శాంత, ఉద్వేగ, 
స్తిమిత, నయనం, దృష్ట భక్తిః పశుపతే, ఆర్ష నాగాజిన, ఇచ్చా 0, హర. 


గ్రుతిపదార్భం : పశ్చాత్‌, పశుపతేక నృత్య + ఆరంభే = పిమ్ముట శివుని 
(తాండవ) నృత్తారంభవేళ; నవజపాపుష్ప రక్తం ప్రతి= నూతనమైన జపాపుష్పపు ०९००२8१ 
సమానమైన; సాంధ్యం, తేజః, దధానః= సంధ్యాకాలారుణి మను ధరించు చున్నవాడవై; 

ఉనచ్తైః భుజతరువనం = ఎత్తెన భుజములనెడి వృక్షములతోడి వనమును; మండలేన, 
' అభిలీనః = మండలాకారముగ (గుం[డ్రముగ) వ్యాపించి; భవాన్యా = చండికాదేని 
(మహాకాలుని భార్య) చేత; శాంత, ఉద్వేగ స్తిమితనయనం = ప్రశాంత నేత్రములతో; 

దృష్టభక్తిః= చూడబడిన భక్తి కలవాడవై; (పశుపతే) छुं నాగ + అజిన, ఇచ్చాం = శివుని 
గజాసురుని (రక్తముతో) తడిసిన చర్మమునందలి కోర్కెను; హర = పోగొట్టుము. 


తాత్సర్యం : సంధ్యాకాల అర్చనానంతరం శివుడు నృత్తారంభవేళ నీవు నూతనమైన 
.జపాపుష్ప భాసమానారుణిమను దాల్చిన వాడవై ఎత్తెన భుజుములనెడి వృక్షములతో 
నున్న వనమును గుండ్రంగా వ్యాపించి అనుద్వేగ కరమైన, శాంతి యుతమగు స్తిమిత 
నేత్రాలతో భవాని చేత చూడబడిన భక్తికలవాడవై శివునికి గజాసురుని రక్తంతో తడిసిన 
చర్మమునందలి కోర్కెను పోగొట్టుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : నూరాస్తమవుయ సవముయంలో సూర్యుడు ఎజ్జగా ఉంటాడు. 
ఆసమయంలో ఆకాశంలో మేఘం ఉన్నప్పుడు మేఘానికి కూడా ఒక్కొక్కప్పుడు 
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పూర్వమేఘం 


తాంకస్యాం చిద్భృవనవలభొ సుప్త పెరావతాయాం౦ ' 

నీత్వారాత్రిం చిర్గవిధిసనాట్టిన్న విద్యుత్కలతః | 

దృష్టేసూర్యేపునరపి భవాన్వాహయే దధ్వశేషం 

మన్తాయన్తే నఖలు సుహృధా మభ్య పేతార్గకృత్యాః ॥ 38 


పదచ్చేదం : తాం, కస్యాంచిత్‌, భవనవలభౌ, సుప్తపారావతాయాం, నీత్వా, రాట్రిం, 
ఎిరవిలసనాత్‌, ఖిన్నవిద్యుత్‌ కలత్రః దృష్టే, సూర్యే, పునరపి, భవాన్‌, ఆహ్వాయేత్‌, 
అధ్వశే షం, మందాయన్తే, న, ఖలు, సుహృదాం, అభి + ఉపేత, అర్థకృత్యాః. 


అన్వయం : చిరవిలసనాత్‌, ఖిన్న విద్యుత్‌ కలత్రః, భవాన్‌, సుప్త పారావతాయాం, 
కస్యాంచిత్‌ భవనవలభౌ, తాం, రాత్రిం, నీత్వా, సూరే, దృష్టి, పునరపి, అధ్వశేషం, 
వాహటేత్‌, సుహృదాం, 1 'న, మందాయన్తేఖలు. 


ప్రతిపదార్థం : చిరవిలసనాత్‌ = చాలాకాలము పరిశ్రమించుటచే; ఖిన్నవిద్యుత్‌ కళ (త్రః = 
అలసిన మెటి. పు భార్యగా కలిగిన; భవాన్‌ = నీవు; సుప్తపారావతాయాం = రామచిలకల 
' పంజరములు కల; కస్యాంచిత్‌, భవనవలభౌ = ఒకానొక సౌధాగ్ర భా గమునందు; తాం, 
రాత్రిం, నీత్వ = ఆ రాత్రి గడపి; సూర్యే దృష్టే = సూర్యోదయమైన ఏదప; పునరపి, 
అధశే షం, వాహలయేేత్‌ = తిరిగిమిగిలిన మార్గమును గ్రైకొనుము; సుహృదాం, 
అభ్య పితార్గ కృత్యాః = మిత్ర కా ర్యము ०९४ రించినవారు; న, వముందాయంతే ఖలు = 
ఆలశ్యము చేయరుక దా. 


తాత్పర్యం : భార్యతో చాలకాలము పరి(శ్రమించుటచే అలసిన నీవు రామ చిలకల 
పంజరాలతో ఒప్పుచున్న ఒకానొక సౌధా(గ్రమున ఆ రాత్రీ గడిపి సూర్యోదయమైన 


వెంటనే మార్గమున గైకొని బయలు దేరుము. మి(త్ర కార్యాచరణ తత్సరులు ఆలశ్యము 
సహింపరు కదా! = ` 


'శ్రకళా' వ్యాఖ్య : “విద్యుత్‌? అంటే 3368 పు (తగ) మేఘునికి మె పు తీగ భార్యగా 
వర్ణిస్తారు కవులు. కొన్ని విషయాలు నిజమైనా కాక పోయినా ' భావనారమణీయతిను 
సంతరించుకొన్నవా టిని *కవిసమయం' అనడం పరిపాటి. ఉదాహరణకి గంగానదిలో 
` పద్మాన్ని వర్ణిస్తారు కవులు. పద్మాలు సరస్సుల్ల్‌ ఉంటాయి కాని నదుల్లో అసలు 
ఉండవు. అక్కడా మనోహర దృశ్యం యొక్క ర మణీయతే సహృదయునిచే భావ్యమానం 
కావాలి కాని సత్యాన్వేషణ కాదు. 
మెటుపు తీగ - విద్యుత్‌ - లేక సౌదామిని అభిసారిక లకు మార్గదర్శనం చేసే అలసట 


वा క ర పరక 
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మేఘదూతమీ 


తమోభిక, రుద్ద + ఆలోకే, నరపతి పథే, కనక నికషస్నిగ్టయా,; సౌదామన్యా, ఉర్వీం, 
దర్శయ, తోయోత్ప్స ర్లస్తనితముఖరః, మా స్మభూః, తాః, విక్లవాః. 


ఫతిపదార్గం : (९४, నక్తం = ఆ ఉజ్జయినిలో రాత్రివేళల; రమణవసతిం, గచ్చంతీనాం 
= ప్రియుల ఆవాసమునకు వెళ్ళునట్టి; యోషితాం' = (స్త్రీలకు (అభిసారికలకు); 
ण्ट ठ, తమోభిః= చిమ్మచీకటులవలన; రుద్ధ + ఆలోకే (సతి) = దృష్టి అడ్డ గించగా, 
నరపతిపథే = రాజమార్షమున; కనక నికష .స్నిగ్ణయా = ఒటీపిడి రాయిపె గీసిన 
బంగారపు గీటు వంటి; సౌదామన్యా = మెజిపు (తీగ)ల చేత; ఉర్వీం, దర్శయ = 
భూమిని (మార్గమును) చూపుము; తోయ + ఉత్సర్గ, స్తనిత ముఖరః = జలపాతముచే 
కాని, ఉరుములనే గాని; మాస్మభూః = కొకుండుము (ఉరమవద్దు, వర్గించకు తాః, 
విక్లవాః = ఆ (స్త్రైలు పరికివారు 


తాక్సర్యం : ఆ ఉజ్జయినిలో రాత్రులయందు (ప్రియుల సంకేత స్థలములకు వెళ్ళు 
అభిసారీకా (స్త్రీలకు చిమ్మ చీకట్లలో దృష్టి అడ్డగిస్తే రాజమార్గంలో ఒటీపిడి రాతిపై 
బంగారు గీటువంటి నీమెటుపులతో వారికి మార్గాన్ని చూపు. వర్షం కురిపించడం కాని, 
ఉటుములు ఉరమటం కానిచేయకు సుమా! ఎందుకంటే వారు ఏరికి వారు కావడం వర్ణ 
భయపడతారు 


t 


శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : ఉజ్జయినిలో మేఘుడు చేయవలసిన పనుల్నీ క్రమశః చెబుతున్నాడు 
యక్షుడు. ఆ పట్టణానికి ఎ వేళలో వెళ్ళినా సాయంత్రం దాకాఉండి మహాకాలుని 
సేవించుకోవున్నాడు. సంధ్యాకాల అర్బనా వైశిష్ట్వాన్ని చెప్పేడు. సూర్యాస్త 
మోనసమయంలో సూర్యకాంతులో కలిసిన మేఘం ఎలా ఉంటుందో క్రిందటి శ్లోకంలో 
చెప్పి ఆతరువాత రాత్రి వస్తే జరగవలసింది ఈళ్లోకంలో చెబుతున్నాడు 


రాత్రివేళల్లో అభిసారికలు తమ ప్రియుల ఆవాసానికి లోదో సంకే తస్థలానికి 
బయలుదేరుతారు. వారికి మెజి పులతో మార్గాన్ని చూపమన్నాడు. వగ్గించిలే దా ఉరిమి 


వారికి భయం కలిగించవద్దు. వారసలే భీరీవులని హెచ్చరిస్తున్నాడు. (2) పట్ల 


పురుషుడు చూపవలసిథ సున్నితత్వాని కీ శ్లోకం మరో (ప్రబల నిదర్శనం 
ఇత త్వా (९ 0 


కేవలం మెజ.'పు మెటీసినప్పుడెలా. ఇంటుదంటే బంగారం '"పరిశుద్దతని పరీక్షించే 
ఒటీపిడి రాయితో సామ్యం చెప్పడు. .'ఒటీపిడి రాయుమీద బంగారు ఆభరణంతో 
గీసినప్పుడు నల్లని రాయి మీద బంగారు గీతలు పడతాయి. . నల్లని మేఘం'పై 53269. పు 
మెటీస్తి అలాగే ఉంటుంది. అలం : సంస, 
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~~ 


పూర్వమేఘం ' 


సూర్యునికి అడ్డురాకుండా తొలగి పొమ్మని చెబుతున్నాడు.) 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : సూర్యోదయ కాలం ఎటువంటిదో చెబుతున్నాడు. “ఖండితి 
నాయికా (2१०२ (५४०९) ఓదార్భే సమయమది. ^ జ్ఞాతే అ_న్యాసజ్ఞ వికృతే ॐ తేరా 
కషాయితాి” అని దశరూపకం ఖండత నాయికకు ఇచ్చిన నిర్వచనం. శృంగార 
నాయికలను అష్టవిధనాయిక లుగా వింగడించేరు ఆలంకా రికులు. 


''స్వాధీన వతికా చైవ తథావాసక సజ్జకా | 


విరహోత్యంరతా చైవ విన छव छकुं || 


ఇవి నిజానికి 8 రకాలైన నాయికలు కాక స్త్రీ జీవితంలోని అష్టవిధ అవస్థలుగా చెప్పడం 
సమంజసం. గతరాక్రి అన్య స్త్రీతో గడపి వికృతినొందిన కాంతుని చూచి ఈర్వ్యచే దుఃఖ 
పడే స్త్రీని“ఖండితి' అంటారు. అట్టిస్థితిలో ఉన్న స్త్రీతో ప్రియుడు అనునయ వాక్యాలు 
పలికి ఆమె కన్నీటిని తుడవడం పరిపాటి. సూర్యుడు కూడా అందుకే వచ్చే డంటున్నాడు. 
పద్మం సూర్యుని భార్య. సూర్యోదయంతో పద్మం వికసించడం సూర్యస్తమానంతో 
ముకుళించుకుపోవడం మనకు అనుభవంలో ఉన్న విషయమే. రాత్రి ఆ పద్మం మీద 
పడ్డమంచు బిందువుల్ని కన్నీటి బిందువులుగా కవి ఉత్రేక్ష. ఆ మంచు బిందువులు 
సూర్య కిరణాలతో తొలగిపోతాయి. “కరి శబ్దానికి కిరణ మనీ, చేయి అనీ రెండర్భాలూ 
ఉన్నాయి. వాటికి అడ్డం రాకుండా తొలగి పొమ్మని ఉద్బోధిస్తున్నాడు యక్షుడు. 
ఎందుకంటే ఆ (ప్రేయసీ (००९४० అడ్డం తగలడం గ్రేయస్కరం కాదని “హితం” 
ఉపదేశిస్తున్నాడు. అలం: సమాసోక్తి. 


గమ్బీరాయాః ఫయసి సరితశ్చేతసేవ ప్రసన్నే 
ఛాయాక్మాపి ప్రకృతి > 0०७८2 తే ప్రవేశమ్‌ | 
తస్మాదస్యాః కుముద విశదాన్య ర్లసిత్వం నదథ్రెర్యా - 
०२४० కర్తుంచటుల శఫరోద్వర్తన ప్రేక్షితాని ॥ 40 


५५ 


పదచ్చేదం : గంభీరాయాః, పయసి, సరితః, చేత్తసి + ఇవ; (ప్రసన్నే, ఛాయాత్మా + అపి, 
ప్రకృతి సుభగః లప్ప్యుతే, తే, (ప్రవేశం; తస్మాత్‌, అస్యాక కుముద విశదాని, ల్లర్లసి, 
త్వం, న, ధైర్యాత్‌, మోఘుకర్తుం, చటుల, శఫర + ఉద్వర్తన (పీక్షితాని. 


అన్వయం : గంభీరాయాః, సరితః, చేతసీ + ఇవ; ప్రసన్నే, పయసి, (ప్రకృతి సుభగః, తే, 
ఛాయాత్మా+ అపి, ప్రవేశం, లప్ప్యుతే, తస్మాత్‌, అస్యాక కుముదవిశ దాని, చటుల, శఫర 
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5०6०6. ఆ అలసట చెందిన భార్యతో 0० @ ఉజ్జయినిలో గడిపి సూర్యోదయం 
కావడంతోనే బడలికలు తీరి సాగిపామ్మంటున్నాడు యక్షుడు. సౌధో పరిభాగంలో 
వసారాలో దించిన భాగాల్ని “వలభు’ లంటారు. ఆవలభుల్లో పావురాలు, లేక రావు 
చిలకలు ని|ద్రిస్తాయట. ఆనాటి ఉజ్జయినీ నగర వాసుల జీవన విధానం, కాళిదాసు నాటి | 
భవన నిర్మాణం ఇందులో సూచితమైంది. అలం: సంకరం. 


తస్మిన్మాలే నయన సలిలం యోషితాం ఖణ్ళితానాం 
. శాన్తిం నేయం ప్రణయిభిరతో వర్త్మభానోస్త జాశు | 
పాలేయా (0 కమల 5९52००8१, & హర్తుం నలిన్యాః 
~ (వుత్యావృత్తస్తయి కరరుధి స్యాదనలా భ్య సూయః ॥ 39 


పదవిభాగం : తస్మిన్‌, కాలే, నయనసలిలం,, యోషితాం, ఖండితానాం, శాంతిం 
నేయం, (ప్రణ 0००४, అతః, వర్త్మ భానో త్యజ, ఆశు, (© లేయాగస్రం కమల వదనాశ్‌ 
స్క ఆబ, హరుం నలిన్యా ప్రత్యావృత్తః, త్వయి కరరుధి స్యాత్‌ ९५९) అభ్యసూయః 


అన్వయం : తస్మిన్‌ కాలే, ప్రణయిభిః, ఖండితానాం, యోషితాం, నయన సలిలం, 
శాంతిం, నేయం, అతః, कऽ, వర్త్మ, ఆశు, త్యజ, సక ఆపి, నళిన్యాః, కమలవదనాత్‌, 
ప్రాలేయాగస్రం, హర్తుం, ప్రత్యావృత్తక త్వయి, కరరుధి, అనల్ప, అభ్యసూయః, స్యాత్‌. 


శ్రుతిపదార్థం: తస్మిన్‌ కాలే = ఆసమయమున; ప్రణయిభిః = ప్రియులచేత; ఖండితానాం, 
యోషతాం, నయనసలిలం = ఖండిత (స్త్రీలకన్నీరు; శాంతం, నేయం = తుడువ 
తగినది; అతః, భానోః వర్మ, ఆశు, త్యజ = అందువలన సూర్యుని మార్గమును వెంటనే 
విడవుము; సః, అపి = అతడును (ఆసూర్యుడు కూడ); నలిన్యాకి కమల వదనాత్‌ = 
పద్మిని యొక్క కమలముఖమునుండి; लष्ठ 04१90, హరుం= మంచు అనెడి కన్నీటిని 
తొలగించుటకు; (ప్రత్యావృత్తః = వచ్చిన వాడైనాడు; త్వయి కరరుధి = నీవు కిరణముల 
నడ్డగిస్తే; అనల్ప, అభ్యసూయః, = మిక్కిలి ద్వేషించువాడు; స్యాత్‌ = అగును. 


తాత ८७० : ఆసమయం (అంటే ఉదయం సూర్యోదయానంతరం) (५०९२९ 
ఖండిత (2/९ కన్నీరు తుడువ దగిన కాలం అందువల్ల సూర్యుని 'మార్గాన్ని వెంటనే 
విడచి పామ్ము ఆ సూర్యుడు కూడా పద్మిని యొక్క కమలమనెడి ముఖమునుండి 
మంచు అనే కన్నీటిని తొలగించుటకు వచ్చిన వాడౌతాడు. కనుక ఆయన చేతుల్ని 
(కిరణాల్ని) నీవు అడ్డగిసే అతడు నిన్ను ద్వేషిసాడు. (అదినీకు మంచిది కాదు కనుక 


| ०२००० . 
~~~ ~~~ ~~~ ~~~ ~~~ 
తస్యాః కించిత్కర ధృత మివ ప్రాప్త వానీర శాఖం 
హృత్వానీలం సలిలవసనం ముక్తరోధో నితమ్బమే । 
ధ్రస్థానంతే కథమపి సఖే లమృమానస్య భావి 
జ్ఞాతా స్వాదో వివృత జఘనాం కోవిహాతుం సమర్థః ॥ 41 


పదచ్చేదం : తస్యాః కించిత్‌ కరధృతం + ఇవ, ప్రాప్తవానీరశాఖం, హృత్వా, నీలం, 
సలిలవసనం, ముక్త, రోధః, నితంబం, ప్రస్థానం, తే, కథమపి, సఖే, లంబమానస్య, 
భావి, జ్ఞాత ఆస్వాదః, వివృత జఘనాం, కక విహాతుం, సమర్థః 


అన్వయం :(హే) సఖే ।, ప్రాప్త వానీర శాఖం, కించిత్‌, కరధృతం, ఇవ, ముక్త రోధః , 
०४०९०," నీలం, -తస్యాకి సలిల వసనం, మాహృత్వా, లంబమానస్య, తే, ప్రస్థానం. 
కథమపి, భావి, బ్ఞాతాస్వాదః, కక వివృత జభఘనాం, విహాతుం, సమర్థః? 


ప్రతిపదార్థం : (హే) సఖే | = ఓ మిత్రమా !; ప్రాప్త వానీర శాఖం = “వేతసి వృత్షశాఖల 

నొంది; కించిత్‌, కరధృతం, ఇవ = కొంచెం చేతితో పట్టుకొనినట్లున్న; ముక్త, రోధః 
నితంబం = విడిచిన ఒడ్డు అనెడి పిటుదులు కలిగిన; నీలం, चेः, 'సలిల వసనం, 

హృత్వా = న్లనైన “నీరు అనెడి ఆ గంగానది యొక్క వస్త్రమును అపహరించి; 

లంబమానస్య, తే, ప్రస్థానం = ఊగిసలాడుతున్న నీ ప్రయాణము; కథమపి, భావి = 

సంశయగ్రస్తము కాగలదు ( కష్టమగును; జ్ఞాతాస్వాదః కః= రసికుడైన ఎవడు; వివృత 
జభనాం, విహాతుం = దృశ్యమానమైన మొల ప్రదేశమును విడచుటకు; సమర్థః? = 
సమర్థుడగును? (ఎవడును సమర్భుడు కాడని భావము) 


తాత్పర్యం : ఓ మిత్రమా ! వేతస చెట్టుకొమ్మలతో కొద్దిగా పట్టుకొ నినట్టున్న విడిచిన 

ఒడ్డు అనెడి పిబుదులు కల్గిన ఆ గంభీరా నది యొక్క నల్లని నీరనే చీరను అపహరించి 
ఊగిసలాడుతున్న నీ ప్రయాణం కాస్త కష్టమే అవుతుంది. కంటికి కనిపిస్తూ ఉంటే 
రసికుడైన వాడెవడు చూస్తూ చూసూ విడిచి పెట్టిపోగలడు? (ఎవడును విడువడని 
భావం) 


_'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : గంభీరానదిని (స్త్రీపరంగా ధ్వనింపజేసి వర్ణిస్తున్నాడు. వేసవిలో 
నదిలోని నీరు జారి ఆనదీ తటంలో ఉన్నవేత సవృక్షాలదగ్గర ఉన్నపుడు కాముకురాలైన 
స్రీ చీరముడి జార్భినప్పటి సన్నివేశాన్ని స్ఫురింపజేస్తుంది. (స్త్రీ మొల, పీజుదులు కటి 
కనిపిస్తూ ఉంటే ( (9) స్వయంగా కనిపీంపజే సినప్పుడు) రసికుడైనవాడెవడు చూస్తూ 
చూస్తూ ఏడచి పెట్టగలడు? అలం: సంకరం. 
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[गिण णणणणरीणर थापय यय 


11 త్వం, ధైర్యాత్‌, మోఘికర్తుం, న, ల్లర్లసి. 


(పతిపదార్థం : గంభీరాయాః సరితః = 1040" నదియొక్క; చేతసీ, ఇవ, रर), 
పయసి = మనస్సువలె స్వచ్చమైన నీటియందు; ప్రకృతి సుభగః, తే, ఛాయాత్మా అసి = 
సహజ సుందరమైన నీ నీడ (యొక్క); ప్రవేశం, లప్ఫ్యతే = (ప్రవేశమును పొందగలదు; 
తస్మాల్‌, అస్మాత్‌ = అందుచేత ఆ నదియొక్క; కుముద విశ దాని = తెల్ల కలువల వలె 
స్పష్టమైన; చటుల శఫర + ఉద్వర్తన, छ = చంచలమైన చేపల కదలికలనెడి; 
(ॐ छ) = చూపులను త్వం, ధైర్యాత్‌ = నీవు దిట్టతనముతో (ధూర్తతతో); 

మోఘీకర్తుం, उष? = విఫలమొనర్చతగ దు. 


తాత్పర్యం : మనస్సువలె స్వచ్చమైన గంభీరానది జలములో సహజసుందరమైన నీ ९८६ 
ప్రతి ఫలిస్తుంది. తెల్లకలువల్లా. స్పష్టమై చేప కదలికలనెడి ఆ నది యొక్క చంచల 
దృక్కులను విఫల మొనర్చకుము. 


“శ్రీ క్రళా' వ్యాఖ్య: ' గంభీరి అనేది ఒకనదిపేరు. నాయికాధ్వని కూడా ఉంది. శబ్దసామ్యం 
చేత ఉదాత్తనాయిక. నదే ఒక నాయిక. ఆమె మనస్సువలెనే ఆనదిలోని నీరు కూడా 
'స్వచ్ళమైంది. అంటే దోషరహితమైంది. బురదలేని స్వచ్ళమైన నీరు కావడం వల్ల మేఘం 
ప్రతిబింబం నీటిలో ప్రతిఫలిస్తుంది. అంటే నదీకన్యమనస్సులో మేఘుడైన నాయకుడు 

ప్రవేశించినట్లు. నాయిక నాయకుని పట్ల అనురక్త కనుక ఆమె చంచలమైన చూపులతో 
'నాయకుని చూస్తుంది. అనురాగం, సిగ్గు, భయం (స్త్రీ సహజాలు కనుక చూపులు 
నిశ్చలంగా ఉండక చంచలంగా ఉంటాయి. ఆ చూపులను నదీలో ఉండే చేపల కదలికల 

ద్వారా వ్యక్తం చేస్తుంది. సాధారణంగా కళ్లని చేపలతో పోలుస్తారు కవులు. “మీన నేత్రి 

అనడం ప్రసిద్ధం. చేపకీ,. కంటికీ రూపసాదృశ్యం, చూపుకీ, చేప కదలికకీ (క్రియా 
` సాదృశ్యం. అలాతనలోని అనురాగాన్ని వ్యక్తంచేస్తున్న ఆ నాయికా దృక్కుల్నీ ధూర్తతతో 

విఫల మొనర్భ వద్దని మేఘుని కోరుతున్నాడు యక్షుడు. నాయికా నాయకవృత్తాంతం 
ధ్వని, న దీవృతాంతం వాచ్యం. ఈనాయికా నాయక వృత్తాంతాన్ని భావించ గ లిగినప్పుడే 

కావ్యాన్ని ఆస్వాదించి నట్లాతుంది. 


९ (क అని ఆలంకా > 1 నిర్దేశ 0. కావ్యాత్మ ధ్వ నిలో ఉంటుంది. 


అలం: 'సమాసోక్తి, రూపకం, ఉపమ. 
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ఉండాలి. ఆ సువాసనను ఎనుగులు ధ్వనిచేసూ €5 [(ఘాణి స్తాయి. అడవిలోని మేడిపళ్లు 
పండటంతో అదోక విధమైన సుగంధం బయల్పడుతుంది. వాటిపై > గాలికి కూడా 
ఈ సువాసన అబ్బీ గాలి సురబితమైపోతుంది. అదిగో అటువంటి వాయువు నిన్ను 
వెన్నంటి నీకు ఆనందాన్ని కలుగజే స్తుందటున్నాడు. అలం : స్వభావోక్తి. 


తత్రస్కన్రం నియతవసతిం పుష్పమేఘీకృతాత్మా 

పుష్పాసారైః స్నపయతు భవాన్య్యోమగజ్ఞా జలార్తెః | 
రక్షాహేతోర్నవశశి భృతా వాసవీనాం చమూనా - 

మత్యాదిత్యం హుతవహముఖే సంభృతం తద్ధితేజః ॥ 43 


పదచ్చేదం : తత్ర, స్కందం, నియతవసతిం, పుష్పమేఘీకృతాత్మా, పుష్పా సారైః 
స్నపయతు, భవాన్‌, వ్యోమగంగాజలార్టైః, రక్షాహీతోక, నవశశిభృతా, వాసవీ నాం, 
చమూనాం, అత్యాదిత్యం, హుతవహముఖే, సంభృతం, తత్‌, హి, తేజః 


అన్వయం: తత్ర, నియతవసతిం, స్కందం, పుష్ప మేఘేకృతాత్మా, వ్యోమగంగాజలా ర్టెః 
పుష్పాసారైః, భవాన్‌, స్నపయతు, తత్‌, వాసవీనాం, చమూనాం, రక్షాహేతోక, నవ శ 
శిభ్భతా, హుత వహముఖే, సంభృతం అత్యాదిత్యం, తేజః, హి. 


ప్రతిపదార్థం : తత్ర నియతవసతిం, స్కందం = ఆదేవగిరి యందు నివసించుచున్న 
కుమారస్వామిని; పుష్పవేంఘుకృతాత్మా = పుష్పవేంఘ రరాపమును ధరించి; 

వ్యోమగంగాజలా (४ = ఆకాశ గంగాజలముచే తడిసిన; పుష్పసారైః, భవాన్‌, స్నపయతు 
= పుష్పవృష్టిచే నీవు అభిషేకము చేయుము; తత్‌ = అది(ఆకుమారస్వామి విగ్రహము); 

వాసవీనాం చమునాం రక్షాహతోః = 204 సేనల రక్షించుట 568 59; 

నవశ శిభృతాహుతవహముఖే = ఈశ్వరునిచే అగ్ని హో(త్రము ద్వారా; సంభృతం = 
సంపాదింపబడిన; అత్యా దెత్వం, తేజః, హి = సూర్యునతిక్రమిచినతేజస్సు కదా [ 


తాత్పర్యం: ఆదేవగిరియందు నివాసమేర్చజచుకొనిన కుమారస్వామిని పుష్పమేఘరూపం 
ధరించి ఆకాశ గంగాజలంతో తడసిన పుష్పవృష్టితో నీవు స్వయంగా అభిషకించుము. 
ఆకుమార స్వామి దేవేం[ద్ర సైన్యమును రక్షించుటకు ఈశ్వరునిచే అగ్నిహోత్రము 
ద్వారా సూర్యునతిక్రమించిన తేజస్సు కదా ! 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: ఐతిహ్యం: కుమార స్వామి తారకాసుర సంహారా भ ఉద్భవించినవాడు, 
శివుని తేజస్సును అగ్నిహోడ్రునకు, అటనుండి గంగాదేవికి ఆమెనుండి రెల్లు (గడ్డి) కి 
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త్వన్నిష్యనోకో చ్చ్వసిత వసుధాగన్గ సంపర్క రమ్యః 

ప్రోతోరన్ల ధ్వనిత సుభగం దన్తిభిః పేయమానః । 

నీ చెర్వాస్యత్యు పజిగమిషోర్డేవ పూర్వం గిరిం తే 

శతో వాయుః పరిణమయితా కాననోదుమృరాణామ్‌ ॥ 42 


పదచ్చేదం : త్వత్‌, ०6०९ + ఉచ్చ్వసిత, వసుధాగంధ సంపర్క, రమ్యః, స్రోతోరం(ధ, 
ధ్వనిత సుభగం, దంతిభిక పీయమానః నీచైకి వాస్యతి, ఉపజిగమిషోః దేవ పూర్వం, 
గిరిం, తే, శీతః వాయుః పరిణమయితా, కానన + ఉదుంబరాణాం. 


అన్వయం : త్వత్‌ నిష్యంద + = వసుధాగంధ సంపర్కరమ్యుః, స్రోతోరంధ్ర ధ్వ 
నితసుభగం, ९60०९28, పయమానక, కానన + ఉదుంబరాణాం, పరిణమయితా, శీత 
వాతః, దేవపూర్యగిరిం, ఉపజిగమిషోః, తే, నీచైః, వాస్యతి. 


ప్రతిపదార్థం : త్వత్‌, నిష్యంద + ఉచ్చ్వసితవసుధా = నివర్షధారచే ఊజటిట నొందిన 
భరామి; గంధ సంపర్క రమ్యుః = సూవాసనతో కూడుటవల్ల అందముగ 
నున్నటువంటియు; స్రోతోరంధ్రధ్వనిత సుభగం = ముకుపుటముల శబ్దముతో 
వినుటకింపై; దంతిభిః పీయుమానః = ఏనుగుల చేత త్రాగబడినదియు; కానన + 
ఉదుంబరాణాం = అడవిలో ని మేడిపళ్ళను; పరిణమయితా = పండించు, శీతః వాతః = 
చల్లగాలి; దేవపూర్వం గిరిం = దేవగిరిని; ఉపజిగమిషోః, తే = సమీపంపగోరునీకు; 
నీచైకి వాస్యతి = మెల్లగా వీయును. 


తాత్పర్యం : నీ వర్ష పాతంచేత ఊరట నొందిన భూమి నుండి ఉద్భూ తమైన సుగంధముతో 
రమణీయమై ముకుపుటముల శబ్దములతో వినుట కింపై, ఏనుగులు త్రావగా పండిన 


మేడిపళ్ళపై నుండి వచ్చు చల్లని పిల్లవాయువులు దేవగిరిని సమీపింప గోరు నిన్నను 
సరించును. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : గంభీరా నదిని దాటిన మేఘుని పయనం దేవగిరి అనే పర్వతానికి 
అభిముఖంగా సాగుతుంది. అక్కడికి వెళ్ళ గోరే మేఘునికి చల్లగాలి మెల్లగా తీసూ 
ఉపచారం సలుపుతుంది. ఆ గాలి ఎలాంటిదో ఈ శ్లోకంలో వరితమెంది. వేసం 
కాలంలో భూమి అంతా వేడెక్కి పోతుంది. ఆ ఆవిరి వర్షం పడటంతో ఒక్కసారిగా పైకి 
వస్తుంది. అది భూదేవి ఉచ్వాసంగా కవి భావిస్తున్నాడు. అప్పుడు భూమిలోంచి ఒక 
మంచినువాసన వెలువడుతుంది. ఆ సుగంధంతో కూడిన భూమి పరమ రమణీయంగా 
ఉంటుంది. అటువంటి సన్నివేశం చూచి రమణీయతను భావించగల శక్తి భావుకునిలో 
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పూ ర్వమేఘం ' 


కిరశ్చం|డ్రికాకాంతులతో మిక్కిలి తెల్లని కంటి కొనలు కల ఆకుమారస్వామి నెమలిని 
దేవగిరిగహ్యరాల్లో ప్రతిధ్వనించే నీ ఉబుములచేత నర్తింపజేయుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : పార్వతీదేవి కర్ణాభరణంగా కలువ రేకును रण्यौ, పుత్ర(పీమ వళ్ల 
కుమారస్వామి వాహనమైన నెమలి పింఛాన్ని కూడా దాంతో పాటు ధరిస్తుంది. శివుని 
శిరశ్చం[ద్రికలు నెమలిపై ప్రతిఫలించి అసలే తెల్లని (క్రీగంటి చూపు మరింత ధవళితమైంది. 
అంటే శివుడూ పుత్ర (పీమతో కుమారస్వామి సమీపంలోనే ఉంటాడని చెప్పినట్లెంది.. 
మేఘగర్ణనకు నెమలి 3059682 నృత్యం చేయడం సహజం. యక్షుడు మేఘునితో 
ఏమంటున్నాడంటే “నీగర్జన దేవగిరిలో (ప్రతిధ్వనించడంవల్ల ఇంకా ఎక్కువ శబ్దం 
వస్తుంది. ఆ'్లబ్బాన్ని 22 నెమలి అత్యద్భుతంగా నృత్యం చేస్తుంది. దానికి నువ్వు 
కారకుడివి కనుక, పార్వతీపరమేశ$ర కుమార స్వాముల కృపా కటాశ్షానికి నువ్వు 
పాత్రుడవౌతావు” అని. ఇదీ ఈ శ్లోకంలో సాగసు. అలం: ఉదాత్తం. 


ఆరాధ్సైనం శరవణ భవం దేవముల్లంఘితాధ్వా 

సిద్ధ్దద్వన్వెర్ణలకణ భయాద్వీణి భిర్ముక్త మార్గః। 

వ్యాలమేథాః సురభిత నయాలమృజాం మానయిష్య - 
ధ్రోతోమూర్యాభువి పరిణతాం రన్తిదేవస్య కీర్తిమ్‌ ॥ 45 


పదచ్చేదం : ఆరాధ్య, ఏనం, శరవణభవం, దేవం, ఉల్లంఘిత + అధ్యా, సిద్ధద్వం 258, 
జలకణ భయాత్‌, వీణి ४, ముక్తమార్గః వ్యాలంభేథాః, సురభితనయా, ఆలంభజాం, 
మానయిష్యన్‌, స్రోతోమూర్యా, భువి, పరిణతా, రంతి దేవస్య, 585. 


అన్వయం : శరవణ భవం, ఎనం, దేవం, ఆరాధ్య, వీణి భి సిద్ధద్వంద్రైః, జలకణభయాత్‌, 
ముక్తమార్గః, ఉల్లంఘిత + అధ్వా, సురభిత నయాలమ్మ్శజాం, భువి, స్రోతో మూర్యా, 
పరిణతాం, రంతిదేవస్య, కీర్తిం, మానయిష్యన్‌, వ్యాలంబే థాః 


ప్రతిపదార్థం : శరవణభవం, ఏనం, దేవం, ఆరాధ్య = రెల్లుగడ్డీయందుద్భవించిన, ఈ 

మారసాామిని అర్భించి; వీణి భీః సిద్ధద్వంద్రై వీణావాదనము చేయుచున్న 
సద్దమిథునముల చేత; జలకణ భయాత్‌, ముక్తమార్గః = వర్షబిందువుల భయముచే 
విడువడిన మార్గము కలవాడవై; ఉల్లంఘిత అధ్యా =మార్గమున అతిక్రమించిన వాడవై; 
_సురభితనయ, ఆలమృజాం = గోమేధము వలన పుట్టిన, భువి, స్రోతోమూర్య్యా 
భూలోకమున (ప్రవహరూపముగా; పరిణతాం, రంతిదేవస్యకీర్తిం = పరిణమించిన 


మేఘదూతమ్‌ త 

— — ——— 1 
సంక్రమించి అందుండి కుమార స్వామి జననం సంభవించింది. దేవతా సేనలకు 
ఈయన"సినాపతి. ఇది బ్రహ్మాండ పురాణములోని గాథ. ఆ కుమారస్వామి డేవ గిరిలో 
తన నివాసం ఎర్చజచుకొన్నట్లు అక్కడ ఉన్నవారు చెబుతారు. 


మేఘుడు కామరూపుడు, అంటే కోరుకొన్న రూపాన్ని ధరించే శక్తి సామర్థ్యాలు 
కలవాడు. కనుక పుష్పమేఘమై ఆ పుష్పాల్నీ ఆకాశ గంగాజలంతో తడిపీ ఆ పూలవానని 
అక్కడున్న కుమార స్వామిపై వర్గించి అతని కరుణకు పొతుడవు | కమ్మని మేఘుని 
ఉద్బో ధిస్తున్నాడు యక్షుడు. 


జ్యోతిర్లేఖావలయి గలితం యస్య బర్హం భవానీ 

८२९६० కువలయదల ప్రాపి కర్ణ కరోతి | 

ధాతా పాజ్బం హర శశిరుదా పావకేస్తం మయూరం 

పశ్చాదది గ్రహణ గురుభిర్లర్ణితై ९८ యేథా ః॥ 44 


పదచ్చ్ళధం : జ్యోతిర్లేఖావలయి గలితం, యస్య, బ్బర్లం, భవానీ పుత్ర (పీమ్మా, కువలయ 
దల.ఫ్రాపి, కర్ణే, కరోతి. ధౌత+ అపాంగం, హర, శశిరుచా, పావకేఖ తం, మయూరం, 
ऊः), € (@ (4०६०, 119692४, 1 నర్తయేథాః. 


అన్వయం : జ్యోతిర్లేఖావలయి గలితం; యస్య, బ్బర్లం, భవానీ పుత్ర (పేమా, కువలయ 
దల ప్రాపి, కర్ణే, కరోతి, హర, శశి, రుచా, ధౌతాపాజ్ఞం, పావకేకి తం, మయూరం, 
పశ్చాత్‌, € (© (०६० గురుభిః, 288, నర్హయేథాః. . 


ప్రతిపదార్థం : జ్యోతిః లేఖా, వలయి, గలితం = తేజస్సుతోకూడిన లేఖల వృత్తముతో 
జారిన; యస్య బృర్లం = ఏనెమలి పింఛమునైతే; భవానీ, పుత్ర (नुः = పార్వతి పుత్ర 
వాత్సల్యంతో; కువలయదల (©, కర్ణే, కరోతి = నల్ల కలువరేకుతో తన 
చెవియందుచుకొనుచున్నదో; హర శశిరుచా = శివుని శిరః చం|ద్రికొకాంతులనచే; 
ధౌతాపాజ్గం = మిక్కిలి తెల్లనైన కంటీ కొనలు కల; పావకే, తం, మయూరం = 
| కుమారస్వామియెక్క ఆనెమలిని; పశ్చాత్‌, అద్రి గహణ గురుభిః = పీమ్మట (దేవగిరి) | 
కొండలలో (ప్రతిధ్యనించుటచే గొ”ప్పవైన; గ 288 నర్తయేథాః = ఉటుములనే 
నర్తింపజే యుము. 


శాత్పర్యం : కేజస్సుతో కూడిన లేఖల వృత్తంతో జారిన ఏ నెమలి పింఛము నైతే పార్వతి 
పుత్ర వాత్సల్యంతో కర్జాభరణంగా కలువరేకుతో. ధరిస్తోందో, శివుని 


పూర్వమేఘం ` 


____---------------------- 
సమయానికి అదృశ్యమయే్యేవి. వాటికా అద్భుతరూపం ఎలా వచ్చిందని రంతిదేవుని 
గోవులు వాటిని అడిగినప్పుడు తమను యజ్ఞంలో భగవదర్పణం చేయడం వల్ల 
ప్రాప్తించిందని అవి సమాధానం చెప్పేయి. ఈ గోవులు రంతి దేవుని సమీపించి మనుష్య 

భాషణతో యజ్ఞమందు తమను (ఏల్శుమని ९९०२ 22529५० 3368 2 రంతిదేవుడు 
గోవేధ యాగం చేసేడు. ఆ యజ్ఞపశువులన్ని గోలోకంచేరేయి. గోవులరుధిర మొక 
ప్రవాహమైంది. గోవుల చర్మాన్నుంచి (2०४०6 కనుక ఆనదికి చర్మణ్వతీ” అనే పేరు 
వచింది. అలం: అపహ్న్నతి. 


త్వయ్యాదాతుం జలమవనతే శార్‌జ్లిణో వర్గచారే 
తస్యాః సినోః పృథుమపి తనుం దూరభావా న్రవాహమ్‌ । 


శ్రేక్రిష్యన్తే గగనగతయో నూనమావర్య్య దృష్టే - 
రేకం ముక్తాగణ మివ భువః స్టూలమరధ్యే వ్ర నీలమ్‌ ॥ 46 


పదచ్చేదం : త్వయి, ఆదాతుం, జలం, అవనతే, हह द ९०४, వర్ణచౌరే, తస్యాః ०९०४, 
పృథుం, అపి, తనుం, దూరభావాత్‌, ప్రవాహం, (పేషిష్యన్తే, గగనగతయః, నూనం, 
ఆవర్ద్య, దృష్టిః, ఏకం, ముకాగణం, ఇవ, 42558, స్టూలమరధ్యే, ఇం|ద్రనీలమ్‌. 


అన్వయం :. శార్‌జ్లీణః, వర్ల చౌరే, త్వయి, జలం, ఆదాతుం, అవనతే, పృథుం, అపి, 

దూరభావాత్‌, తనుం, తస్యాః, సింధోః, ప్రవాహం, గగనగతయః, నూనం, దృష్టః, 
५ సూ ९ 5 ° కాగ్గణ ०९२ 

९564, २९० మధ్యకి, ఇంద్రనీలం, ఏకం, భువః ముక్తాగణం, ఇవ, (పీకీష్యన్తే. 


 ప్రతిపదార్శం : न వర్ణచౌరే, త్వం = విష్ణుమూర్తి రంగునపహరించిన (నల్లని) 
నీవు; జలం, ఆదాతుం, అవనతే = నీటిని గ్రహించుటకు వంగగా; పృథుం, అపి, 

దూరభావాత్‌ తనుం = పెద్దదైనను దూరముగ నుండుటచే చిన్నదిగానున్న; తస్యాః 

సింధోః, ప్రవాహం = ఆనదీ ప్రవాహమును; గగనగతయః, నూనం, దృష్టిః, ఆవర్థ్య = 
వ్యోమగాములు తమ దృష్టిని క్రిందికి మరల్చి; సూల మధ్య + ఇం|ద్రనీలం = సెద్ద 

ఇం|(దనీల మణిని మధ్యనమర్శిన; ఏకం, భువః, ముకాగుణం ఇవ= భూమి ఒంటి పేట 
ముత్యాల హారమ్తువలె; (ఏక్షిష్యన్తే = చూడగలరు. 


తాత్పర్యం : ఆకాశ సంచారం చేసేవారికి ఆ నది పెద్దదే అయినా దూరం నుంచ 
శూడడంవల్ల భూదేవి మెళ్ళో) ధరించిన ఒంటి పేట ముత్యాల హారంలా చిన్నదిగా కనిపిస్త 
ఆ నీటిని గ్రహించడానికి విష్ణుమూర్తి కాంతి నపహరించిన నీవు వంగినవడవుకాగా ఆ 
ముత్యాల హారం మధ్యలో అలంక రించిన ఇం(ద్రనీలమణిలా క నిపిస్తావు. 
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మఘదూతమ్‌ 


రంతి దేవుని కీర్తిని మానయిష్యున్‌, వ్యాలంబే థాః = గౌరవించుచున్నవాడవై (తల) 
వంచుము. 


తాత్పర్యం : రెల్లుగడ్డిలోపుణ్లిన ఈ కుమారస్యామి నర్భించి, వీణావాదనం చేస్తున్న 

ద్దమిధునముల చేత వర్ష బిందువుల భయముతో విడువబడిన మార్గం కలవాడవైె 
గోమేధము వలన పుట్టిన భూలోకమునందు నదీ రూపంగా పరిణమించిన రంతిదేవుని 
క్రీరిని గౌరవించు వాడవై (తల) వంచుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : 


ఐతిహ్యం : శరవణభవుడు కుమారస్వామి. శరవణము ఒక అరణ్యము. బహు 
సుందరము. అతి మనోహరము. పార్వతీ పరమేశ్వరుల రహస్య (క్రీడా వనం. ఒకసారీ 
జగజ్జననీ జనకులు రతి క్రీడలో నుండగా కొందరు మునులక్కడికి వచ్చారు. విగతవన్త, 
పార్వతిలజ్ఞతో తొలగిపోయి క్రీడాభంగం అవటం వలన కోపగించి ఆ అరణ్యానికి 
దశయోజనాల మేరలో వచ్చిన వారంతా (స్త్రీలగుదరని శపించింది. ఇది మత్స్య పురాణ 
కథ. 


మన్మధ క్రీడా నిమగ్నులై న గౌరీశంకరుల కలాపం తెలిసి 'ఇం|(ద్రుడు తనకు మించిన 
ప్రతిభావంతుడు జన్మించునని భయమంది వారి రతి క్రీడను భంగ పరుపు మని అగ్ని 
దేవుని నియమించేడు. సంభోగసమయంలో సమీపంలో ఉన్న అగ్నిని చూసి శివుడు 
పార్వతిని విడచి దూరంగా పోగా ఈశుని వీర్యం భూమిపై పడింది. తమ ఎకాంతాన్ని 
భంగపరచిన అగ్నిని. “సర్వము తెలిసి ఇట్టి దోషమొనర్భిన నీవు క్షమార్జుడవు కాదు 
మాహేశ్వరుని వీర్యమూరక పోరాదు నీవే 060 ' మని శాసించింది. పార్వతి వచనమ 
నుల్గ్లంఘనీయము కాన తానే ధరించి, ఆభారము సహింప లేక గంగాదేవిని సక రింపుమని 
అర్థించేడు అప్పటికి సమ్మతించినా గంగతానూ గర్భం మోయ దుర్భరమై దానిని 
రెల్లుగడ్డయందు దిగవిడచింది. సూర్యరశ్శ్మికా అండం పెరిగి బాలుడై కృత్తికలు పెంపకాన 
దేవదానవులు తెల్లబోవ స్కంధుడై కుమారుడై వెల్ళేడు. అట్టి కుమారస్వామిని 
_అర్చించుమని మేఘుని కోరాడు యక్షుడు 


సంక్సత్‌ కుమారుడు రంతిదేవుడు దశపురాన్నేలినరాభా భారత భాగవతాల్లో ఈయన 
కథ మనకు దర్శనమిస్తుంది. రంతిదేవునికి అపారమైన గోసంపద ఉంది. రోజూ అవి 


పచ్చిక బయంళ్లలో మేస్తున్నప్పుడు స్వర్ణశ్శంగాలతో, పసిడి గిట్టలతో నున్న మరి కొన్ని 
_ దివ్యమైన గోవులు స్వర్గోకం నుంచి వచ్చి వాటితో కలిసి కాలంగడిపి సాయం సంధ్యా 
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పూర్వమేఘం ` 


पेण 


కలిసిన నల్లని కాంతి కలిగి కదులుచున్న మొల్లపూల ననుసరించు తుమ్మెదల శోభను. 
త్రోసి రాజనే,రంతిదేవుని నగర (స్త్రీల కుతూహలముతో కూడిన చూపులకు ते" నీ 
ప్రయాణమును సొగించుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్షుడు మేఘునితో చెబుతున్నాడు: రంతి దేవుని కీర్తికి ప్రతీకగా 
నిలచిఉన్నది “చర్మణ్వతీ నది. ఆనదిని దాటితే రంతి దేవుని నగరం దశపురం 
చేరుకుంటావు. అచటి స్త్రీలు కుతూహలంతో నిన్ను చూస్తారు. పురుషుని: 
స్త్రీకుతుహలంగా చూడడంవల్ల సంతోషం కలుగుతుంది. అనేకమంది స్త్రీలు చూడడం 
జీవితానికి చారితార్థ్యం సద్దించినట్లు భోవించుకొంటాడు. అంటే తాను అనేక మంది 
స్త్రీలకు. ప్రశంసార్హుడైనట్టు. అయితే ఈ స్త్రీలు ప్రయాణంలో తటస్థపడే వారు మాత్రమే. 
ఆతరువాత ప్రయాణం ఉత్సాహంగా కొనసాగడానికి ఈ స్త్రీల చూపులు ఉత్తేజాన్నిచ్చేవన్న 
మాట. 


అవి సాధారణమైన చూపులా ? కావు. వారి కనుబొమలు లతలవంటివి, అవి 
ఇదివరకు తానెణీ గినవే. అయినా వాటి అందం సృహణీయమైంది కనుక మళ్ళీ 
చూడాలనిపిస్తుంది. ఈ లతలవంటి కనుబొమలు పెకెత్తుటవల్ల (మేఘుని చూడడానికి) 
కంటి పైజెప్ప మీది నున్న ३०७०४९० - వీటినే “కనీనక* లంటాం. చిన్న తెలుపుతో 
_ గూడిన నలుపును కలిగి ఉంటాయి. కంటి జెప్పపైన కనుబొమ్మ. ఆపైన శరీరకాంతి. 
ఆ తెల్లని శరీర కాంతిని ఈ నల్లని కనీనకలు చేరడంవల్ల కొంచెం తెలుపుతో కూడిన 
నలుపు. ఆశోభ ఎలాంటిది? తెల్లనిమొల్గ్లపూలు ఉన్నయి. ఇవి గాలికి కదులుతున్నాయి. 
నల్లని తుమ్మెదలు ఈ కదిలే మొల్లపూలలోని వుకరందాన్ని ఆస్వాదించడానికి 
బయలుదేరాయి. మొల్లపూవుక దులు తుంటే ఈ తుమ్మెదలూ తమకంతో వాటి 
గమనానుసారంగా కదులుతున్నాయి: అది సహృదయ భావ్యమైన సుమనోహర భావన. 
ఇక్కడ సొగసు పూలదీ కాదు, తుమ్మెదలదీ కాదు. ఆపూవు పైవ్రాలాలనే 
తుమ్మెదమనసులోని తొందరదే సౌందర్యమంతా. దాన్ని భావుకుడు భావించ గలి గితేనే 
- తద్భావనా భావితాంతః కరుణుడైన భావుకునికే కాళిదాసు కవితా సౌందర్యం 
కొంతవటకైనా అవగతమై ఆస్వాదయోగ్యమయేేది. 


గుండెలో ఇంత తవ్వుకుంటేనే రసానుభూతి. ఇది లేనికేవల చదువు చదువు కాదు. 
అలం : ఉపమ. 
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'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: నది తెల్లగా ఉంది. కనుక ముత్యాల హారంతో పోలిక. ఈ నది పెద్దదే 
అయినా ఆకాశంలో సంచరించేవారికి దూరం నుంచి చూడడం వల్ల చిన్న దిగా కనిపిస్తోది. 
అందుచేత ఒంటి పట ముత్యాల హారం అన్నాడు. ఎవరికిభూదేవికి. మేఘుడు నల్లగా 
ఉన్నాడు. కనుక విష్ణుమూర్తి దేహచ్ళాయ నపహరించిన వాడని సామాన్యంగా లోకంలో 
న్యూనతగా భావించే నలుపురంగుని చక్కని ఉపమానంతో సమర్ధించేడు. ఈ మేఘుడు 
నదీ జలాన్ని స్వీకరించడానికి వంగేడు. కనుక ఆ ముత్యాల హారానికి మధ్యలో అమర్చిన 
ఇం|ద్రనీలమణి గా వర్గించేడు. ఇందులో ఆకాశంలో విహరించేవారు వంగి చూసిన 
దృశ్యం మనోహరంగా వర్ణితమైంది. 


తాముతీర్య (వజ పరిచిత భూలతా విభమాణాం 
పక్ష్మోక్టేపాదుపరివిలసత్కృష్ణ శార ప్రభాణామ్‌ | 
కున్హక్రేపానుగ మధుకర శ్రీ ముషామాత్మ బిమృం 
పాత్రీకుర్వన్లశపుర వధూనే,.త కౌతూహలానామ్‌ ॥ 47 


పదచ్చేదం : తాం, ఉత్తీర్య, వ్రజ, పరిచిత, భ్రూలతా విభ్రమాణాం పక్ష + ఉల్లేపాత్‌, 
ఉపరి, విలసత్‌, కృష్ణ శార ప్రభాణామ్‌, కుంద, इ, అనుగ, మధుకర (శ్రీ)ముషాం, 
దశపుర వధూనేగ్ర కౌతుహలానాం. 


అన్వయం : తాం, ఉత్తీర్య, పరిచిత, భ్రూలతా విభ్రమాణాం పక్ష + ఉల్లేపాత్‌, ఉపరి, 
విలసత్‌, కృష్ణ శార ప్రభాణామ్‌, కుంద, క్షేప, అనుగమధుకర శ్రీముషాం, దశపుర 
వధూనే(త్ర కౌతుహలానాం, ఆత్మబింబం, పాట్రీకుర్వన్‌, వ్రజ. 


(ప్రతిపదార్థం : తాం, ఉత్తీర్య = దానిని (ఆచర్మణ్య్వతీనదిని) దాటి; పరిచిత భ్రూలతా 
విభ్రమాణాం= >© గిన లతల వంటి కనుబొమల విలాసము కలి గినటు వంటియు; పక్ష్మ 
+ ఉల్టేపాత్‌ = కనుజెప్పలను ఎత్తుట వలన; ఉపరి, విలసత్‌, కృష్ణ శారప్రభాణాం = పై 
భాగమునమెజయుచున్న కొంచెం తెలుపుతో కూడిన నల్లని; కుంద, క్షేప, అనుగ, 
మధుకరశ్రీముషాం = కదలుచున్న మొల్లపూలననుసరించు తుమ్మెదల శోభను 
అపహరించు; దశపుర వధూనే(త్ర కౌతుహలానాం = రతిదేవున్లినగర (స్త్రీల 
కు తూహలముతో కూడిన దృక్కులకు; ఆత్మబింబం, పా్రీకుర్వన్‌ = నీ ఆకారమును 
భాజనముగా చేయుచు; |వ్రజు = వెళ్ళుము. 


తాత్పర్యం: ఆచర్మణ్వతీ నదిని దాటి నీకు పరిచితమైన లతలవంటి కనుబొమల విలాసము 
కలిగి, కంటి జెప్పలను పైకెత్తుటవలన పైభాగమున శోభిస్తున్న కొంచెం తెలుపుతో 
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గురుపీఠాలు, క్షేత్రాలు, © (=> పదాలు ప్రవేశించేటప్పుడు (ప్రదక్షిణం చేసిలోపలికి 
ప్రవేశించడం సంప్రదాయం. అందుకే దేవాలయాల్లో దైవ దర్శనం, చేసేముందు గుడికి 
ప్రదక్షిణం చేసి మరీ వెడతాం. 


'(ప్రధని శబ్దానికి యుద్దమని అరం. 
“యుద్ధమాయోధనం జన్యం ప్రధనం ప్రవిదారణమ్‌ో' అని అమరం. 


ఆ (బ్రహ్మవర్తదేశంలోకి ప్రవేశించిన తర్వాత చేరవలసిన క్షేత్రం కురుక్షేత్రమట ! ఆ 
కురుక్షేత్రం ఎటువంటి దంటే నీవలె ధారాపాతంగా-వర్షం కురిసి (నువ్వు) కమలముల 
శోభనుగోగొట్టినట్లై ఆనాడు అర్జునుడు రాజాలముఖాలనే కమలాల్ని బాణధారాపాతంతో 
నాశనమొనర్చేడని అర్హునునితో మేఘునకు మంచి ఉపమానం చెప్పడం దా౮రా 
సంతుష్టాంతరంగుణ్ణి చేసేడు. అలం : अड. 


హిత్వా హాలా మభిమతరసాం రేవతీలో చనాజ్మాం 

బన్గు ప్రీత్యా సమరవిముఖో లాజ్ఞలీయాః సిషేవే । 

కృత్వా తాసామభిగమ మపాం సౌమ్య సారస్వతీనా - 

మన్తః శుద్దస్త్వమసి భవితా వర్గమాత్రేణ కృష్ణః ॥ 49 


పదచ్ళేదం : హిత్వా, హాలాం, అభిమతరసాం, రేవతీలోచన + అజ్బాం, బంధు ప్రీత్యా, 
సమరవిముఖః, లాంగలీ, యాః, సిషేవే, కృత్వా, తాసాం, అభినయం, అపాం, సౌమ్య, 
సారస్వతీనాం, అంతః శుద్ధత్వం, అపి, భవితా, వర్ణమాడ్రేణ, కృష్ణః. 


అన్వయం : బంధు ప్రీత్యా, సమరవిముఖః, లాంగలీ, అభిమతరసాం, రేవతీలోచనాంకాం, 
హాలాం, హిత్వా; యాః, సారస్వతీనాం, అపాం, సిషవే, (హే) సౌమ్య, త్వం, అపి, 
తాసాం, అధిగమం, కృత్వా, అంతః, శుద్ధ వర్ణమాక్రేణ, కృష్ణ భవితా. 


ప్రతిపదార్థం : బంధు ప్రీత్యా, సమరవిముఖః, లాంగలీ = బంధు (పేమచే యుద్ధవిముఖుడైన 
బలరాముడు అభిమతరసాం, రేవతీలోచనాలకాం = రేవతి నేత్రములు ప్రతి ఫలించిన 
ప్రయపానియమైన; హాలాం హిత్వా, యాః సారస్వతీనాం = సురనువిడచి ఏ 
సర్వస్వతీనదీ; అపాం సిషేవే = జలమును సేవించెనో; హే సౌ మ్య=ఓస్వాదు స్వభావుడవైన 
మేఘుడా!; త్వం, అపి, తాసాం, అభిగమం, కృత్వా = నీవును ఆ సరస్వతీ గమనము 
చేసి; అంతః శుఎద్దః = శంద్దాంతరంగుడవై; వర్ణమాకతేణ, కృష్ణకి, భవితాం = రంగుచేతనే 
నల్లని వాడవు కమ్ము. 
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క్షేతం.క్షత ప్రధన పిశునం కౌరవం తదృజేథా | 

రాజన్యానాం సితశర శతైర్యత एरय > ధన్వా 

ధారా హాతి స్త్వృమివ కమలాన్యభ్య न I 48 


పదచ్చేదం : |బ్రహ్మవర్తం, జనపదం, అథ, ఛాయయా, గాహమానః, క్షేత్రం, క్షత్ర(ప్రధన 
పిశునం, కౌరవం, తత్‌, कं कष, రాజన్యానాం, సీత శరశతైక యత్ర, గాండీవధన్వా, 
ధారాపాతైకి త్వం, ఇవ, కమలాని, అభ్య వర్షత్‌, ముఖాని. 


అన్వయం : అథ, [బ్రహ్మవర్తం, ఛాయయా, గాహమానః, క్షత్రప్రధన పిళునం, యత్ర 
గాండీవధన్నా, శితశర శతైః, రాజున్యానాం, ముఖాని, కమలాని, ధారాపాతైెః త్వమివ, 
అభ్య వర్షత్‌, తత్‌ కౌరవం, క్షేత్రం, భజేథా 


శ్రుతిపదార్థం : అథ, (బ్రహ్మావర్తం, ఛాయయాగాహమానః = పమ్మట, బ్రహ్మవరాన్ని 
నీడతో (ప్రవేశించి; క్షత్ర ప్రధనపిశునం = క్షత్రకులోచిత యుద్ధసూచకమైనట్టి దియు; 
యత్ర గాండీవధన్వా = ఎక్కడైతే అర్జునుడు; శిత శర ४९8 ధారాపాతైః = వాడియైన 
వందలాది బాణములతో; రాజున్యానాం ముఖాని, కవులాని = రాజుల ముఖ 
కమలములను; త్వం, ఇవ, అభ్యవర్ష్గత్‌ = నీవలెవగ్గించెనో; తత్‌, కౌరవం, క్షేత్రం, 
భజేథాః = ఆ కురుక్షేత్రమును సేవింపుము. 


తాత్పర్యం: అటుపిమ్మట (దశపురాన్ని వీడినతర్వాత) |బ్రహ్మవర్తాన్ని నీడతో (ప్రవేశిస్తూ 
ఎక్కడైతే అర్జునుడు వాఉయ్లైన తన వందలాది బాణాల జడివానతో రాజముఖకమలాలను 
నీవలె 56०२6" ఆ కురుక్షేత్రాన్ని సివించు. (పొందు) 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : రంతిదేవుని పట్టణం దశపురం దాటేక “బ్రహ్మావర్తం? తగులుతుంది. 
సరస్వతీ, దృషద్వతులనే దేవనదుల మధ్యభాగంలో ఉన్నదేశం. అదిదేవతలు నిర్మించిన 
దేశమనీ, దాన్ని [బ్రహ్మావర్తమంటారనీ మనుధర్మ శా(న్ర్రం చెబుతోంది. 


''నరన్వతీ దృవద్వత్యోర్దేవ శథద్యోర్యదన్రరం । 
తందేవ నిర్మితం దళం (कन्द వర్తం (कुड ॥'' 
దిన్ని నీ నీడతో ప్రవేశించమంటున్నాడు. అంటే ప్రదక్షిణంగా ప్రవేశించుగాని 
సూటి గా వెళ్ళవద్దని అర్థం. 


"'పీఠరక్షోతా (४ 4 పరివృత్యాన్యతో (వజోల్‌'' 
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జహ్మోః, కన్యాం, గచ్చేక యా, గౌరీవకక్త (భ్రుకుటి రచనాం, యా, విహస్య+ ఇవ, ఫేనైః, 
ఇందులగ్న+ ఊర్మిహస్తా, శంభోకి కే cl (గహణ 0; అకరోత్‌. 


ప్రతిపదార్థం: తస్మాత్‌, అనుక నఖలం= అచటి నుండి *కనఖలి అనే పర్వత సమీపంలో; 
శైెలారాజ, అవతీర్ణాం= హివువత్సర్వతము నుండి దిగినదై; సగరతనయస్వర్గ 
స్తోపానపంకిం= సగర చక్రవర్తి కుమారులకు స్వర్గము చేరుటకు మెట్ల వరుసయై 
జిహ్మోఃకన్యాం, గచ్చే== “జహ్ము? మహర్షిపుత్రికయగు “జాహ్నవి (గంగ) నిసేవించుము 
యా= ఏదైతే (గంగానదైతే; గౌరీవకక్ర(భ్రుకుటిరచనాం= పార్వతి ముఖమునందలి . 
కనుబొమల ముడిని; ఫేనైక విహస్య, ఇవ= నురుగుతో ఎగతాళి చేయుచున్నట్లు; 
ఇందు, లగ్న, ఊర్శ్మి, హస్తా= చంద్రుని యందుంచిన తరంగములనెడి చేతులతో 
శంభో; కేశ (గ్రహణం, అకరోత్‌= శివునికేశపాశ (గహణము చే 


కాత్సర్యం: అచటి (సరస్వతీనది) నుండి * కనఖలి పర్వతసమీపంలో హిమవత్సర్వతము 
నుండి దిగి'సగర చక్రవర్తి పుత్రులకు స్వర్గారోహణకు మెట్ల వరుసయైన గంగానదిని 
సేవింపుము. ఆ గంగానది పార్వతీదేవి ముఖంలో ఉన్న కనుబొమల ముడిని తన 
నురుగుతో ఎగతాళి చేస్తున్నట్లు చంద్రుని యందుంచిన తరంగాలనే చేతులో శివుని 
కేశపాశ గ్రహణం చేసింది. (చేసిందో ఆగంగానదిని గూర్భి వెళ్ళుము) 


'శ్రీకకా' వ్యాఖ్య: పరమరణీ యమైన భావన. సూలంగా చెప్పిందేమిటి? “సరస్వతీ నది 
నుండి గంగానదికి వెళ్ళుము” అని. ఆగంగానది ఎటువంటిదో మహాకవి చేసిన 
భావనారామణీయకత ఎంతో స్పహణీ యమైంది. రెండు పనులు చేసింది గంగ. 


ఒకటి సగర చకక్రవర్తికుమారులు స్వర్గం చేరడానికి ఈమె మెట్ల వరుసగా 
భాసించింది. ఇది పుణ్యకార్యమైతే రెండవది శృంగారపరమైంది. 


అదేమిటంటే గంగానది ఆకాశంలో ఉన్నది. అక్కడి నుంచి శివుని శిరస్సు 
మీదకి వచ్చింది. తన భర్తకి నెత్తిమీద దేవతైన ఈమెవరని పార్వతిదేవి కనుబొమలు 
ముడిచి గంగను చూసిందట! సవతియైన పార్వతి ఈ చూపును తన నురుగు లనే 
చేతులో ఎగతాళి చేస్తోందంట గంగానది. ఎగతాళి చేసినప్పుడు చేతుల్ని కదిలిస్తూ 
నవ్వడంలోక సహజం. గంగానదిలోని తరంగాలు ఆమె హసాలు. అవికదులూ ఉంటా 
కనుక చేతులు త్రిప్పినట్లెంది. అంతేకాకుండా హసనం (నవ్వు) నుండి పుట్టిన శబ్దం 
५०. నవరసాల్లో ఇది ప్రధానరసమైన శృంగారం తర్వాత ద్వొోతీయ స్థానం ఆక్రమిస్తుంది 
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22 द) ८०.११९ 0 | | 
~~ నటనం అస దత 


తాత్సర్యం : ఓ స్వాదు స్వభావుడవైన మేఘుడా! బంధు (పీమ చేయుద్ద విముఖుడైన 
బలరాముడు రేవతీ నేత్రములు (ప్రతి ఫలించున్న పీయ ` పానీయము సురను విడచి ఏ 
సరస్వతీ నదీ జలములను సేవించెనో, నీవును ఆసరస్వతీ నదిని సేవించి శుదారతరంగుడవై 
రంగుచేతనే నల్లని వాడవు కమ్ము. 


'శ్రీకళా' వాఖ్య: నలుపు పాపానికీ, తెలుపు పరిశుద్ధతకూ సంకేతం. మేఘం రంగులో 
నల్లగా ఉంటుంది. “రంగుతో మాక్రమే నల్లని వాడవి కమ్ము” అంటే నీ అంతరంగం 
పరిశుద్ధ పజిచుకొమ్మని అర్థం. సరస్వతీ నదీ తీర్థాలు గ్రోలడంవల్ల అంతరంగం ~ అంటే 
మనస్సు పావనమౌతుంది. 


ఐతిహ్యం : పూర్వం బలరాముడు మధుపాన ప్రియుడు. తన ప్రియభార్య రేవతితో 
కలసి మధువును సేవించేవాడు.. పాత్రలో మధువును పోసికొని ఆ పాత్రలో రేవతి 
నేత్రాలు (ప్రతిబింబిసూ ఉంటే ఆ మధువును సేవించేవాడు. అంటే ఒకరికొకరు అంతటి 
సమీపంగా ఉండి అంత (ప్రీమతో ఒకే పాత్రలోని “సురి ని సేవించేవారన్నమాట. రేవతీ 
లోచనాంకాం అభిమతరసాంి” అనే వాక్యాన్ని అంతలోతుగా భావించగలిగినప్పుడే ఆ 
సాహిత్యంలోని స్వారస్యం అనుభూతమౌతుంది. అంత ప్రీతి పాత్రమైన మధువుని 
సైతంవీడి బంధు ప్రతిచేత కురుక్షేత్రయుద్ధంలో ఎవరి పక్షమూ వహించక సరస్వతీ నదీ 
తీరానికి వెళ్ళి తపస్సు చేసికొన్నాడు. 


సరస్వతీనది దేవనదిగా 48వ శ్లోకంలో చెప్పనే చెప్పేడు. అంతటి మహిమాన్వితమైన 
ఆ నది పాపహారిణి. 


తస్మాద్గచ్చేరను కనఖలంశై లరాజావ తీర్ణాం 

జహాషోః కన్యాం సగరతనయ స్వర్గ సోపానపజ్మ్‌ మ్‌ | 

గౌరీవ్యక్త భుంకుటిరచనాం యావిహస్యేవ ఫేనైః 

శం౦ంభోః కేశ గ్రహణమకరో దిన్గులగ్నోర్మిహస్తా ॥ | 50 


పదచ్చేదం తస్మాత్‌ =) అనుక నఖలం, क ०००९८, అవతీర్ణాం, జహ్నోః, కన్యాం 
సగరతనయస్వర్గ సోపానపంక్తిం, గౌరీవ॥క్ర భ్రుకుటి రచనాం, యా, విహస్య+ ఇవ, ఫేనైః, 
శంభోకః కేశ(గ్రహణం, అకరోత్‌, ఇందులగ్న + ఊర్శ్మిహస్తా. 


అన్వయం: తస్మాత్‌, అనుకనఖలం, శై లరాజావతీర్థాం, సగరతనయస్వర్గసోపానపంక్తిం, 
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పూర్వమేఘం' 


ఉంటుంది. 

శ్రకళా' వ్యాఖ్య : మేఘుడు విలాసంగా తలక్రిందులుగా దేలాడుతూ పడుకొని నీటిని 
త్రాగినట్లుగా గంగానదీ జలాన్ని గ్రోలాలనుకుంటే ఎలా ఉంటుందో కవి ఈ శ్లోకంలో 
46034. ఆమేఘుని ఆకారం అప్పుడు దిగజంలా ఉంటుందనీ, అతని నీడ గంగానదిలో 
ప్రతిఫలించి యమునా నది వలె ఉంటుందనీ ~ దిగ్గజంతోనూ, యమునానదితోను 
మేఘుని పోల్ళీ అతనికి ఆనందం కలుగజేస్తున్నాడు యక్షుడు. లోకంలో మనకి ఒకరి 
వల్ల పనికావాలంటే వారిని పొగుడుతాం “మీరంతటీవారు, ఇంతటీ వారు? అని. 
అలాగే భీన్న భిన్న సందర్భాల మేఘుని రూపాన్ని విష్ణుమూర్తితోను, అతని వర్ణాన్ని 
అర్జున విశిఖ వృష్టితోనూ, ఇత్యాదిగా చెప్పి ఇక్కడ దిగ్గజంతోనూ, యమునతోనూ 
పోలీ చెప్పడు 

కావ్యం యశళసేల2_ర్థకృతే వ్యవహారవిదే......“' 

అంటే ఇది. అలా ఉన్న ఆగంగానదీ దృశ్యం ఎలా ఉంటుందట? “ప్రదేశం కాని 
ప్రదేశంలో యమునా సంగమం కలిగిందేమిటబ్బా!'* అని చూపరులకు ఆశ్చర్యాన్ని 
కలిగిస్తుందట! త్రివేణీ సంగమం గంగాయమునలు కలోసీ స్థలం. యమునానది నల్లగా 
ఉంటుంది. మేఘుడు నల్లగా ఉంటాడు. ఇది (®> కాదు కదా! ఇక్కడ యమునా 
సంగమం గంగకు కలిగిందనే [భాంతి కలుగజేస్తుందా దృశ్యం. అలం: © (२). 


ఆసీనానాం సురభితశిలం నాభిగన్గెరుగాణాం 

తస్యా ఏవ ప్రభవ మచలం ప్రాప్య గౌరం తుషారైః! 

వక్వస్యధ్వ ఛమవినయనే छन्द నిషణ్ఞః 

ఈోభాం శుభ తినయనవృషోత్తాత పజ్మోపమేయామ్‌ ॥ 52 


పదచ్చేదం : ఆసీనానాం, సురభితశిలం, నాభిగంధైక మృగాణాం, తస్యాఏవ, (ప్రభవం, 
అచలం, ప్రాప్య, గౌరం, తుషారైః, వత్యసి, అధ్వ[్రమ, వినయనే, తస్య, శృంగే, నిషజ్ఞః, 
శోభాం, శు(భ్ర త్రినయనవృష + ఉత్తాతపంక+ ఉపమేయామ్‌. 


అన్వయం : ఆపీనానాం మృగాణాం, నాభీగంధ్రైః, 396 ९88९0, తస్యాఎవ, తుషారెః 

గొరం, అచలం, ప్రాప్య, అధ శ్రమవినయనే, తస్య, त्‌, నిషణ్ణః, శుభ త్రినయనవృష 

+ ఉత్పాత, పంక + ఉపమేయాం, శోభాం, వక్వుసి. 

ప్రతిపదార్థం : ఆసీనానాం, మృగాణాం, నాభిగంధైః = కూర్చొన్న కసూరి మృగముల 

బొడ్డు (నందలి కసూరి సువాసనలచే; సుర భిత శిలం= పరిమళముల వెదజల్లు జాలు 
కలిగిన; తస్యాఏవ, ప్రభవం, తుషారైః, గౌరం= ఆనదికి జన్మస్థానమై మంచుచే తెల్లనైన; 
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మేఘదూతం 
““తృంగారవోన్య కరుణా రొద దీరభొయానకొ 
భీభత్సాద్భుత శాంతాశ్చ ........... "° అని రసాలు తొమ్మిది. ఒకొక్కరసానికో 
అధిదేవత, రంగు ఆలంకారికులు చెఫేరు. హాస్యానికి తెలుపు వర్ణం. గంగానదిలోని 
తరంగాలు తెల్లని నురుగు తో కూడి ఉన్నాయి కనుక ఆ నురుగు తోనే నవ్వుతుంది, 
దా? రే సలే సౌ సా లో మ సా భా 
నవ్వి ఊరుకుందా? లేదే! అసలే తెల్లనైన తన తరంగ హస్తాల్గ్‌ శివుని పాలభా గంలో ఉన్న 
చంద్రునితో కలిసి వాటిని మరింత తెలుపుచేసి వాటితో ఈశ్వరుని జుట్టు పట్టుకొని 
(జటాజూట (గహణం) తన ఆధిక్యతనిరూపంచుకొందంటాడు, & ०3९ గురువు 
కాళిదాసు. ఎంతటి మనోహరమైన భావన ! అలం: ఉ(త్రేక్ష. 


తస్యాః పాతుం సురగజ ఇవ వ్యోమ్మి పశ్చార్థ్భలమ్బీ 
త్వం చేదచ్చస్ఫటిక విశదం తర్కయేస్తిర్యగమ్మః। 
సంసర్పన్వా సపది భవతః స్రోతసి చాయయాసా 


స్యాదస్థానోపగతయమునా సజ్ఞమేవాభిరామా ॥ 51 


పదచ్చేదం : తస్యాః, పాతుం, సురగజ ఇవ, వ్యోమ్ని, పశ్చార్గలంబీ, త్వం, చేత్‌, 
అశ్చస్సటి క విశదం, తర్కయేః, తిర్యక్‌, అంభః, సంసర్పంత్యా, సపది, భవతః, స్రోతసి, 
ఛాయయా, అసౌ, స్యాత్‌, అస్థాన, ఉపగత, యమునాసంగం, ఏవ, అభిరామా. 


అన్వయం : సుర గజ ఇవ, వ్యోమ్ని, పశ్ళార్గలంబీ, అచ్చస్ఫటిక విశదం, తస్యాః అంభః, 
తిర్యక్‌, పాతుం,.తర్కయేః, చేత్‌, సపది, స్రోతసి, సంసర్పన్హ్యా, భవత ఛాయయా, 
అసౌ, అస్థాన, ఉపగత, యమునాసంగం, ఎవ, అభిరామా,. స్యాత్‌. 


ప్రతిపదార్థం: సురగజ ఇవ, వ్యోమ్ని= ఒకానొక దిగ్గజమువలె ఆకాశములో; పశ్చార్థలంబీ= 
పశ్చిమార్డంలో గ్రేలాడుచు (తలక్రిందులు క్రేలాడుతూ); అచ్చ, సృటిక, విశదం, 
తస్యాః = స్వచ్చమైన స్ఫటి కమువలె పరిశుద్ధమైన ఆగంగా నది యొక్క; అంభః, తిర్యక్‌, 
పాతుం, తర్కయేః చేత్‌ = నీటిని అడ్డంగా (నిలబడి) త్రాగాలని ఆలోచిస్తే; సపది, 

స్రోతసి, సంసర్పంత్యా, భవత= అప్పుడు నదిలో వ్యాపిస్తున్న ని యొక్క; ఛాయయాః= 
నీడతో; అసౌ, అస్థాన ఉపగతయమునా సంగమ ఇవ= ఈ గంగానది కాని ప్రదేశంలో 
పొందిన యమున కూడికవలె; అభిరామా, స్యాత్‌= మనోహరమైనదగును. 


తాత్పర్యం: ఒకానొక దిగ్గజంలా ఆకాశంలో తలక్రిందులుగా వ్రేలాడుతూ పడుక్‌"ని 
త్రాగినట్టుగా ఆనదీ జలాన్ని త్రాగాలని నువ్వు అనుకుంటే అప్పుడా గంగానదిలో ని 
నీడపడి కాని ప్రదేశంలో యమునా నదితో కలిసినట్టుక నిపించి ఆదృశ్యం మనోహరంగా 
దద దాదా దడాల 
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८०" వృక్షముల జాపిడిచే కల్గిన; (దేవదారు వృత్న మూలములు ఒకదానినొకటి. 
ఒలీపీడివలన) ఉల్కాక్షపిత చమరీవాలభారః= నిప్పురవ్వలచే దహనమైన చమరీమృగముల 
తోకలు కల; దవాగ్నిః= కార్భిచ్చు; తం= ఆహిమవతృ్సర్వతమును; బాధేత, చేత్‌= 

బాధిస్తుంటే; ఏనం= ఆ దవాగ్నిని; వారిధారాసహ(సైః= అనేక నీటిధారలచే (వర్షపాతం); 

అలం, శమయితుం= బాగుగా చల్లార్భుటకు; ९& ~= సమర్థుడవౌదువు. ఉత్తమానాం= 
సత్ఫురుషులయొక్క; సంపదః= భాగ్యములు; ఆపన్న+ ఆర్తి= కష్టములలో నున్న వారి 
బాధను ప్రశమన= తొలగించుటయే; ఫలాః, హి= ప్రయోజనముగా కలవికదా! 


తాత్సర్యం: గాలివీసూ ఉంటే దేవదారు వృక్షాల బోదెలు ఒకదాని నొకటి ఒరుసుకొనుటచే 
ఆ టాపిడి నుండి పుట్టిన దావాగ్ని అక్కడి చమరీమృగాలతోకలకు అంటుకొని ఆ 
కార్భిచ్చు హిమవత్చీర్వతాన్ని బాధిస్తుంటే నువ్వు అనేకమైన వర్షధారలవే ఆ దావాగ్నిని 
చల్లార్భు. సత్పురుషుల సంపదలు ఆపదలలో నున్న వారి బాధలను తొల గించుటయే 
ప్రయోజనముగా కలఎ కదా! 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : అలం: అర్భాంతరనా సం. 


యేసంరమ్మోత్ప్సతనరభసాః స్వాజ్ఞభజ్ఞాయతస్మి - 

న్ముకాధ్వానం సపది శరభాలజ్ఞయేయుర్భవన్తమ్‌ । 
తాన్ముర్వీథాస్తుముల కరకావృష్టి పాతావకీర్లా - 

న్కేవానస్యుః పరిభవపదం నిష్పలారమృయత్నాః ॥ 54 


పదళ్ళేదం: యే, సంరభః ఉత్సతనరభసాః స్వ+ అంగభంగాయ, తస్మిన్‌, ముక్తాధ్వానం, 
సపది శరభాః ఆలంఘయేయుః, భవంతం, తాన్‌, కుర్వీథాః'తుముల, కరకా వృష్టి - 
పాతవకీర్థాన్‌ , కే, వా, న, స్యుక పరిభవపదం, నిష్పల + ఆరంభయత్నాః. 


అన్వయం : సంరంభ+ ఉత్సతనరభసాఒ యే, శరభాః ముక్తాధ్వానం, భవంతం, 
సపది, స్వ+ అంగభంగాయ, లంఘయేయుః, తాన్‌, తుములకరకాదృష్టిపాతావకీ ॐ, 
కుర్వీథాః, నిషల+ ఆరంభయత్నాః, కేవా, పరిభవపదం, న స్యుః. 


ప్రతిపదార్థం : సంరంభ, ఉత్సతనరభసాః= కోపముతో మీది కెగురవలయునను 
తొందరపాటుతో; యటే,శరభాః= ఎశరభమృగాలైతే; స్వ+అంగభంగాయ= తమ 
అవయములు విరుగ కొట్టుకోవడానికి; ముక్త+ అధ్వానం= (త్రోవను వదలిన; భవన్తం= 
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= क ~ ~ ~ ~ 
అచ్చలం, ప్రాప్య, అధ్వ(శ్రమవినయంనే= పర్వతమును పొంది మార్గాయాసము 
పోగొట్టుకొనుటకు; తస్య, శృంగే, నిష్ఞః= ఆహిమవత్సర్వత శిఖరమున కూర్చుండి; 
శుభ్ర, త్రినయన, వృష ఉత్ళాత = తెల్లని శివుని వృషభ వాహనము నంది త్రవ్విన; పంక, 
ఉపమేయాం= బురదతో పోల్చదగిన; శోభాం, వత్యసి= కాంతిని వహించగలవు. 


తాత్సర్యం : (నువ్వు) కూర్చున్న కసూరి మృగముల నాభిపరిమళాల్నీ వెదజల్టుతున్న 
జాలతో ఆగంగా నది ఉత్పత్తికి కారణమై మంచుతో తెల్లనైన ఆ హిమవన్నగాన్ని చేరి 
దాని శిఖరంపై కూర్చుని మార్గాయాసం తీర్భ్చుకొంటూంటే (నువ్వెలా ఉంటావంటే) 
శివుని వాహనమైన తెల్లని నంది త్రష్విన బురదతో పోల్చదగి ఉంటావు. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: పామవత్సర్యతం మంచుతో తెల్లగా ఉంటుంది. శివుని వృషభవాహనం 
కూడా తెలుపురంగుదే. కస్తూరి మృగం బొడ్డు నుండి కస్తూరి (సుగంధ ద్రవ్యం) 
పుడుతుంది. ఆమృగాలు ఆపర్వతం ఖాల మీద కూర్చోవడం వల్ల జాలకీ సుగంధం 
అంటుతుంది. పరిమళ భరితమైన ఆ జాల మీద కాసేపు కూర్చోవడం వల్ల మేఘుని 
మార్గాయాసం తీరుతుంది. నల్లని మేఘం తెల్లని ఆ కొండ శిఖరంపై చేరినప్పుడీ దృశ్యం 
ఎలా ఉంటుందంటే శివుని వాహనమైన నందీశ్వరుడు క్రీ డార్గం భూమిని త్రవ్వినప్పుడు 
దాని కొమ్ములకి అంటిన బురదలా ఉంటుంది! ఈ ఉత్పాతకేళి 2వ శ్లోకంలో వర్ణితమైంది. 
అలం: ఉపమ. 


తం చేద్వాయౌసరతి సరల స్కన్గ సంఘట్టజన్మా 
| బాధేతోల్కాక్షపిత చమరీ వాలభారో ८०९२ | 
అర్హస్యనం శమయితుమలం వారిధథారా సహసై - 
రాపన్నార్తి ప్రరశమనఫలాః సంపదోహ్యుత్తమానామ్‌ ॥ 53 


 వదజ్ళేదం: తం, చేత్‌, వాయౌ, సరతి, సరల స్కంధసంఘట్టజన్మా, బాధేత్‌, ఉల్కాక్షపీత 
చమరీవాలభారః, దవాగ్నికి ల్వర్లసి, ఏనం, శమంుతుం, అలం, వారిధారాసహగ(సైః, 
ఆపన్న+ ఆర్హిప్రశమనఫలాః, సంపదః, హి, ఉత్తమానామ్‌. 


అన్వయం: వాయౌ, సరతి, సరల స్కన్హ, సంఘట్ట జన్మా, ఉల్కాక్షపిత చమరీవాలభారః, 
దవాగ్నికి తం, బాధేత, చేత్‌, ఏనం, వారిధారాసహగ(సైః, అలం, శమయితుం, ల్లగ్లసి, 
ఉత్తమానాం, సంపదః, ఆపన్న+ ఆర్తి, ప్రశమనఫలాః, హి. 


శ్రుతిపదార్థం: వాయౌసరతి (సతి) = గాలివీచుచుండగా; సరలస్కంధ సంఘట్టజన్య్మా= 
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బలిం= పూజకల్లిన; అర్థ+* ఇందుమౌలేః= చంద్రమౌళియొక్క; చరణ న్యాసం= 
పాదముద్రను; భక్తినమ్ర= భక్తితో శిరము వంచి; పరీయాః= ప్రదక్షిణ మొనర్సుము; 
యస్మిన్‌= (ఏపాదముద్రు ఎది; దృష్టి= చూడబడగా; ఉద్దూత = విదళింపబడిన; 

ఫాపాః= పాపములు కలవారై; [శ్రద్దధానాః= ' విశ్వాసము కలవారై; కరణవిగమాత్‌, 
ఊర్గం= శరీరత్యాగానంతరము; స్టిర= శాశ్వతమైన; గణ ప్రాప్తయే= ప్రమథగణ ప్రాప్తి 
నొందుటకు; కల్పిష్యన్తే= సమర్థలగుదురో. 


తాత్సర్యం: ఆ హమా॥ద్రపై ఒకానొక శిలపై శివుని పాదము ద తరతరములుగ యోగులచే 
అర్భనల నొంధుచున్నది. నీవును దానిని ప్రదక్షిణ మొనర్భి సేవింపుము. తద్దర్శనమునచే 
పాపములను పటాపంచలొనర్చుకొని, శరిరత్యాగానంతరం ప్రమధగణములో స్థానము 
నొందుటకు సమర్శడవౌదువు. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : “మృదంగం దైవతం వినం ఘృతం మధుచతుప్ప థం | 
(పదక్షిణాని కుర్చీత విజ్ఞాతాంశ్చ వనసన్ప్స 1 


అని మృదంగము, దేవత, బ్రాహ్మణుడు, నేయి, తేనె, నాలుగుబాటల కలయిక- వీటికి 
ప్రదక్షించడం భారతీయ సంప్రదాయం. 


శబ్బాయన్తే మధురమనిలైః కీచకాః పూర్యమాణాః 
సంసకాభిస్తేపుర విజయోగీయతే, కింనరీభిః | 

నిర్హాదస్తే మురజ ఇవ చేత్కన్ద రేషు ధ్వనిః స్యా - 

త్సృంగీతారో ననుపశుపతే స్తత్రభావీ.సమ్మగ్రః ॥ 56. 


పదచ్చేదం : శబ్దాయంతే,' మధురం, అనిలై ४७०, పూర్యమాణాః, సేంసక్తాభిః, | 
త్రిపురవిజయః, గీయతే, కింనరీభిః, నిర్రాదః తే, మురజ ఇవ, ठक, కందరేషు, ధ్వనిః, ` 
స్యాత్‌, సంగీతార్గః, నను, పశుపతే తత్ర, భాలీ,. సమగ 


అన్వయం : (హే! మేఘ!) छ» పూర్య్వమాణాః కీచకాక మధురం, శబ్దాయంతే, 
సంసకాభిక, కింనరీభిః త్రిపుర, విజయః, గీళుతే, తే, > २८४, మురజ ఇవ, స్యాత్‌, 
చేత్‌, తత్ర, పశుపతేః సంగీతార్థః సమగగ్రకి భావీ, నను. 


ప్రతిపదార్థం : హేమేఘ | = ఓ మేఘుడా |; అనిలై= గాలులచేత; పూర్యమాణాః= 
పూరింపబడిన; కీచకాః= వెదురుగొట్ట్లములు; మధురం= ఇంపుగా ; శబ్దాయంతే= 
ధ్వనించుచుండును. సంసకాభిః= కలిసియున్న; కింనరీభిః= కిన్నెర స్త్రీలే; 
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నిన్ను; 'సపది=. ఆసమయంలో; లంఘయేయుః= దాటుతాయో; తాన్‌= వాని 
(శరభమృగాల్నీ); తుముల కరకావృష్టిపాత+ అవకీ ర్ఞాన్‌= అమితమైన వడగళ్ళ వృష్టినే 
బా ధించుము; ©= ఫలించని; ఆరంభ= పనులయుందు; యత్నాః= ప్రయత్నా ల 
చేయువారు, కేవా ఎవరైననూూ; పరిభవపదం= అవమానమునకు గురియగువారుగా; 
నస్యుః= కాకుందురు? 


తాత్పర్యం: (నిన్ను ఎనుగని భావించి చంపాలని కోపంతో నీ మీదకి 2010१८5 తొందరలో 
ఎశరభమృగాలైతే తమ అంగాలు విరగకొట్టుకోవడానికి త్రోవను వదలిన నిన్ను 
దాటిపోతాయో ఆశరభ మృగాలపై అమితమైన వడగళ్ల వాన వర్షించి వాటిని కష్టపెట్టు 
సలోన్ముఖం కాని పనులు చేపట్టిన వారెవరు అవమానానికి గురికాకుండా ఉంటారు? 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: శరభమృగానికి 8 కాళ్ళు ఉంటాయనీ, సింహాన్ని సైతం చంపగల శక్తి 
కలదనీ ప్రతీతి 

మల్లినాథ సూరి మేఘుని ఆకారసాదృశ్యం చేత శరభమృగం ఏనుగని 
భ్రమిస్తుందని తన వ్యాఖ్యానంలో పేరొ న్నాడు. అది సంభవమే అయినా సింహాన్ని 
సైతం శరభం అవలీలగా, చంపగలదు. కనుక మేఘగర్ణనను సింహవముని శరభం 
భ్రాంతిపడిందని చెప్పికోవడంలో విశేషస్వారస్యం కనిపిస్తుంది. ఎందుచేతనంటే ముందు 
ధ్వని విని రూపాన్ని తర్వాత చూసాం కనుక. అలం : అర్థ్జాంతరన్యాసం. 


తత్రవ్యక్తం దృషదిచరణ న్యాసమర్థేన్గుమౌలేః 

శశ్వత్సిడ్ధరుపచిత. బలిం. భక్తి నమః పరీయాః | 

యుస్మిన్ఫష్టేకరణ విగమాదూర్వము ద్జూతపాపాః 

సంకల్పన్రే స్థిరగణ పదప్రాప్తయే ఛశద్దధానాః ॥ 55 


పదచ్ళదం: తత్ర, వ్యక్తం, దృషది, చరణన్యాసం, दु+ ఇందుమౌలేః, శశ్వత్‌, సిద్దెః 
ఉపచితబలిం, భక్తినమ్రుః, పిరీయాఃక యస్మిన్‌, దృష్టే కరణ విగమాత్‌, ఊర్ణం 
ఉదభూతపాపాః, సంకల్పంతే ప్టరగణపద ప్రాప్తయే, శ్రద్ధధానాః 


అన్వయం : తత్ర దృషది, వ్యక్తం,. శశ్వత్‌, సిద్ద, ఉద్భూతపాపాః [శ్రద్ధధానాః 
కరణవిగమత్‌, ఊర్ధ్వం, స్థరగణపదప్రాప్తయే, కల్పీష్యన్తే 


ప్రతిపదార్గం: తగత్ర= ఆ హిమవత్సర్వతమునందలి; దృషది= తాతిమీద; వ్యక్షం= 
 తెలియుచున్న; శశ్వత్‌= అనేకసార్లు; సిద్దె= యోగులచే; ఉపచిత= సమకూర్చ బడిన; 
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అన్వయం स ప్రాలే యాద్రేః, ఉపతటం, తాంస్తాన్‌, చిశే మైన్‌, ९७९ (& 2९, హంసద్వారం, 
భృగుపతి యళో వర్త, యత్‌, (క్రొంచరంధ్రం, తేన, బలినియమనా భ్యుద్యతస్య, విష! 
శ్యామః, పాద ఇవ, తిర్యగాయామశో భీ, ఉదీవీం దిశం, అనుసరేః. 


ప్రతిపదార్థం : ప్రాలేయః+ అడ్రే= హిమవత్పర్వతం యొక్క; ఉపతటం= గట్టు..ఫద్ద; 
తాంస్తాన్‌, విశేషాన్‌= ఆ ఆ విశేషములను; అతి(క్రమృ= దాటి; హంసద్వారం= హంసల 
(మానస సృరోవరమునకేగు) దారియు; భృగుపతి= పరశురాముని; యశః, వర్త్మ= 
క్రీరిమార్లమును ఐన; యత్‌, (క్రౌంచరం(్రం= ఏక్రౌంచ పర్వత రంధ్రముకలదో; తేన= 
దానినే; బలి= బలిచక్రవర్తిని; నియమన= బంధించుటలో; అభి+ ఉద్యతస్య=పూనుకొన్న; 
విష్ణో= విష్ణువఖూర్తి, శ్యామ= నల్లనైన; పాద ఇవ= అడుగువలె; తిర్య్వక్‌+ ఆయామశో భి= , 
అడ్డముగను, నీలువగను ప్రకాశిస్తూ; ఉదీవీందిశం= , ఉత్తర దిక్కుగా; అనుసరే= 
(అనుసరించి) వెళ్ళుము.. 


తాత్పర్యం : హిమవత్పర్వత ప్రాంతంలో దర్శనీయ ఘట్టాలను దాటి హంసలు మానస 
సరోవరానికి వెళ్ళేదారి, పరశురాముని కీర్తి పతాకయైన ఏ' క్రాంచపర్వత ८०८० 
ఉందో, దానిచేత బలిబంధన కారో ద్యుక్తుడైన విష్ణుమూర్తి నల్లని పాదమువలే అడ్డంగానూ, 
నిలువుగాను శో భిస్తూ ఉత్తర దిక్కుగా పయనమై పోవుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : హిమవతృర్వత ప్రాంతంలో దర్శించతగిన' ఘట్టాలనేకం ఉన్నా అవి 
మూస్తూ కాలహరణం చేయక దాటి పామ్మంటున్నాడు. అక్కడ (క్రౌంచ పర్వత బిలం 
(४००) ఉంటుంది. అది హంసలు మానస సరోవరానికి వెళ్ళడానికి మార్గంగా 
ఉంటుంది. పరశురాముని కీర్తి పతాకాయమానమై శోభిల్లుతూ ఉంటుంది. ఆతర్వాత 
బలీని బంధించిన విష్ణుమూర్తి నల్లని పాదంలా అడ్డంగానూ నిలువుగానూ పెరిగి 
శోభిసూ ఉత్తర దిక్కుగా వెళ్ళమంటున్నాడు. అలం: 50 दषः ` 


గత్వాచోర్వం దశ ముఖభుంజో स्युरत శ్రుస్థసంధేః 
కైలాసస్య త్రిదశ వనితా. దర్పణ 268 फः స్యాః | 
శృజోచ్యాయైః కుముద విశదైర్యో వితత్య.స్థితేః ఖం 
రాశీభూతః (ప్రతిదినమివ (తేంబక స్యాట్టహాసః ॥ 58 
'పదచ్చేదం: గత్వా, చ, ఊర్ధ్వం, దశ ముఖాభుజ, ఉచ్చాసిత, (ప్రస్థ, సంధేః, కైలాసస్య, 
త్రిదశ వనితాదర్పణస్య, అతిథిః స్యాఒ శృజ్స్‌ చ్రాయైః కుముదవిశదైః, యః, వితత్య, 
స్థితః, ఖం, రాశీభూతః, ప్రతిదినం, ఇవ, త్ర్యంబకస్య, అట్టహాసః. 
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త్రిపుర విజయః= శివుని విజయగీతములు గీయతే= గానము చేయబడుచున్నవి; తే= నీ 
యొక్క; నిర్రాద= ఉబుములధ్వని; మురజ ఇవ= మృదంగమువలౌ; స్యాత్‌, చేత్‌= 
అయినట్లెన; తత్ర= అచటి; పశుపతేః== ఈశ్వరుని యొక్క; సంగీతార్థః= సంగీతము 
సమగః= సంపూర్ణత నొందినది; భారీ, నను= అగును కదా 


తాత్పర్యం : ఓ మేఘుడా | వెదురుగొట్టా ల్లో (రంధ్రాల్లో) గాలి చేరి వేణునాదం వలె 
మధురమెన శబ్లాలు వినిపిసాయి. కిన్నర స్త్రిలు కలన ( ఆవేణు నాదానికి అనుగుణంగా) 
శివుని కీరిని గానం చేసూ ఉంటారు. నీ ఉబుముల ధ్వనివానికి కలిస్తి అది 
మృదంగాయమానమై ఈశ్వరుని సంగీతం సంపూర్ణత నొందుతుంది కదా! 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : “గీతం నృత్తం తథావాద్యం త్రయః సంగీతయుచ్య్చతే'' 


గానం,. నృత్యం, వాద్యం మూడూ కలిస్తే సంగీతమంటారని “సంగీత శబ్ద ప్రాచీన 
२५९२० అర్యాచీనకాలంలో సంగీత నృత్యాలు వేట్వేరు శాఖలుగా, (3०) గ కావడం 
వేటే సంగతి. శివుడు తాండవ నృత్యం చేస్తుంటే ఆయన కీర్తిని కిన్నర స్త్రీలు కలసి 
(బృందగానంగా) గానంచేస్తున్నారు. ప్రక్క వాద్యంగా వేణునాదం సహజంగా సిద్ధిస్తోంది 
ఎలా అంటే అచటి వృక్షాల్లో వెదురుపై పక్షులు, తుమ్మెదలు రంధ్రాలు ఎర్చరోః 
అందులో గాలి చేరి మధురమైన శబ్దాలు ఆవెదురులోంచి ఉత్పన్ష్నమౌతాయి వేణువు 
లేదా మురళీ లేదా వంశీ వాద్యం వెదురురంధధ్రాల్లోంచి ఉత్సన్నమయ్యేదేకదా! అయితే 
ఇప్పుడు దానికి వృదంగం ఒకటి తక్కువౌతోంది. నీ ఉబుముల ధ్వని 
మృదంగాయమానంగా ఉండి శివుని సంగీతం సంపూర్ణత నొందుతుంది. (ప్రక్క వాద్యం 
అమరిన నీ (మేఘుని) యందు శివుడు ప్రసన్నుడౌ తాడు. శివుని వంటి వాని సంగీతానికి 
(ప్రక, వాద్యం 'సమకూర్భిన నీకూ చారితార్థ్యం సిద్ధిస్తుంది. . అలం సంకరం 


ప్రాలేయా,దేరుపతటమతిక్రమ్యతాంస్తాన్విశోషా - 
శం సద్వారం భృగుపతి యశోవర్త య్మక్కాఇణ్బారన్లమ్‌ | 
' తేనోదీచీం దిశమను సరే స్తిర్య గాయామశోభి 
మః పాదో బలినియమనాభ్యుద్యతస్యేవ విష్టోః ॥ 57 


పదచ్చేదం: ప్రాలేయ+ అద్రేః, ఉపతటం, అతిక్రమ్య తాంసాన్‌, విశేషాన్‌, హంసద్వారం 
భృగుపతి యశోః, వర్మ, యత్‌, ०५८००, తేన, ఉదీచీం, దిశం, అనుసరేః 
తిర్యక్‌ ఆయామశోభీ, శ్వామః, పాదః, బలినియుమన, అభ్యుద్యతస్య ఇవ, విష్ణోః 
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పూర్వమేఘం' 
ect cs 


ఛ్భేద, గౌరస్య తస్య, అ (८8, మేచకే, వాససి, అంస, న్యస్తే, హలభృత, ఇవ, స్తిమితనయన, 
పక్షణీయాం, శోభాం, భవిత్రీం, ఉత్పశ్యామి. | 


(ప్రతిపదార్థం: స్నిగ్ట=మెత్తగా; భిన్న= నూరిన; అంజన= కాటుకవలా; ఆభ = ప్రకాశిస్తున్న; 
త్వయి= నీవ; తటగతే= (కొండ) చరియ యందుండగా; సద్యః= అప్పుడు; కృత్త= 
నటీ కిన; ద్విరద= ఏనుగుయొక్క; రదన= దంతములయొక్క; ఛేద= ముక్కవలె; 
గౌరస్య= తెల్లనైన; తస్య= ఆ; అధద్రే= పర్వతమునకు; మేచకే= నల్లని; వాససి= 
వస్త్రము; అంసన్య = భుజమునందున్న; హలభ్బత ఇవే= నాగలీ ధరించిన వానివలె 
(బలఠామునివలె); స్తిమిత= నిశ్చలమైన; నయన=-నే(త్రములచే; (పేక్షణీయం= 
చూడత గిన; శోభాం= కాంతిని; భవి(త్రీం= పొందిన దానినిగ; ఉత్పశ్వామి= 
చూచుచున్నాను. 


తాత్పర్యం : మెత్తగా నూరిన కాటుక కాంతులీనే నీవు కొండ చరియ వద్ద నున్నప్పుడు 
అపుడు నటీ కిన ఏనుగు దంతపు ముక్కవలె తెల్లనైన ఆపర్వతానికి (నీవు) నల్లనివ, స్త్రమై 
బలరాముని వలె శోభనొంది దర్శనీయుడవౌదువు. 


'శ్రీకకా' వ్యాఖ్య: అలం: పూర్ణోపమ. 


హిత్వాతస్మిను జగవలయం శంభునా దత్తహస్తా 

క్రీడాశైలే యది చ విచరేక్స్పాద చారేణ గౌరీ | 

భజ్లీభక్యా విరచితవపుఃస్తమ్మితాన్తర్ణలొఘః 

సోపానత్వం కురుమణి తటారోహణాయాగయాయి ॥ 60 


పదచ్చేదం : హిత్వా, తస్మిన్‌, భుజగవలయం, శంభునా, దత్తహస్తా, క్రీడాశైలే, యది, 
చ, విచరేత్‌, పాదచారేణ, గౌరీ, భంగీ, द ऽ, విరచితవపుః, స్పంభిత, అంతర్జల, ६२०४ 
సోపానత్వం, కురు, మణితట+ ఆరోహణయా, అ(గ్రయాయో. 

అన్వయం: తస్మిన్‌, ई क ल, శంభునా, భుజగవలయం, హిత్వా, దత్తహస్తా, గౌరీ, 
పాదచారేణ, విహరేత్‌+యది, అగ్రయాయో,' స్తంభిత, అంతర్జల+ ఓఘః द ती दोऽय, 
విరచితవపుః మణితట+ ఆరోహణాయ, సోపానత్వం, భజ. స్థ 


ప్రతిపదార్థం: తస్మిన్‌, |క్రీడాశైలే= ఆ కైలాసమున; శంభునా= శివునిచేత; భుజగవలయం= 
కంకణమైన పామును; హిత్వా= విడచి; దత్తహస్తా= చేయూతనొంది; గౌరీ= పార్వతి; 
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మేఘదూతం | 
-----------------~-~---------- నాను 
అన్వయం: ఊర్లం, చ, గత్వా, దశ ముఖ, భుజ, स्र), ప్రస్థ, సంధేః, తిదశవనిత్రా 
దర్పణ స్య, కైలాసస్య, యః, కుముదవిశదైః శృంగో చ్రాయైః, ఖం, వితత్య, ప్రతిదినం, 
प्रद १०३, త్యంబకస్య, అట్టహాస, ఇవ, స్థితః అతిథికి స్యాః, 


ప్రతిపదార్థం: ఊర్ధ్వం, చ, గత్వా= పైకివెళ్ళి; దశ ముఖ= రావణుని; భుజ= బాహువులవే, 
ఉచ్భ్వాసిత= కదలిపోయిన; (= సానువుల; సంధేజ= కీళ్ళుకలిగి నదియు; త్రిదశవనితా= 
దేవతా స్త్రీల; దర్పణస్య= అద్దమునునైన;యః =ఏ; కైలాసస్య= కై లాసపర్వతము; 
కుముదవిశదైః= కలువవలె స్వచమైన; శృంగ, ఉచ్రాయైః=. ఉన్నతమైన శిఖరములతో; 
ఖం= ఆకాశమును; వితత్య= నిండి; ప్రతిదినం= ప్రతిరోజూ; రాశీభూతః= కుప్పగా 
చేయబడిన; త్యంబకస్య= శివునియొక్క; అట్టహాసః, ఇవ= పెద్ద నవ్వువలె; స్థిత 
ఉన్నదో (తస్య= దానికి); అతిధిః= అతి ®>; స్యాః= కమ్ము. 


తాత్పర్యం : అలాపైకి వెళ్ళి రావణుని బాహువులచే కదిలిన సానువుల కీళ్ళు కలిగి, . 
దేవతా స్త్రీల అద్దమై (తెల్ల) కలువలవలె స్వచ్ళమై, ఉన్నతమైన శిఖరాలతో ఆకాశాన్ని 
వ్యాబంచి, (ప్రతిరోజూ కుప్పలుపోసిన శివుని అట్టహాసమో అనునట్టున్న కైలాస 
పర్వతమునకు అతిథివికమ్ము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: కైలాసపర్వతం వెండికొండ. కనుక దేవతా స్త్రీలు చూసికొనే అద్దమని 
కవి ఊహ! తెల్ల కలువ వలె స్వచ్చమై ఎత్తెన శిఖరాలతో ఆకాశమంతటా వ్యాపించి 
ప్రతిరోజూ కుప్పలు పోసిన ముక్కంటి అట్టహాసమో అన్నట్లున్న కై లాసపర్వతానికి 
అతిధివి కమ్మంటున్నాడు. ఈ కైలాస పర్వత సానువుల సంధి బంధాలు పూర్వం 
రావణాసురుడు పెకలించడం వల్ల క దిలిపోయాయంటున్నాడు. అలం: @ (छै). 


ఉత్పశ్యామి త్వయి తటగతే लपु कव्य र 

సద్యః కృత్త ८८ రద నచ్చేద గౌరస్య తస్య । 

తోభామదైేః స్రిమితనయన (कषु ०५००० భవి,త్రీ 

మంసన్యస్తే సతి హలభృతో మేచకే వాససీవ ॥ 59 
పదచ్చేదం : ఉత్‌+పశ్యామి, త్వయి, తటగతే, ग భిన్న, అంజనాభే, సద్యః, కృత్త, 
ద్విరద, రదనచ్భేద, గౌరస్య, తస్య, శోభాం, ७४, స్తిమితనయన పేక్షణీ యాం, 
2०, అంసన్యస్తే సతి, హలధృతః, మేచకే, వాససి+ఇవ. 


అన్వయం : స్నిగ్ట, భిన్న, అంజన, ఆభే, త్వయి, తటగతే, 2446; కృత్త, ద్విరద, రదన, 
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స్యాత్‌, యది, (క్రీడాలోలాః, తాఖ శ్రవణపరుషైకి గర్లితై, భాయయేః. 


ప్రతిపదార్గం : తత్ర = ఆకైలాసమున; సురయువతయః= దేవతా స్త్రీలు, అవశ్యం= ` 
అన్ని విధాలా; వలయి కులిళశ, ఉద్దట్టన+ =€ प्रु తోయం= (తమ) గాజాల అంచుల 

దెబ్బలతో (స్రవించు నీరు గల వాడవైన; త్వాం= నిన్ను; యం(త్రధారాగ హత్వం = 

యంత్రముల ద్వారా నీటి ని.ప్రవహింప జేయు గృహముగా ; నేష్యంతి=పొందింపగలరు; 

సఖ!= ఓ మిత్రమా! ఘర్మలబ్ధస్య= వేసవియందులభించిన; తవ= నీకు; తాభ్యః= వారి. 

నుండి; మోత్షః= విడుదల; యదినస్యాత్‌= లేనిచో; క్రీడాలోలాః= ఆటలతో మునిగిన 

తొః= వారిని; శ్రవణపరు షః= కర్గ్ణకరోరమైన; గర్టీతెః= ఉబుములనచే; భాయయేః= 
భీతినొందింపుము. 


కాత్సర్యం : ఆ కైలాస పర్వతంలో దేవతా (స్త్రీలు తమ కరకంకణపు అంచులతో నిన్ను 
తాటించి ( ఆరంధ్రాల్స్‌ నుండి) నీరు ఉబికి వచ్చేట్లు చేసి, అన్ని విధాలా నిన్ను జలయంకత్ర | 
ధారగా రూపొందించి ఆనందిస్తారు. వేసవిలో లభించిన నీకు వారి నుండి విడుదల 
లేకపోతే |క్రీడాసక్తులై న వారిని నీకర్ణకరోరమైన ఉటుములచే భయపెట్టుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: అది వేసవి. వేసవిలో (అప్పుడే వర్షరువు ప్రారంభమైనా వేసవి తీవ్రత 

వెంటనే పోదుగదా!) ,దొరికిన నిన్ను ఎవరూ అంత తేలిక గావదలరు. అందునా 

దేవతా స్త్రీలు. నీలో జలముందని వారికి తెలుసు. కనుక వారు తమచేతిగాజులతో నిన్ను 

కొట్టి నీకురంధ్రాలు కల్పిస్తారు. ఆరంధ్రాల్లొంచి నీరు చిమ్ముతూ ఉంటే “'యంపత్రధారి”.లా 
నిన్ను రూపొందిస్తారు. ఆనీటితో జల॥క్రీడాసక్తులైన ఆదేవతా (స్త్రీలు నిన్నాక పట్టాన 

_ వదలకపోతే నువ్వు ७6१८० ఉబుములతో వారిని భయాపట్టి నీ ప్రయాణాన్ని 
కొనసాగించు మని (వారిని వదలమని మేఘుడు యక్షుని (ప్రబో ధిస్తున్నాడు. 


హేమా మోజ (షసవి సలిలం మానసస్యాదదానః 

కుర్వన్మామం క్షణ ముఖ పటపీతిమై రావతస్య | 

ధున్వన్కల్ప,దుమ కిసలయా న్యంశకానీవ వాత - 

ర్నానా చైషప్టెర్టలద లలితై ర్షిర్విశేస్తం నగెేన్హ్రమ్‌ ॥ 62 
పదచ్చేదం : హేమ + అంభోజ ప్రసవి, సలిలం, మానసస్య, ఆదదానః, కుర్వన్‌, కామం, 
'కణముఖ పట ప్రీతిం, ఐరావతస్య; ధున్వన్‌, కల్పద్రుమ కిసలయాని, అంశకాని, ఇవ, 
रणे, నానా ప్రో జలద, లలితైెకి నిర్విశేక తం, నగేం|ద్రమ్‌. 
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పాదచారేణ= కాలీనడకతో; 'విహరేత్‌+యది= విహరించుచో; అ (గయాయో= ముందు 
నడుచుచున్న వాడవై; స్తంభిత= ఘనీభవించిన; అంతః జల, ఓఘః= లోనున్న 
జల|(ప్రవాహముతో; భంగీభక్యా= కణుపుల కూర్చుచేత; విరచితవపుః= శరీరమును 
అమర్శి; మణితట= రత్నములు (పొదిగిన) పీఠమును; ఆరోహణాయ:= ఎక్కుట కొటకు; 
సోపానత్వం= మెట్టుగా ఏర్పడుటను; భజ= పొందుము. 


తాత్పర్యం : ఆకైలాస పర్వతమున శివుడు చేతికంకణమైన పామును విడచి పార్వతికి 
చేయూతనిచ్చి కాలినడకతో విహరించే సన్నివేశంలో నువ్వు వారికి ముందుండి నీలో 
జలమును ఘనీభవింపజేసికొని కణుపుల కూర్చుతో నీ శరీరాన్ని అమర్భి రత్న పీఠము 
ను వారెక్కుటకు నువ్వు మెట్లుగా ఏర్పడి వారిని సేవింపుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: ఆదిదంపతులై న పార్వతీ పరమేశ్వరులుకై లాస పర్వతంపై పాదచా రులై 
విహరిస్తూ ఉంటారు. ఆసన్నివేశంలో పరమేశ్వరుడు చేతికంకణంగా అమర్భుకొన్న 
రాన్ని పార్వతీ సౌలభ్యం కోసం విడచి ఆమెకు, తన చేయూతనిస్తాడు. అప్పుడు 
మేఘుడు తనజలాన్ని లోపలఘనీభ వింపజేసికొని (వర్గీంచకుండా) వారికి మెట్టుగా 

ఏర్పడి సేవించడం వల్లి వారి అనుగ్రహానికి పాత్రుడౌతాడు 
కైలాస, మేరు, మంధర, గంధమాదన పర్వతాలు శివునికి |క్రీడాస్థానాలని 
శంభురహస్యంలో ఉంది: . 
కైలాసం కనకాదిళ్చ్ళయమంధరోగంధమాదనః । 
(००९० నిర్కితాఃళంభోర్డెవైః క్రీడాదయోల భవన్‌ ॥ 
అలం : రూపకం, 


తక్రావశ్యం వలయకులితశోద్దట్టనోద్గీర్ణతోయం 
నేష్యన్తిత్వాం'సురయువతయో యన్రథారాగృహత్వమ్‌ । 
తాభ్యోమోక్షస్తవ యదిసఖే ఘర్మలబ్ధ్గస్య నస్యా - 

తీడాలోలాః శవణ పరుషైర్లర్ణితెర్భాయయేస్తాః ॥ 61 


పదచ్చేదం: తత్ర, అవశ్యం, వలయకులిశ + ఉద్దట్టన+ ఉద్లీర్ణ తోయం, నేష్యంతి, త్వాం 
సురయువతయః, యం(్రధారా గృహత్వమ్‌, తాభ్యః, మోక్షః, తవ, యది, సఖే 
ఘర్మలబ్ధస్య, న, స్యాత్‌, క్రీడాలోలాః, శ్రవణ పరుషైః, 8४, భాయయేః, తాః 

అన్వయం: త(త్ర, సురయువతయః, అవశ్యం, వలయకులిశ + ఉద్దట్టన+ ఉద్గీర్ణతోయం, 
త్వాం, యం[(త్రధారాగృహత్వం, నేష్యన్తి. సఖే! ఘర్మలబ్దస్య, తవ, తాభ్యః 5०4२, న 
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సలిల + ఉద్దారం, అ(భ్రబ్బృందం, కామిని, ముకాజాల (గథితం, అలకం, ఇవ, వహతి. 


ప్రతిపదార్థం : (హే) కామచారిన్‌ = స్వేచ్చా సంచారివగు ఓ మేఘుడా!; ప్రణ 0295 ఇవ 
= ప్రియునివలె; తస్య = ఆకైలాస పర్వతముయొక్క; ఉత్సంగే = తొడయందు; (र 
=.జారీన; గంగా దుకూలాం, ఇవ = గంగానది యొక్క శ్రేష్టమైన వ్యస్త్త్రమువలె; అలకాం 
= అలకాపట్టణమును; దృష్ట్వా = చూచి; త్వం, పునః = నీవైతే, నజ్ఞాస్యస ఇతిన = 

తెలీసికోక పోవు; चठ) విమానా = ఎత్తెన భవనములతో; యా = ఏ అలకాపురి; వః 
= మీయొక్క, కాలే = కాలమున (వర్షర్తువునందు; సలిల + ఉదారం= నీటిని [స్రవించు 

అ[భ్రబృందం = చుబ్బుల సమూహమును; కామినీ = (స్త్రియొక్క; ముకాజాల (గ థితం 
= ముత్యాలతో కూర్చిన; అలకమివ = ముంగురులవలౌ; వహతి = వహించు చున్నదో | 


కాత్సర్యం : స్వేచ్చా సంచారివగు ఓ మేఘమా ! ప్రీయునివలె' ఆ కైలాస పర్వతం తొడపై 
బారీన గంగానదీ వెలిపట్టు చీర వంటి అలకాపట్టణాన్ని నువ్వు తెలిసి కోకపోవు 
ఏఅలకాపురి ఎత్తెన ప్రాసాదాలతో వర్షర్తువులో నీటి ధారలను /స్రవించే మేఘబ్బృందం ` 
స్త్రీల ముత్యాలతో కూర్చిన ముంగురుల్లా వ సోందో 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: కైలాస పర్వతం నాయకునిగా, అలకానగరాన్ని నాయికగా భావించి 
వర్ణిస్తున్నాడు కవి. నాయకుడు అనుకూలుడు. నాయిక స్వాధీనవతిక. 


“ఏకాయతో2ి_ను కూలస్యాత్‌'' అని అనుకూల నాయకుని నిర్వచనం. అంటే ఏక 
పత్నీ వ్రతుడు. ४ పీయోవలాలితా నిత్యం స్వాధీన సతికామతా”” అని స్వాధిన పతీకా 

నాయిక లక్షణం. అంటే ప్రియుడు నిత్యం మధుర చాటుక్తులతో ఆమెను లాలిస్తూ 
ఉంటాడు. (ప్రేయసికి ఎందుకో ప్రియునిపై కోపం వస్తే ప్రీయుడామెను తనతొడపై | 
పడుకో బెట్టుకుంటే ఆ (స్త్రీ రూపం ఎలా ఉంటుందో అలా ఉందట కైలాస పర్వతం పై 
అలకా పట్టణం ! ఆకాశంలో జారిన గంగానది ఆ ప్రియురాలి తెల్ల పట్టు చరలా ఉంది 

నుష్విదివరకు చాలాసార్డ్గు వెళ్ళిన వాడవు కనుక నేను క్రొత్తగా చెప్పనక్కర్లేదు, నువ్వా 
సంగతి తెలిసి కోలేక పోవు, అంటున్నాడు యక్షుడు 


'ఉచ్లై విమానా” అనే ప్రయోగం నగర సందర్భంలో ఎత్తెన ప్రాసాదాలు అనే అర్థాన్ని 
నాయికాపరంగా తీరిన అధిక కోపము కలదనే అరా న్నీ ఇసోంది! మానం“అంటే కో 

~ वत) - చాలా కోపం వచ్చింది. విమానా = విగతా మానాయస్యా సా “విమానా? - 
అంటే పోయిన కోపా 6९० కలదని అర్ధం. ఆవిడ నిత్యం ప్రియోపలాలిత కనుక మృదు 
మధుర వాక్యాలతో నాయకుడు ఆమె అలకని తీర్చేడు. కోపం పోయిన తర్వాత స్త్రీ) 
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नि 
అన్వయం : (హే) జలద! హేమ + అంభోజ, ప్రసవి, మానస్య, 56600, ఆదదాన 
ఐరావత ५, కణముఖపటటటితి, కుర్వన్‌, కల్పద్రుమ కిసలయాని, అంశుకాని స్వ 
వాతైః, ధున్వన్‌ లలితైః, నానాచైష్టైకి తం, నగేం[ద్రం, కామం, నిర్విశే 


శ్రుతిపదార్థం. : జలద = ఓమేఘమా |; హేమ + అంభోజ, 32 = బంగారు 
పద్మములకు జన్మస్థానమైన మానసస్య = మానస సరోవరం యొక్క; సలిలం.= నీటిని, 
ఆదదానః, స్వీక రించి; ఐరావతస్య = (దేవేం|ద్రుని ఎనుగెన) ఐరావతమునకు; క్షణ = 
క్షణకాలము; ముఖపట ప్రీతిం = ముఖముపై వన్ర్రముగా ఒప్పిన సంతోషమును 
కుర్వన్‌ =.చేయుచు; కల్ప|ద్రుమ కిసలయాని = కల్పవృత్షపు చిగురులనెడి; అంశుకాని 

వస్త్రములను; స్వవాతై గాలులచేత; ధున్వన్‌ = ఎగురగొట్టుచు; లలితైః = 
మనోజ్ఞమైన ; నానాచేష్టైః = వివిధవిలాసములతో; తం నగేం[ద్రం = ఆపర్వ్యతమును; 
కామం= యథేచ్చగా; నిర్వొశేః = అనుభవింపుము. 


తాత్పర్యం : (అక్కడ) బంగారు తామరపూలకు జన్మస్థానమైన మానస సరోవరంలోని 
నీటిని స్వాకరించి, ` దేవేం[ద్రగజమైన ఐరావతానికి క్షణకాలం ముఖవ(న్త్రంగా శోభించే 
వన్న సంతోషన్ని కలుగజేస్తూ కల్ప వృక్షపు చివుళ్ళనే వస్రాలని నీ గాలులతో ఎగుర 
గొడుతూ మనోజ్ఞమైన వివిధవిలాస పూరిత |క్రీడలతో' ఆపర్వతాన్ని యథేచ్చగా 
అనుభ వింపుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: మానస సరోవరం బంగారు తామరపూలకి జన్మస్థానమని కవి సమయం. 
అంత' చక్కని పరిసరాల్లో యథేచ్చా సంచారాలతో విహరించమంటున్నాడు. అలం: 
ఉగ్రేక 


ठन శ్ర్రుణయిన ఇవ్యస్రస్త గజాదుకూలాం 

నత్వం దృష్ట్యా ००८९७०० జ్ఞాస్యసే కామచారిన్‌ | 

యావః కాలేవహైతి సలిలోద్లారముచ్చైర్విమానా 

ముక్తాజాల్నగ్ర ధిత మలకం౦ం కామినీ వాభ सफु ॥ 63 
'పదచ్చాదం : తస్య, ఉత్సంగే, ప్రణయినః, ఇవ, (८, గంగా, దుకూలాం, న, త్వం, 
దృష్ట్వా, న, పున అలకాం, జ్ఞాస్యస, కామచారిన్‌, యావః కాలే, వహతి, సలిల. + 
ఉద్గారం, कत), విమానా, ముక్తాజాలగ్రథితం, అలకం, కామినీ, ఇవ, అ(భ్రబృందమ్‌. 
అన్వయం : కామచారిన్‌, ప్రణయినః, ఇవ, తస్య, ఉత్సంగే, (5, గంగాదుకూలం, 
అలకాం, (भ త్వం, ४, నజ్ఞాస్యస ఇతిన, ఉచ్చైః, విమానా, యా, వః కాలే, 
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మేఘదూతమ్‌ 
ఉత్తర మేఘం 
విద్యుత్వన్తం లలిత వనితాః रु ८० సచిత్రాః 
సంగీతాయ (ప్రహతమురజాః च्छितु గమ్మ్బీర ఘోషమ్‌ | 
అన్తస్తోయం మణి మయభువస్తుజ్ఞ మభం లిహా(గ్రాః 
ప్రాసాదాస్వాం తులయితుమలం యత్ర >= ॥ 1 


20० : విద్యుత్వంతం, లలితవనితాః స + ఇం[ద్రచాపం, 239) (छण, సంగీతాయ, 
ప్రహతమురజాః, 1.1 
అభ్రంలిహ + © (०४, ప్రాసాదాః త్వాం, ९९०००९००, అలం, 0४०, ॐ తైః ॐत 28. 


అన్వయం : యత్ర, లలితవనితాజ 59 (छण, సంగీతాయ, (ప్రహత మురజాః, 
మణిమయభువః, అ(భ్రంలిహ అగగ్రాః, ప్రసాదాః విద్యుత్వంతం, స + ఇం|ద్రచాపం, 
న్ని, గంభీర భాష, ९१९०, खः, తః, విశేష, తులయితుం, అలం. 


ప్రతిపదార్థం : యత్ర = ఎక్కడ 6డైతే - ఏ అలకాపురి); లలితవనితాః 559 (छण्ड = 
సుకుమారులైన (స్త్రీల తోడను, చక్కని చిత్రములు కలిగియుడునో; సంగీతాయ 
ప్రహతమురజాః = నృత్య (ప్రదర్శనలకై మోగించిన మృదంగ వాద్యములు కలదియు; 
మణిమయ భువః = మణులతో నిండిన భూ(ప్రదేశములు కలిగిన; అ(భ్రంలిహ అగ్రాః 
ఫ్రాసాదాః= ఆకసమునంటుచున్న శిఖరములు కల భవనంతో నున్నదియు; విద్యుత్వంతం, 
స+ ఇంద్ర చాపం = మెజణిపులతోడ, ఇంద్రధనుస్సుతో కూడిన; స్నిగ్ధ గంభీర ఘోషం, 
త్వాం = (్రావ్యమై గంభీరమైన ధ్వని కలిగిన నిన్ను; తైకి తైః విశేషెః = ఆయా 
విశేషములచేత; తులయితుం,. అలం = సాటి వచ్చుటకు తగియున్నది. (ఉంటుందో) 


కాక్సర్యం: ఏ అలకాపురి సుకుమారులైన స్త్రీలతో, చక్కని చిత్రాలతో, నృత్య ప్రదర్శనలకై 
మోగించిన మృదంగ వాద్యాలతో' మణులు నిండిన భూ(ప్రదేశాలతో, ఆకాశాన్నంటే 
శిఖరసంయుక్తాలైన భవనములతో మెజపులతో, ఇంద్ర ధనుస్సులతో కూడి (్రావ్యమై 
గంభీర ధ్వని §€ 3న నీకు ఆయా విశేషాలతో సాటివచ్చుటకు ९१ ఉంటుందో (12 వ 
శ్లోకంతో అన్వయం) 


'శ్రకళా' వ్యాఖ్య : ఇంత వరకు పూర్వమేఘంలో యక్షుని పట్టణమైన అలకాపురీకి 
మార్గాన్ని చెప్పి, ఇప్పుడు అలకాపురిని వర్ణిస్తున్నాడు కాళిదాసు. ఉత్తరమేఘంలోని ఈ 
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మేఘదూతం 


పురుషసంగమంలో మాధుర్యం ఇక్కడ సహృదయుడు భావించాలి. అక్కడ గంగానదీ 
ఉంది. 


ఇక ఈ మబ్బుల గుంపులు నీటి బొట్లను స్రవిస్తూ ఉంటే ఆనీటి బిందువులు ముత్యాలు 
గాను, వాటిని ధరించిన ఈ మేఘాలు (స్త్రీల ముంగురుల్లా ప్రకాశిస్తాయట! ఇటువంటి 
మేఘ సముదాయాన్ని ఆ అలకా పట్టణం వర్గర్తువులో వహిసూ ఉంటుంది. 


ఎంతటి సున్నిత సుమనోహరమైన భావన ! 
'మేఘదూతమ్‌ ` పూర్వార్ణం 


సమాషం 


= 


ఉత్తర మేఘం 


అన్వయం : యత్ర, వధూనాం, ण्म, లీలాకమలం, అలకే, బాలకుందానుఎద్దం, 
ఆననే, లో, ప్రసవరజనసా, పాండుతాం, నీతా, శ్రీకి చూడాపాశే, నవకురవకం, छत 
చారు, 86:46, సీమంతే, త్వత్‌ ఉపగమజం, నీ పంచ. 


(ప్రతిపదార్థం: యత్ర = ఏ అలకాపట్టణ మున; వధూనాం= (స్త్రీల; హో లీలాకమలం= 
చేతిలో విలాసము కొటకై న పద్మమును; అలకే = ముంగురులపై; బాలకుంద = మొల్లల 
మొగ్గల; అనువిద్దం = అలంకరణయు; ఆననే = ముఖమున; లో(ధ్రప్రసవ = 
6 ధ్రపుష్పములు; రజసా = పుప్పొడిచే; పాొండుతాం = తెలుపును నీతా, (8, = 
శోభనొంది; చూడాపాశే = కేశ పాశమున; నవ, కురవకం = క్రొత్తగా పూచిన గోరింట 
పూవును; కర్ణే = చెవియందు; చారు = అందమైన; శిరీషం = దిరొసెనపూవును; సీమంతే 
= పాపటయందు; త్వత్‌, ఉపగమజం = నీవలన పూచిన; నీపం చ = కదంబ 
పుష్పమును. (ఉండునో) 


తాత్పర్యం : ఆ అలకాపట్టణంలో (స్త్రీలు చేతిలో విలాసంగా పద్మాల్నీ, ముంగురులపై 
మొల్ల మొగ్గలు; ముఖానికి లో (ధ్ర పుష్ప పరాగాన్ని (అంగరాగంగా) తలలో గోరింట 
పూవుల్నీ చెవిదగ్గజి శిరీష పుష్పాల్నీ, పాపటలో కదంబ పుష్పాల్నీ ధరిస్తారు. 


“శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : అలకాపురిలో (స్త్రీలు వివిధ కుసుమాల్నీ వివిధ ప్రదేశాల్లో ఎలా 
ధరిస్తూ ఉంటారో ఈ శ్లోకంలో కవి వర్గించేడు. అయితే భూలోకంలో ఈ పుష్పాలు 
భిన్న భిన్న బుతువుల్లో పూస్తాయి కాని అలకానగరంలో ఏక కాలంలో అన్నీ పూస్తాయనీ, 
అంటే- సంవత్సరం పొడుగునా అన్ని పుష్పాలూ పూస్తాయనికాని ఊహించాలి. “శరత్‌ 
పంకజలక్షణా?? అనే న్యాయాన్ననుసరించి శరత్కాలంలో పద్మం, “మాఘ్యం కున్హమ” 
కుందపుష్పం మాఘమాసంలోనూ పూస్తాయి. “బాలకుందమ్‌ అనే విశేషణం చేత 
హేమంతంలో మొగ్గలొస్తాయి. శిశిరంలో €" (द (లొద్దుగ) పూవు, వసంతంలో 
కురవకం (గోరింట), (గ్రీష్మంలో శిరీషం (6675 పువ్వు) వర్షర్ణువులో నీపం అంటే 
కదంబ (కడిమి) పుష్పం పుష్పిస్తాయి. 


యస్యాం యక్షాః సితమణి మయాన్న్యేత్య హర్య్య స్థలాని 
జ్యోతిశ్శ్యాయాకుసుమ రచితాన్యుత్తమస్తే, సహాయాః | 

ఆ సేవన్తే మధు రతిఫలం కల్పవృక్ష ప్రసూనం 

త్వద్గమ్మీర ధ్వనిషు శ నకైః పుష్కరే ష్వాహతేషు ॥ 3 


పదచఛ్చేదం : యస్యాం, ०७०२, సితమణిమయాన్‌, ఎత్య,. హర్య్క్యస్థలాని,. జ్యోతిః, 
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మేఘదూతం 


Cee 
ప్రథమ శ్లోకంలో అలకాపురి సర్వవిధాలా నిన్నే పోలి ఉంటుందని యక్షుడు మేఘునితో 
చెబుతున్నాడు. మేఘునికీ, అలకాపురికీ ఉన్న సాదృశ్యాలు ఈ శ్లోకంలో చెప్పేడు 
మేఘుడుమెజుపు తీగతో కలిసి ఉంటాడు, అలకాపురిమెబపు తీగలవంటి యువతులతో 
కూడి ఉంటుంది., ఇం|[ద్రధనుస్సుతో మేఘుడుంటే అనేక వర్ణ చిత్రితాలై న చిత్రపటాలతో 
అలకాపురి భవనాలుంటాయి. అలకాపురిలో సంగీతానికి ( నృత్యానికి) మృదంగవాద్యాది 
ధ్వనులుంటే, మృదంగ ధ్వని వంటి ఉబుములు మేఘునిలో ఉంటాయి. మేఘునిలో 
స్వచ్చమైన నీరున్నట్లే అలకాపురిలో మణిమయమైన నేల (భవనాల్లో సృటికంలా 
మెరుస్తూ ఉంటుంది. మేఘుడు ఆకాశంలో ఎత్తుగా ఉన్నట్లే. అలకాపురిలో భవనాలూ 
ఎత్తేనవి ఆకాశాన్నంటుతూ ఉంటాయి 


९००९९३७६ 00 నృత్యాలు ऊठ ९८० కళలుగా విలసిల్లినా ప్రాచీన కాలంలో 
ఈ రెండూ ఒక కళగానే ప్రసిద్ది నొందింది. 


నృత్యం వాద్యం తథాగీతం త్రయం సంగీతముచ్యతే” అని సంగీత రత్నా కరకర్ణ 
'శార్‌జ్లదేవుడు పేర్కొన్నాడు. మొదటి 11 శ్లోకాలూ అలకాపురి వర్గనే. ఈ పదకొండు 
శోకాల్లో ప్రతి శ్లోకంలోనూ ఉన్న యచ్చబ్ద ప్రయోగం (०४०७४, యస్యాం) 12వ 
శకంలో थु) ప్రయోగంతో (“తత్రాగారం.....) కనుక “యత్ర శబ్దానికి *“ఎక్కడైతే 
- ఎ అలకాపురిలో నైతే.... “వగైరా వగైరా ఉంటాయో”? అని12వ శ్లకంలోని “తత్ర 
శబ్దానికి “అక్కడి “మదీయం ఆగారం అస్తి” - “మాఇల్లు ఉన్నది” ని అన్వ 
యించుకోవాలి. అలం : బింబ ప్రతి బింబం. 


హస్తేలిలా కమలమలకే బాలకున్లాను విద్ధం 
నీతాలోధ్రపసవరజసా పాణ్బుతామాననే శ్రీః 
చూడాపాశే నవకురవకం చారుకర్ణ శిరీషం 
` हु త్వదుపగమజం యం్ర నీపం వధూనామ్‌ ॥ 2 


పదచ్చదం : హస్తే, లీలాకమలం, అలకే, బాలకుంద' + అనువద్ధం నీతా, లో(ధ్ర 
ప్రసవరజసా, పాండుతాం, ఆననే, (ठ), చూడాపాశే, నవకురవకం, చారు, కర్ణే 
శిరీషం, సీమంతే, చ, త్వత్‌, ఉపగమజం, యత్ర, నీపం, వధూనామ్‌. 


అన్వయం : యత్ర, వధూనాం, హస్తే, లీలాకమలం, అలకే, బాలకుంద + అనువిద్దం, 
९९०, లోధ్ర (ప్రసవ రజసా,. పాండుతాం, ఆననే, శ్రీ చూడాపాశే, నవకురవకం, 
చారు, కర్ణే, శిరీషం, సీమంతే, చ, త్వత్‌, ఉపగమజం, యత్ర, నీపం, వధూనామ్‌. 
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ఉత్తర మేఘం 


ఇత్థం బేశ్య ధుపువ్వ భజ్యువబితం పుష్ప దుయమూలావ్బతం 
క్యాథేన స్మరదీవనం రతి భలాఖ్యం స్వాదు శీతం మధ్దు॥ ” 


దీని ప్రస్తావన ఇలా ఉన్నట్లు మల్లినాథ సూరి పేర్కొన్నాడు. ఆధునికుల్లో విశ్వనాథవారు 
“ఆశ(మేధం' నవలలో మధువులు తయారు చేసి విధానం వివరంగా పేర్కొన్నారు. 


అలం: స ०4). 


మనస్తాకిన్యాః సలిల 8.20: సేవ్యమానా ००८०९, - 

४य्००९> మను తటరుహాం ఛాయయా వారితోషాః | 

అన్వేష్టవ్వైః కనకసికతా ముష్టి నిక్షేప ९००४ 

సంక్రీడన్తే మణి భిరమర ప్రార్థితాయ్యత్ర కన్యాః ॥ 4 


పదచ్చేదం : మందాకి నాకి సలీల 2205, "సవ్యమానాః మరురద్భిః ; మందారాణాం, 
అనుతట రుహోం, ఛాయయా, వారిత, कनः, भ కనక సికతా ముష్టినిక్షేప 
గూఢ సంక్రీ డంతే, మణి 8, అముర ©", యత్ర, కన్యాః 


అన్వయం : య॥[త్ర, అమర ప్రార్థితాః, కన్యా మందాకిన్యాః, సలిలశిశిరెః, ०८० कः 
సేవ్యమానాః, అనుతటరుహాం, వమందారాణాం, ఛాయయా, వారిత + ఉష్ణాః 
కనకసికతాముషి నిక్షేప గూఢైః అన్వేష్టమై, మణి భిక సంక్రీడంతే. 


ట్రేతిపదార్థం : యత్ర = (ఏ అలకానగరంలో) ఎక్కడైతే; అమర ప్రార్థితాః = దేవతలనే 
కోరదగిన; కన్యాః= (0४०) యువతులు; మందాకి న్యాః = అమరగంగయొక్క; సలిల 
980: = చల్లని ०९७९; మరిద్భిః = గాలుల చేత; సేవ్య్వమానాః = సేవితులై; అనుతట 
రుహాం = తీరములందు మొలిచిన; మందారాణాం = మందార వృక్షముల; ఛాయయా 
= నీడ చేత; వారిత + अनः = వేడిని పోగొట్టుకొన్నవారై; కనకసికతా, ముష్టి నిక్షేప 
గూఢైః= బంగారపుటిసుకను గుప్పిళ్లలో రహస్యముగా ఉంచి; అన్వేష్టవ్వైః= వెదుక తగిన; 
మణి భిః = రత్నములతో ; సంకక్రీడన్తే = ఆటను ఆడుకొనుచుందురో. 


'తాక్సర్యం : ఏ అలకాపట్టణంలో దేవతలచే కోరదగిన యువతులు ఆకాశ గంగ యొక్క 
చల్లని నీటిచే; వాయువుల చేత సేవనందుకొంటూ తీరప్రాంతంలో మొలిచిన 

మందారవృక్షాల నీడలో ఆత పాపనయనంచేసికొంటూ బంగారపు ఇసుకను గుప్పిళ్లలో 
కనిపించ కుండా ఉంచి రత్నాల్నీ వెతికే ఆట ఆడుకొంటూ ఉంటారో.... 


“శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : ఆకాశగంగ (స్వర్గంగీకు “మందాకిని? అని ఏరు. 'భూలోకంలోని 


aa 


ముఘదూతం౦ 


ఛాయా, కుసుమ ~ రచితాని, ఉత్తమ (స్త్ర) సహాయాః, .ఆసివంతే, మధు, రతిఫలం, 
కల్పవృక్ష ప్రసూనం, త్వత్‌, గంభీర ८९००, శనకైః పుష్కరేషు, ఆహతేషు. 


అన్వయం :యస్యాం, యక్షాః, ఉత్తమస్త్రీ సహాయాః, సితమణిమయాని, జ్యోతి 
చాయాకుసుమ - రచితాని, హర్య్య స్థలాని, ఏత్య, త్వత్‌ గంభీర ధ్వనిషు, పుష్కరేషు, 
శనకైక ఆహతేషు, కల్పవృక్ష ప్రసూతం, రతిఫలం, మధు, ఆసేవంతే. 


ప్రతిపదార్థం :యస్వాం = ఏనగరంలో నైతే; యక్షాః= యక్షులు; ఉత్తమ (ఫ్రీ సహాయాః 
ఉత్తమ (స్త్రీలతో; సితమణి మయాని = చంద్రకాంత మణులతో నిండిన; జ్యోతి 
ఛాయా = నక్షత్ర కాంతులనెడి; కుసుమ రచితాని = పుష్పాలంకరణ నొందిన హర్య్య 
స్థలాని, ఎత్య = సౌధములను పొంది; త్వత్‌, గంభీర ధ్వనిషు = నీ గంభీర గర్డనల 
(ఉటుముల) వంటి ధ్వనిగల పుష్కరేషు వాద్యములు; శనకైః, ఆహతేషు మెల్లగా 
వాయించు చుండగా; కల్పవృక్ష ప్రసూతం = కల్పవృక్షము నుండ వచ్చిన; రతిఫలం, 
మధు = “రతిఫలి మనుపిరు గల మద మును; ఆసివన్తే = సవింతురు 


1 


తాత్పర్యం : ఎక్కడైతే యక్షులు ఉత్తమ (స్త్రిసమేతులై ०८८ కాంత శిలలతో కూడిన 
నక్షత్రకాంతులనే పుష్పాలంకార సమేత సౌధాలలో నీ గంభీర గర్భనలవంటి ధ్వనిగల 
వాద్యాలు మెల్లగా మోగుతుంటే కల్ప వృక్షోత్సన్నములై “రతిఫలి మనే మద్యాన్ని 
సేవిసూ ఉంటారో.... 


“శ్రీకళా ' వ్యాఖ్య: యక్షులు కాపురం ఉండే సౌధాలు అలకాపురిలో చం[ద్ర కాంత 
శిలలతోనో స్ఫటిక శిలలతోనో నిర్మించినవై ఉంటాయి. కనుక ఆ భవనాలలోని నేల 
నక్షత్ర కాంతులీనుతూ ఉంటుంది. నేపథ్యంలో మేఘుని ఉటుములను పోలి గంభీరంగా 
ఉన్నామృదువుగా మృదంగాది ధ్వనులు వినిపిస్తూ ఉంటే స్త్రీలతో కలసి వారు మధుపానం 


చేస్తుంటారు. ఆ స్త్రాలు ఉత్తములు. ఆ మధువు పేరు “రతిఫలంి. అది కల్పవృక్ష 
బజాతమెంది 


దేవతలు నిత్యయౌవనులు. యౌవనం కోసమో, ఉత్సాహం కోసమో వారు మధుపానం 
చేయవలసిన అవసరం లేదు. అవి ఎపుడూ వారికి ఉండనే ఉంటాయి కనుక. 
మరెందుకు చేస్తున్నారంటే ~ విలాసార్థం “మదిరార్లవి మనే గ్రంథంలో - 


"'తాలక్షీర సితామృతాయల గుడోన్మతాస్ట్థికాలా హ్యృయా 
దార్సింద దుమమోరబొక్షు కదలీ గుల్మ వనూశైర్యుతమ్‌ | 


ec le SS SP. ఉతర మేఘం 
9 
మోహో ద్రేకంతో లాగుతూ ఉంటే దొండపండు వంటి పెదవులు కలిగిన ముగలెన 
(ప్ప్రైలు ఎదురుగా నున్న రత్నదీపములను €१© >) ९59 1045) పొడిని గుప్పిళ్ళతో 


చల్లీనను వారి ప్రయత్నము బెఫలమౌతూ ఉంటుంది 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : అక్కడ మేఘుని కళ్లబడే ఒక దృశ్యాన్ని చెబుతున్నాడు యక్షుడీ 
శ్లోకంలో. (०४०१ ప్రీయులు భోగానుభవంకోసం సమావేశమైనప్పుడు ప్రియులు 
వణుకుతున్న చేతులతో ०४०००००८ చీరముడిని విప్పడానికి ఉద్యుక్తులౌతూ ఉంటే 
మోహావేశంతో ఉన్న (ప్రీయురాం(డ్ర వస్రాలు వదులై పోతున్నాయి. (ప్రీయులు 
చీరలాగుతుంటే తమ నగ్న శరీరం వారికి కనిపిస్తుందని ముగ్గలె దొండపండు వంటి 
పెదవులు కలిగిన ఆ యువతులు తమ సమిపంలో ఉన్న సుగంధ యుక్షమైన గంధపు 
పొడిని పిడికిళ్లతో దీపాలపై చల్చుతున్నారు - దీపాలు ఆరిపోతే తమ నగ్నత్వం (००४००९४० 
కనిపించదనే అమాయకపు ఊహతో. మరి- అవి మామూలు దీపాలు కాక రత్నదీపాలై న 
కారణంగా వీరి ప్రయత్నం విధలమై పోతోంది జాజ్ఞ్వల్యమానమై ప్రకాశిస్తున్న రత్న దీప 

కాంతుల్లో ఎయురాండడ్ర నగ్నసౌందర్యం (ఎయులకు మైమరపు కల్పించడమే కొక వా 

_ అమాయకత్త్వం వీరి మనసులకు మరింత ముచ్చట గొలుపు తోంది. పరమరమణీ యమైెన 
భావన | అలం : సంకరం 


నేత్రానీతాః సతత గతినా యద్విమానాగ భూమీ - 

రాలేఖ్యానాం నవజలకణై రోష ముత్పాద్య సద్యః | 

© ग्द व्व ఇవ జలముచ స్వాదృశా జాలమార్డై - 
ర్మూమోద్లారానుకృతి నిపుణా एः ७२.८६ ॥ 6 


పదచ్యదం : నే(త్రా, నీతా సతతగతినా, యత్‌, విమాన, అ(గభూమిః, ఆలేఖా(నాం, 
నవజలక ణః, దోషం, 63९०) ८९९, సద్యః, శంకా नच ఇవ, జలముచః, త్వాదృశాః, 
జాలమార్గెః, ధూమ, ఉద్దార + అనుకృతి నిపుణాః జర్టరాః, నిష్పతంతి. 


అన్వయం : హుమేఘ |, నేత్రా, సతతగతినా, యత్‌, విమాన అ(గభూమిః, నీతాఃి, kb 
త్వాదృశః, జలముచః, . ఆలే ఖా(నాం,. స్వజలకణి కాదోషం, ఉత్పొాద్య, సద్యః, శంకా 
స్పృషా ఇవ, ధూమ + ఉదార + అనుకృతి నిపుణాః, 2००, జాలమార్గెః, నిష్పతంతి. 
ప్రతిపదార్థం : హే, మేఘ । = ఓ మేఘుడా !; నేత్రా = (పీరకుడైన; సతతగతినా = 


శీఘ్రగమనుడగు వాయువుచే; యత్‌, విమాన, అ(గ్రభూమిః = ఏ(అలకాపురియందలి) 
సౌధో పరిభాగములను; నీతాః= చేర్చబడిన; త్వాదృశః జలముచః= నీవంటి మేఘములు; 


a4 


23 द ८.१ 0 


nF కా పప 


గంగను “భాగీరథీ? అనీ, పాతాళ గంగను “భోగవతీ అనీ అంటారు. 


ఐతిహ్యం : గంగ కర్ణము పుత్రియెన కళకి మరీచి వలన పుట్టింది. ఆ బోలిక పేరు 
“పూర్ణిమ ఆమె జన్మారతరంలో హరిపద (ప్రకాళిత జలంలో “గంగి గా జన్మించింది, 
ఇది భాగవత కథ. 


వామనుడు విజృంభించి విశ్వరూపం ధరించి ఆకాశాన్ని తన పాదంతో కప్పినప్పుడు జల 
జోద్భవుడు బ్రహ్మ తన కమండలూదకంతో వామనావతారుడైన విష్ణు పాదం కడిగేడు 
ఆ జలమే విష్ణుపాదోద్భవ గంగ. ఆపాదం ““బ్రహ్మ.కడిగిన పాదము” అని అర్వాచీన 
'నాంధ్ర ७० ఆన్న మార్యున సంకీర్లన పల్లఐ అయింది. అలం : ఉదాత్తం 


నీవీబంధోచ్చుసిత శిథిలం యత్ర బిమ్బాధరాణాం 
 इ>>०० రాగాదని భృత కరే ష్వాక్షిపత్సు (३०३० । 
అర్చిస్తుజ్ఞా నభిముఖమపి (द्य రత్న పదీపా - 
శ్రమూఢానాం భవతి విఫల ప్రేరణా చూర్ణముషిః | 5 


పదచేదం: నీనీబంధ ఉచ్భ్వుసిత శిథిలం, యత్ర, బింబాధరాణాం, కౌమం, రాగాత్‌ 
అనిభృత కరేషు, ఆక్షిషత్సు, ప్రియేషు, అర్భికి తుంగాన్‌, అభిముఖం, అపి, ప్రాప్య, రత్న 
665०5, .హ్రీ, మూఢానాం, భవతి, విఫల (ప్రేరణా, చూర్ణముష్టిః. 


అన్వయం : యకత్ర, అనిభృత, కరేషు, పియేష్ము నీవీబంధః, (यभ శిధిలం 
కామం, రాగాత్‌, ఆక్షిపత్సు, (బ్రా ఢానాం, బింబాధరాణాం, చూర్ణ ముషిః, 
అర్భిస్తుంగాన్‌, రత్న |ప్రదీపాన్‌, అభిముఖం, ప్రాప్య, అపి, విఫల (పీరణా, భవతి. 


ప్రతిపదార్గం : ००९४ = ఎక్కడైతే (ఏఅలకాపురిలో నైతే);. అనిభ్బత, కరేషు = 
వణుకుచున్న చేతులుకల; |పియేషు = నాయకులు ( (०४०९०) ; నీవీబంధ + ఉచ్చ్వసిత 
శిథిలం = పోకముడిని విప్పుటలో పిగిలి వదులైన; శ్షామం = విలువెన చీరను; రాగాత్‌ 
= కామోద్రేకముతో; ఆక్షివత్సు = లాగుచుండగా; ప్రామూఢానాం= సిగ్గుచే ठ; 
. బింబ + అధరాణాం = దొండ పండువంటి పెదవులు కలిగిన యువతులయొక్క; 
చూర్ణ ముష్టిః= (గంధపు) పొడితో నున్న పిడికి లీ; అర్చిఃతుంగాన్‌= ఎత్తెన జ్వాలలు కల; 
రత్న(ప్రదిపాన్‌ = రత్నదీపములను; అభిముఖం, ప్రాప్య, అపి = ఎదురుగానున్నను; 
విఫల [(పేరణా, భవతి = వ్యర్ణమైన చల్లుటలుగా అగుచున్నది. 


తాత్పర్యం : అక్కడ వణుకు చున్న చేతులతో ప్రియులు పీయురాండ్ర చీరముడిని 
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ఉత్తర మేఘం 


అన్వయం : యత్ర, నిశీథే, త్వత్‌, సంరోధ అపగమ విశదైః, చంద్రపాదె స్సుట 
జలలవస్యందిన తంతుజాల అవలంబాః, చం॥[ద్రకాంతో (బయతమ భుజ स्य ९९६ 
జలింగితానాం, (६७००, 326 ९४2३९१०० అంగగ్గానిం వ్యాలుంపంతి 


ప్రతిపదార్థం : యత్ర = = అలంకాపట్టణంలో నైతే; నిశీథే = అర్ధరాత్రులందు; త్వత్‌, 
సంరోధ, అపగమ, విశదైః = నీ అవరోధము లేకపోవుటచే స్పష్టమైన; చంద్ర పాదైః = 
శంద్రకి రణములచే; స్ఫుట జలలవస్యందినః = స్పష్టమై జారుచున్న నీటి బిందువులు 
కల; తంతుజాల అవలంబాః = సూత్రముల వరుసకు అనుసంధానము నొందిన; 
చం|[ద్రకాంతాః = చంద్రకాంత శిలలు; బ్రయతమ భుజ ఉచ్చాానత ఆలింగితానాం = 
ప్రియులు కౌగిలి నుండ విడివడిన; (2/० = స్రాలయొక్క; సురతజనితాం = 
రతి క్రీడచేకలి గిన; అంగ 7२0 = శ రీరబడలికలను; వ్యాలుం పంతి = అపనయించుచున్నవో 


(వి). 


తాత్సర్యం : ఏ అలకాపట్టణంలో అర్లరా త్రి ठ నీ అవరోధం లేక పోవటం చేత 
కాంతివంతమైన చంద్ర కిరణ ప్రసారం కలిగి సూత్ర సముదాయానికి అమర్శిన చంద్ర 
కాంత శిలల నుండి (స్రవిస్తున్న నీటి బిందువులు ప్రియుల కౌ గిలీ నుండి విముక్తి నొందిన 
స్త్రీలకు రతిక్రీడ వలన కలిగిన శరీర బడలీకలను బాపుచున్నటి. 


శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: అర్గ రాత్రీ అలకాపురిలో సన్నివేశం: ప్రస్తుతం మనం చూస్తున్నట్టుగానే 

సూ్రాలు, వాటికి రంగు రంగుల రాళ్లవంటివి కట్టుకున్నట్లి ద్వారాలకు అలంకారంగా 
ఆనాడు చంధద్ర కాంతమణులను కట్టుకొనేవారు. ఈ చం॥[ద్ర కాంతమణి లక్షణం 
ఏమంటే చంద్ర కిరణాలు సోకి నప్పుడవి |ద్రవిస్తాయి. ఈ అలంకారాన్ని తమ పాన్సులకు 
> వారు ఏర్పాటు చేసికొని ఉండవచ్చు. మేఘుని అవరోధం లేకపోవటం వల్ల చంద్ర 

_ కాంతులు స్పష్టంగా ఈ చంద్ర కాంతమణులపై (ప్రసరించి ఆ మణులు ద్రవించి బొట్టు 

బొట్టుగా నీరు పాన్సుపై శయనించిన స్త్రీలపై పడుతోంది. అంతవరకు రతిక్రీడ సలిపిన 
ప్రియుల కౌగిళ్లు రతిక్రీడానంతరం విడివడటంతో. ఆ నీటి బిందువులు స్త్రీల 
శరీరాలపైపడి, రతికేళివలన పొందిన వారి శరీర బడలికలను ఈ నీటి బిందువులు 
_ఉపశమింప చేస్తున్నాయట! ఎంతటి ఊహా వైభవం! అలం : కావ్యలిజ్లం. 
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మేఘదూతం | | 
------------_ 
ఆలే ఖ్యానాం = చిత్రములకు; స్వ, జల కణికా దోషం, ఉత్పాద్య = తననీటి బిందువుల 
దోషమును కలిగించి; సద్యః శంకాస్పృష్థా ఇవ = వెంటనే భయపడి నవో అన్నట్లు; 
ధూమ, ఉదార, అనుకృతి, నిపుణాః= పొగవెడలుటను అనుక రించు నేర్చున నిపుణులై; 
सुण = శిథిలీకృతమై; జాలమార్గెః = కిటికీల రంధ్రములలో నుండి; నిష్పతంతి = 
వెడలుచుండునో. 


తాత్పర్యం : వాయువు (పిరేపించగా ఏ అలకాపురి సౌధాలను చేరిన నీవంటి మేఘములు 
అచ్చట నున్న వర్ణ చిత్రములను తమ నీటి తుంపురులచే (రంగు కలసిపోవుటచే) 
6 "0४93०95 कै), ` क 0४०८५८६ 55४ అన్నట్లు పాగను © <०& 6००४० కిటికీల 
©०( ०९००८ బయటకు వెడలుచుండునో ..... 


'శ్రకళా' వ్యాఖ్య: సౌధా (గ్రాల్లో వివిధ వర్ణాలతో రూపొందించిన చి త్ర పటాలున్నాయి. 
మేఘాలు జుల్లును కురిపించడం వల్ల వాటి రంగులు కలిసి పోయి ఆ పటాలు దోషయుక్తా 
లౌతున్నాయి. ఈ మేఘాలూ అనాలోచితంగా చేసిన తమ దుందుడుకు పనికి వెంటనే 
భయపడ పొగను అనుకరిస్తూ చిన్న చిన్న శకలాలుగా మారి కిటికీ రంధ్రాల్లో నుంచి 
బయటకు వెడుతూ ఉంటాయి. 


ఇక్కడ ఈమేఘ కృత్యాన్ని వర్గించడంలో - దూతీ సహాయంతో రహస్వంగా అంతఃపుర 
ప్రవేశమొనర్భి అచటి (స్త్రీలను వ్యభిచార దోష దూషి తులను చేసి, తమ గుట్టు ఎక్కడ 
బయట పడుతుందో ననే భయంతో మారువేషంతో అక్కడ నుంచి బయటకు వచ్చే 
జారుని వృతాంతం ఇందులో ధ్వనిస్తోందని మల్లినాథ సూరి తమ వ్యాఖ్యానంలో 
సేరొ న్నారు. అలం : > (छै). 


యత్ర స్త్రీణాం ప్రియతమ భుజాలిజ్ఞ నోచ్యాసితానా - 

మజ్ఞ గ్లానిం సురత జనితాం తన్తు జాలవలమ్మాః । 

త్వత్సం రోథధాపగమ విశదై శ్నన్ల పాదైర్షి శీథే 

వ్యాలు మ్పన్తి స్ఫుట జలలవస్యన్ధిన శ్నన్త కాన్తాః ॥॥ 7 


పదచ్చేదం : యత్ర, స్త్రీణాం, పియతమభుజ, ఆలింగన, ఉచాసితానాం, అంగగ్గానిం, 
నురతజనితాం, తంతుజాల, అవలంబాః త్వత్‌, సంగోధ, అపగమ, విశదైః, చంద్ర 
పాదైఃి నిశీధే, వ్యాలుంపంతి, స్ఫుట,. జలలవస్యందినః, చంద్ర కాంతాః. 


ఉత్తర మేఘం 


ఐతిహ్యం : కుబేరుడు కళింగ దేశాధీశుడైన అరిందముడనే రాజుకి దముడు అనే 
పీరుతో పుట్టి రాజ్యం చేసేడు. - కాళశీపుర నాథుడైన విశ్వేశ్వరు నారాధింఛి పార్వతీ 
రమేశ్వరుల ప్రసన్నం చేసికొన్నాడు. ఈశు తేజము చూడగల శక్తి ని పొందిన దముడు 
జగన్మాత పార్వతిని చూచి మోహం పొందగా శాప (గస్తుడై కన్నుపగిలి, తిరిగి తపస్సు 
చేసిభ గవత్కృపషచేత దృష్టపాందేడు శివుడా తనికి వరమ మనోప హరమైన అలకాపట్టణాన్ని, 
ఉత్తర దిశ కా ధిపత్యాన్ని ఇచ్చి ఆదరించాడు. ఇది శివపురాణ కథ. అలం: ఉదాత్తం. 


గత్యుత్కమ్వాదలక పతితైర్యత్రమన్హారపుప్సైః ` 
షత్రచ్చదైః కనక కమలైః కర్ణ విభ్రంశిభిశ్చ | 
ముక్తాజాలైః స్తన పరిసర చ్చిన్న సూతైేశ్చ హారై - 
' ర్లైశోమార్ల్గః సవితురుదయే'సూచ్యతే కామినీనామ్‌ ॥ 9 


పదచళ్ళదం :గతి + ఉత్కంపాత్‌, అలకపతితైక యత్ర, మందారపుషైః, పత్రచ్చేదైః 
కనకకమలైః కర్ణ, విభ్రంశిభిక చ, ముక్తాజాలైః స్తనపరిసర ఛిన్న సూతైకి చ, నెశః 
మార్గః, సవితుః ఉదయే, 'సూచ్యతే, కామినీ నామ్‌ 


అన్వయం : యత్ర, కామినానాం, నైశః మార్గః, సవితుః, ఉదయే, గతి + ఉత్కమ్ఫార్‌, 
అలక పతితైః, మందార పుషైః, పత్రచ్ళేదైః కర్ణ విభ్రం శిభికి కనక కమలైః, ముకాజాలైః, 
స్తనపరిసరచ్ళిన్న సూత్ర హారైజ .చ, సూచ్యతే. 


ప్రతిపదార్థం : యత్ర = ఎ అలకాపట్టణ మున; కామినీనాం = (స్త్రీల యొక్క( ఉపపతుల 
యందనురకులె న; & २०6९) ; నెశః మా రాత్రులయందు (పోయిన) మాగ్గముు; 
59९०8, ఉదయే(సతి) = సూర్యోదయమందు; గతి + ఉత్కమాత్‌ = ఉత్కంఠతో 
కూడిన నడకల వలన; అలకపతితైః = ముంగురులనుండి' (జారి) పడిన; మందార 
పుమ్రైః= మందార కుసుమముల చేతను; పత్రచ్చేదైః= మకరికా పత్రముల తుంపులచేతను 
4, విభ్రంశిభిః = చెవులనుండి జారిన; కనక కమలైః = స్వర్గ కమలముల చేతను 
ముకాజాలైః= ముత్యాల సరముల చేతను స్తన పరిసర.ఛిన్న సూకైః హారైకి చ వక్షస్థల 
ప్రదేశమునుండి తెగిన దారములతో కూడిన హారముల చేతను. సూచ్యతే = 
సూచింపబడుచున్నదో( ది). 


తాత్పర్యం : ఎ అలకాపట్టణ ౦లో అభిసారికలు రాత్రులయందు సంచరించిన మార్గము 
సూర్యోదయా నంతరం వారి ఉత్కంఠతో కూడిన ,నడకలవలన ముంగురుల నుండి 
జారిన కల్ప వృక్షప్రసూనముల చేతను, మక రికాపత్ర ఖండముల చేతను, చెవినుండి 


95 


మేఘదూతం 


అక్షయ్యాన్రర్శవన నిధయః ప్రత్యహం రక్తకణ్ణ - 

రుద్దాయ ద్భిర్భన పతియశః కం నరైర్య త్ర సార్థమ్‌ | 

వెభాజాఖ్యం విబుధవనితా వారముఖ్యా సహాయా 
బద్భాలాపా బహిరుపవనం కామినో నిర్విశ న్రి ॥ 8 


ध. 
ఎ 
సా 


పదచ్చేదం : అక్షయ్య, అంతర్‌ భవన నిధయః, ప్రత్యహం, రక్తకంరైకి कतः तकः 
6558००28, కిం నరైకి యత్ర, సార్గమ్‌ వైభ్రాజ ఆఖ్యం, విబుధ వనితా వారముఖ్యా 
సహాయాః, బద్భాలాపాః, 2२१०8, ఉపవనం, కామిన్కః, నిర్శోశన్ల్తి. 


అన్వయం : యత్ర, అక్షయ్య అంతర్భవన నిధయః, విబుధవనితా వారముఖ్యాః, 
సహాయాః, బద్ద+ ఆలాపాః, కామిన్కః, ప్రత్యహం, రక్త కంరెః, ధనపతియశః, ఉద్దాయద్బిః, 
కిన్నరైః, సార్ధం, వైభ్రాజ, ఆఖ్యం, బహిః ఉపవనం, నిర్విశంతి. 


ప్రతిపదార్థం : యత్ర = ఏ అలకానగరమున; అక్షయ్య అంతర్భవన విధయః = తరగని 
గృహ. సంపదలు కలిగి; విబుధ వార ముఖ్యాః సహాయాః= అప్పరోవార వనితలతోకూడి; 
బద్దాలాపాః కామినః = ప్రతి దినము అనురాగ పూరిత గాత్రములతో; ధనపతియశః, 
ఉద్దాయద్భిః = కుబేరుని కీర్హిని గానము చేయుచున్నవారై; కి న్నరైః సార్ధం = కిన్నెరులతో 
కలిసి; వై(బ్రాజు ఆఖ్యం = ఆవై[భ్రాజ్యము అను పేరుగల; బహిః ఉపవనం = పట్టణ మునకు 
వెలుపల నున్న ఉద్యానవనములలో నిర్విశన్తి = అనుభవించుచున్నారో. (రు) 


తాత్సర్యం : ఎ అలకానగరం తటి గిపోని గృహసంషదలతో తులతూగుతూ ఉంటుందో 
కాముకులు అప్సర వారవనితల సరస సల్లాపాలతో మునిగి తేలుతూ, అనురాగ పూరితమైన 
గాత్రాలతో కుబేరుని కీర్తి గానంచేస్తూ ఉంటారో, కిన్నెరులతో కలసి “వైభ్రాజి మనే 
పేరుతో ఉన్న నగర బాహ్యోద్యాన .శోభనను భవిస్తూ ఉంటారో ....(12వ శ్లోకంతో 
అన్వయం) 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : అలకాపురిలో సంపదల కెవరికీ లోటులేదు. అక్షయ మైన సంపద. 
అప్పర (స్త్రీలైన వార వనితలతో సరస సల్లాపాలు వారిదైనందిన జీవితంలో ఒక భాగం. 
కుబేరుని ఉద్యానవనం పేరు “చైత్రరథం”. “వైభ్రాజు మనేది ఈచెత్ర రథానికే నామాంతరం. 
కనుక వారు ఆ.ఉద్యాన వనాల్లో విహరిస్తూ కుబేరుని $ 68 గానం చేస్తున్నారు. వారి 
సుమనోహర గా త్రాలతో, గానం చేసే విధానం “ ఉద్దాయద్భిః ” అనడం వలన గాంధార 
గ్రామ ప్రాయమై తారతరం-మిక్కిలి తారస్థాయిలో పాడుతున్నారని మల్లీనాథుని వివరణ. 
కనుక ఆప్రదేశంలో “ఆనందం” తప్ప వేటొక స్థితికి తావులే దని భావం. 
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ప్రహితనయనై కామిలక్వేషు, అమోమైక చతురవనితా విభ్రమైక ఏవ, సిద్ధః. 


పతిపదార్గం : యత్ర మన్మథః= ఎ అలకాపురిలోనైతే మన్మథుడు; ధనపతి 590 
దేవం= కుబేరుని మి(త్రుడైన శివుని; సాక్షాత్‌, వసంతం, మత్వా = కంటికి కనిపించెడి . 
రూపధారిగా తలచి; భయాత్‌= భయముతో షట్సదజ్యం, చాపం= తుమ్మెదలు వింటి 
నారిగాకల ధనుస్సును; ప్రాయః సాధారణముగా; న, వహతి= పట్టుకొన(డో)డు 
తస్య, ఆరంభః= ఆమన్మథకృత్యము; సభ్రూభంగం ప్రహాతనయనై = కనుబొమల 
ముడితో కూడిన దృ[క్రసారముచే; కామిలకత్వేషు = కాముకులు లక్యముగా గలవై; 
అమోమైః= వ్యర్థముకాని; చతురవనితావిభ్రమైః ఏవ= నిపుణలైన యువతుల విలాసము 
చేతనే; సిద్ధః =నెటవేరునో(ను). 


'శ్రీకళా వ్యాఖ్య' : అలకాపురిలో మన్మథుడు తనంతతానుగా వచ్చి తన పనిని చేయడు. 
అతని పని యువతీ యువకులకు శృంగారాభిలాష కలిగించడం. ఎందుకని చేయడు? 
అది ధనపతి నగరం. శివుడు కుబేరుని మిత్రుడు. కనుక ఆ శివుడిక్కడే శరీరధారియై 
ఉంటాడని భయం. శివుని ప్రతాపం పూర్వం ఒకసారి అతనికి అనుభవెక వేద్యమే. ఆ 
భయంతో తుమ్మెదపంక్తి వింటి నారిగా కల తన ధనుస్సును ధరించడు. ఇంతగా 
శృంగార భూూమియైన ఇక్కడ మరి అతని ప్రమేయం లేక పోతే ఎలా? ఆయన పనెలా 
అవుతుందంటే అచ్చటి యువతుల చూపులతోనే మన్మథకృత్యం జరుగుతోందని 
కాళిదాసు భావన. అచటి సాలు తమ కనుబొముల్ని ముడిస్తి మన్మథబాణం 
ఎక్కు పెట్టినట్టుంటుందట! కనుబొమలు నలుపు, తుమ్మెదల బారు నలుపు. వారి 
చూపులే మన్మథ తూపులు. అవి ఒకరిపై ప్రసరిస్తే ఎప్పుడూ విఫలం కావు. అంటే 
అక్కడ (© చూపులముందు మన్మథ తూపు కూడా 24०९० సరికాదని భావం 
అలం: సంకరం. 


వాసశ్చ్నితం మధునయనయోర్సిభ మాదేశ దక్షం 
పుష్పోద్భేదం సహకి 5९००५८० ०३००८०७ 2 २.९ । 
छणड्ुग्छग ० చరణ కమలన్యాసయోగ్యం చయస్యా - 
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పదచ్చేదం : వాసః చిత్రం, మధు, నయనయోః, విభ్రమాదేశదక్షం, పుష్పోద్భేదం, 
సహ, 33९6398, భూషణానాం, వికల్సాన్‌, లాత్షారాగం, చరణ క మలన్యాసయెోాగ్యం, 
"చు యస్యాం, ఏకః సూతే, సకలం, అబలామండనం, కల్పవృక్షః. 
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జారిన స్వర్ణ కమలముల చేత, ముత్యాల సరముల చేత, వక్ష స్థల (ప్రదేశము నుండి 
దారము తెగుటచేత పడిన హారములచేతను గుర్తించుటకు వీలగుచున్నదో( ది). 


` "छन వ్యాఖ్య: భౌతిక జీవిత సర్వస్వమన దగిన శృంగారానుభవం అలకాపురిలో స్త్రీ, 
. పురుషులకు సమానంగానే ఉంది. ముందు శ్లొకాల్లో పురుషుల వృత్తాన్ని వర్ణించి ఈ 
శ్లోకంలో (స్త్రీల ప్రవృత్తినిచెబుతున్నాడు కాళిదాసు. ఇక్కడ గ్రహించవలసిన ప్రధానమైన 
విషయం ఎమంటే = పురుషుల ఏకపత్నీత్వంగాని, (స్త్రీల పాతి వ్రత్యంకాని ఇచ్చా ధీనమైనవే 
కాని కృత్రిమమైనవి కావు. ఎందుకంటే యక్షుడు ఏక పత్నీ వ్రతుడు కాకపోతే తన 
భార్యకు సందేశం పంపవలసిన అవసరం లేదు. ఈ శ్లోకంలో వర్ణించినదాన్ని బట్టి అచటి 
స్త్రీలంతా నీతి నియమాలు లేని సై రిణులని కాదు. అచటి సమాజంనైతిక సూత్రాలతో 
కృత్రిమ నిర్బంధంలో లేదనే విషయాన్ని >>> మనం గుర్తించాలి. 


అభిసారికలైన నాయికలు తమ ప్రీయుల సంకేత స్థలాలకో, నివేశన గృహాలకో వెళ్లిన 
త్రోవ సూర్యోదయానంతరం ప్రస్ఫుటమైన కొన్ని గుర్తుల చేత అనుమీయ' 
మానవౌతుందట! దేవ పారిజాతాలు (వుందార పుష్పాలు అద్దుకొన్నారు. 
९०४०१०८ ००७० ఉత్కంఠతో నడచిన వేగానికి ఇవి జారి మార్గంలో పడ్డాయి. అలాగే 
చెవిన ధరించిన స్వర్ణ కమలాలు, ముత్యాల సరాలు, సందర్భాన్ని బట్టి మెడకి దగ్గరగా 
ధరించినవని ఊహించాలి. వక్షస్థలం వరకు జారిన హారాలు కఠిన వక్షోజ స్పర్శతో 
దారాలు తెగిపోగా, తెగిన దారాలతో హారాలు మార్గంలో కనిపిస్తున్నాయి. కనుక 
గత రా॥త్రి అభిసారికలీ మార్గంలో (0०००0 ५०१९ నెళ్ళేరనేది 
అనుమీయమానమౌతోంది.. అలం : అనుమానం. . | 


మత్వాదేవం 'ధనపతి సఖం యత్రసాక్ష్రాద్వసన్తం 

ప్రాయశ్చాపం నవహతి భయాసన్మన్మథః షట్స్పదజ్యమ్‌ । 
సృభ్రూభజ్బ ప్రహతనయనైః కామిలక్ష్యేప్వమోమై | 
స్తస్యారమృశ్చతుర వనితా విభమైరేవ సిద్ధః ॥ 10 


పదచ్చేదం : మత్వా, దేవం, ధనపతి సఖం, ०४५४, సాక్షాత్‌, వసంతం, ప్రాయకి చాపం, 
న, వహతి, భూయాత్‌, మన్మథః షట్సదజ్యం, సభ్రూభంగ ప్రహితనయనైక కామిలక్వేషు, 
అమోమై తస్య, ఆరంభః, చతురవనితా విభ్రమైః, ఏవ, సిద్ధః 


అన్వయం : యత్ర, మన్మథః, ధనపతి సఖం, దేవం, సాక్షాత్‌ వసంతం, మత్వా, 
భయాత్‌, షట్బదజ్యం, చాపం, ప్రాయః న, వహతి, తస్య, ఆరంభః స(భ్రూభంగ 
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। ఉత్తర మేఘం 
न~~ ~~~ ~ 
తత్రాగారం ధనపతి గృహానుత్తరేణాస్మ్యదీయం 
దూరాల్లక్యం సురపతిధనుశ్చారుణాతోరణేోన । 
యస్వోపానే కృతకతనయ కాన్తయావర్శితోమే 
హస్తప్రాప్యస్తబక నమితో బాలమన్న్హార వృక్షః ॥ 12 


పదచ్చేదం : తత్ర, ఆగారం, ధనపతి, గృహాన్‌, ఉత్తరేణ, అస్మదీయం, దూరాత్‌, 
లక్ష్యం, సురపతి, ధనుక చారుణా, తోరణేన, యస్య, ఉపాంతే, 'కృతక తనయః, 
కాంతయా, వర్ధితః, మే, హస్త ప్రాప్య, స్తబకనమిత$ బాలమందార వృకః. 


అన్వయం: తత్ర, ధనపతి గృహాన్‌ ఉత్తరేణ, ఆగారం, సురపతిధనుశ్ళారుణా, తోరణేన, 
దూరాత్‌, లక్ష్యం, యంస్ఫ, ఉపాంతే, మే, కాంతయా, వర్థితః, కృతకతనయః, హస్త 
ప్రాప్య, స్తబకనమిత$ బాలమందార వృతః. 


(ప్రతిపదార్థం : తత్ర=ఆ అలకాపురిలో; ధనపతి గ్బహాన్‌ ఉత్తరేణ=కుబేరుని ఇంటికి 
ఉత్తరదిశగా; అస్మదియం, ఆగారం= మా ఇల్లు; సురపతిధనుః చారుణాతో రణే న= 
అందమైన హరివిల్లు తోరణముతో; దూరాత్‌ లక్ష్యం= దూరం నుంచే కనిపిస్తుంది. 
(దూరానికే కనిపిస్తూ ఉంటుంది); యస్య జఉపాన్తే= ఏ ఇంటికి సమీపంగా; మే 
కాంతయా= నా (పీయసిచే; కృతకతనయః వర్ధితః= పెంపుడుకొడుకు వలె పోషణ 
నొందుచున్న; హస్తప్రాప్యస్తబక .నమితః= వంచితే చేతులకందే ` గుత్తులు కలిగిన; 
బాలమందార వృక్షః= కల్పవృక్షము (అస్తి= ఉన్నదో - ఇది లోపించింది). 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : “ఉత్తరమేఘంి ఆరంభం నుంచి 11 శ్లోకాల్లో అలకాపురి శోభ నంతా 
కన్నులపండువుగా మనోనేకత్రానికి రూపుకట్టేట్లు వీనులవిందుగా వర్ణించి ఈ శకంలో 
తన ఇంటి గుర్తు మేఘునికి చెబుతున్నాడు యక్షుడు. ముందటి 11 శ్వొకాల్లో “యి 
रधम ఈ పన్నెండో + 2) చద్ది ప్రయోగంతో తీర్చేడు. సంస్కృత భాషా రచనలో 
ఇదొక సొగసు. తెలుగులో “ఎక్కడైతే .... ఉంటుందో, అక్కడి” అనే ప్రయోగంతో 
సమానం. తన ఇంటి గుర్తు చెబుతున్నాడు. కుబేరుని ఇంటికి ఉత్తరదిశగా మా 
ల్లుందన్నాడు. కుబేరుని ఇల్లు ప్రసిద్దంగా ఉండి ఎవరినీ అడగవలసిన అవసరం 
లేకుండా చూడడంతోనే తెలుసూనే ఉంటుంది. కాదు - తెలియలేదే అనుకున్నా 
కుబేరుడి ఇల్లెక్కడని ఎవరినైనా అడిగితే చెప్పలేని వారే ఉండరు. దానికి ఉత్తరంగా 
వెళ్ళమన్నాడు. ఇంద్రధనుస్సు తోరణంగా కనిపిస్తుందంటే ఇంద్రధనుస్సు ఆకారంగా 
తోరణం కట్టి అయినా ఉండవచ్చు. లేదా తోరణాకృతి ఏదైనా ఇం[ద్రధనుస్సులోని 
రంగులతో దాన్ని అలంక రించైనా ఉండవచ్చు. ఇంటి ముందుచిన్న కల్చ వృవక్షంమొక్క 
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అన్వయం : యస్యాం, చిత్రం, వాస నయనయోః, విభ్రమ ఆదేశదక్షం, మధు, 
కిసలయ్టైః సహ, పుష్పోద్భేదం, భూూషణానాం, వికల్పాన్‌, చరణ కమలన్యాసయోగ్యం, 
లాక్షారాగం, సకలం, అబలామండనం, ఏకః కల్పవృక్షః, సూతే 


శ్రుతిపదార్థం: యస్యాం చిత్రం వాసః= ఎ అలకాపట్టణమున అనేక రంగుల వన్త్రములును; 
నయనయోఃవిభ్రమ ఆదేశ దక్షంమధు= కనుగవకు విలాసములనేర్ఫుటకు తగిన 
మద్యమును; కిసలయ్మైః సహ పుష్పోద్భేదం = చిగుళ్లతో ప్రసూనోదయమున్ను; 
భూషణానాం వికల్పాన్‌= ఆభరణములలోని భే దములును; చరణ కమలన్యాసయోగ్యం 
లాక్షారాగం= పాదపద్మములయందుంచత గిన ఎట్టని లత్తుక రసమును అబలాజన 
ముండనం సకలం= (2/९ అలంకారములన్నియు; ఏకః, కల్పవృక్షః, 'సూతే= ఒక్క 
కల్పవృత్షమే ఉత్సా దించుచున్నది. 


తాత్పర్యం : ఏ అలకాపట్టణంలో అనేక రంగుల వ్రాలు, కనుగవకు విలాసములు 
నేర్పుటకు సమర్ణమైన మద్యం, చిగుళ్ళతో ప్రసూనోదయంం, వివిధ ఆభరణాలు, 
పాదపద్మాలంకర ణోపయుక్త మగు ఎట్టి నిలత్తుక - స్త్రీల ९००८०००९) ९ నీ ఒక్క 
కల్పవృక్షమే ఉత్సాదిస్తోందో (ది). 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : “కబధార్యం దేహధార్యం ७०००० నిలోననం | 
బతుర్లా భఖలావణ © (ప్రాహు 2८००० २,2.2५ ll 


అని స్త్రీల అలంకారాలు తలపై ధరించేవి (కచధార్యం) శరీరంపై ధరించేవి ( దేహధార్యం), 
ఆచ్చాదన యోగ్యమైనవి (56 ००) ఒంటిపై పూసికొనేవి (విలేపనం) అని నాలుగు 
విధాలుగా చెబుతారు. ఈ క్రమంలో కాకపోంునా ఈ నాల్లింటినీ కాళిదాస శ్లోకంలో 
56०८. దీనిలో వస్రాలు పరిధేయ తెగకు చెందినవైతే మద్యం దేహధార్య తెగకు 
చెందుతుంది. ధరించేది కాకపోయినా నేత్రద్వయానికి విలాసాన్నిచ్చే ది కనుక దీన్ని ఈ 
కోవలో పరిగణించవచ్చు. చిగుళ్లు, పుష్పాలు కచధార్యాలు. ఆభరణాలు సరిగా 
దేహధార్యలౌతాయి. లత్తుక పాదవిలేపన విశేషం. వీటన్నిటినీ ఒక్క కల్పవృక్షమే 
ప్రసాదించడం వలన ఏతద్వస్తు సేకరణ [శ్రమ అచటి (స్త్రీలకు తొలగిసోంది. అలం: 
సంకరం. 
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హంసలు నిన్ను చూచి కూడా (వర్ణాకాలం వసోంది, నీరు బురద అవుతుంది అని) 
బెంగలేక సమీపంలో వున్న మానస సరోవరాన్ని (సైతం) తలపవు. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : సాధారణంగా ఇళ్ళలో ఉండేవి' నూతులు. బహిరంగ (ప్రదేశాల్లో 
సర్వజనోపయోగార్థం త్రవ్వించేవి బావులు, అంటే దిగుడు బావులు. నూతికి, బావికీ 
ठ (2 ఇది, మనం సమానార్హ పదాలుగానే వాడుతున్నా. “నుత జలపూరితంబులగు 
నూతులు నూరిటి కంటె, సూనృత వ్రత యొక బావిమేలు” అని నన్నయ్యగారి ప్రయోగం. 
ఆ దిగుడుబావి లోపలికి మెట్ల వెంట దిగి నీరు పట్టుకొంటూ ఉంటారు. ఆమెట్లు 
యక్షుని ఇంటి వద్ద నున్న బావికి మరకతమణి శిలలతో నిర్మించేరట! ఆబావి స్వర్ణ 
కమలాలతో నిండి ఉంది. ఆస్వర్ణకమలాల తూళ్లు (కాడలు) వెడూర్యమణి వికారాలట! 
అందులో హంసలు నివసిస్తున్నాయి. మేఘుని.చూచికూడా *“ అయో! వర్షాకాలం 
వస్తోంది. నీరంతా బురదై పోతుంది” అని చీకూ చింతాలే కుండా సమీపంలోనే ఉన్న 
మానససరోవరాన్ని కూడా స్మరించవట! అంటే వర్ణాకాలంలో సైతం ఆ బావిలోని నీరు 
పంక కలుషితం కాదని భావం! యక్షుడు తన ఇంటి గుర్తు చెప్పడంలో సైతం మేఘుని 
ఆకర్షించే పద్ధతిలో చెబుతున్నాడు. ఇంత అందమైన బావిని చూడడానికై నా మేఘుడు 
యక్షుని ఇల్లు వెతుక్కుంటూవెడతాడు. అలం: ఉదాత్తం. 


తస్యాస్తీరే రచిత శిఖరః పేశలైరిన్రనీలైః 
' క్రీడాశైలః కనకకదలీ వేష్టన పేక్షణేయః | 
మర్గేహిన్యాః ప్రియ ఇతిసఖే చేతసాకాతరేణ 
ప్రేక్షోపాన్త్ర స్ఫురిత తడితం త్వాం త మేవ 2८०६० ॥ 14 


न्नै 


పదచ్చేదం: తస్యా తీరే, రచితశిఖరం, > 8, ఇంద్రనిలైః, (§ (य्ह © కనకక దలీవేష్టన 
ప్రేక్షణీయః, మత్‌, గేహిన్యాః ప్రీయ, ఇతి, సఖే, చేతసా, కాతరేణ, (ప్రేక్య, ఉపాంతస్ఫు రిత 
తడితం, త్వాం, తం, ఎవ, స్మరామి. 

అన్వయం: తస్యాః, తీరే, పేశలైఓ 2० € छ, రచిత శిఖరః, కనక క దలీవేష్టన (పేక్షణీ యః, 
క్రీడాశెలః, ( అస్తి) సఖే!, ఉపాంతస్సురిత తడితం, త్వాం, (పీక్య, మత్‌గేహిన్యాః, ' 
అయ ఇతి, కోతరేణ, చేతసా, తమేవ, స్మరామి. 


ప్రతిపదార్థం: తస్యాః, తీరే= ఆదిగుడుబావి గట్టున; పేశలైః, ఇం[ద్రనీలైః రచిత, శిఖరః 
= సుందరమైన ఇం ద్రనీలమణులు పొదిగిన శిఖరములు కల; కనకక దలీవేష్టన పేక్షణీ యః= 
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ఉంటుంది దాన్ని యక్షుని (०4 పెంపుడు కొడుకులా పోషిసూ ఉంటుందని 
చెబుతున్నాడు. ఈ శకం నుంచి ఐదు శ్లోకాలూ ఉదాత్తాలంకార శోభితమైనవే. 


“స్వభావోక్తి” అలంకారమేమోననే శంక కలుగవచ్చుకాని దీన్ని స్వభావోకి గా 
పరిగణించరాదు. “స్వభావోక్తి రసౌదారుయధావద్వస్తువర్ణనమ్‌'?- ఉన్నది ఉన్నట్టుగా 
అందంగా వర్ణించడం స్వభావోక్తి లక్షణమే అయినా ఈ వర్ణన కాళిదాసు చూచి చేసినది 
కాదు. ఇది కవి ఊహాశక్తి చేత - అంటే (ప్రతిభ వలన ఉత్పన్నమైనది. కనుక అలం: 
ఉదాతం. 


వాపీచాస్తిన్మరకత శిలాబద్ధ సోపానమారా 

హేమైశ్శన్నా వికచకమలైః స్నిగ్గవైదూర్యనాలై ః | 

యస్యాస్తోయే కృతవసతయో మానసం సన్నికృష్టం 

నాధ్యాస్యన్తి వ్యపగత శఈుచస్వామపి పేక్షహంసాః ॥ 13 


పదచేదం : వాపీ, చ అస్మిన్‌ మరకతశిలాబద్ద సోపానమారా, హేమైః, ఛన్నా 
వికచకమలైః, స్నీగ్గవెదూర్య - रण्ड, యస్యాజ తోయే కృతవసతయః, మానసం 
సన్నికృష్ణం, నా, ధ్యాస్యన్తి, వ్యపగతశుచః, తాం, అపి, (ఏక, హంసాః. 


అన్వయం : అస్మిన్‌, మరకతశిలాబద్ధ సోపానమార్తా, స్నీగ్షవెదూర్యనాలై హేమైః, 
వికచక్షమలైక ఛన్నా, వాఎ (అస్త్ర, యస్యాక తోయే, కృతవసతయః, హంసాః, తా(ం, 
(> అబ, వృపగతశుచ । సన్నికృష్ణం, మానసం, నా, 0०१८९. 


ప్రతిపదార్శం: అస్మిన్‌ = ఆ (మా) ఇంట్లో; మరకతశిలాబద్ద 'సోపానమార్గా= 
మరకతవముణులచే కట్టిన మెట్ల మార్గముతో; స్నీగ్టవైదూర్యనాలైః= మెటుస్తున్న 
వెదూర్యమణుల కాడలు కలిగిన, హామైః వికచకమలైః= వికసించిన స్వర్ల కమలములు 
ఛన్నా= కప్పబడ ఉన్న; = (७2) = (ఎ) దిగుడుబావి (కలదో); యస్వాః = 
దేనియొక్క (ఎదిగుడు బావి యొక్క); తోయే= జలములయందు; కృతవసతయః, 
హంసాః= ఆవాసముగా చేసికొనిన హంసలు;"త్వాం, (పీక్య, అపీ= నిన్ను చూచి కూడా; 
వ్యపగత శుచః= దుఃఖింపనివై; సన్నికృష్ణం. మానసం= సమీపములో నున్న. మానస 
సరోవరమును; నా ధ్యాస్యన్తి= తలప(వు) వో! 


न ఆ మా ఇంటి వద్ద మగకతమణి సోపానాలతో వెడూర్య్వమణుల తూడులుగా 
కలిగిన స్వర్ణకమలాలతో నిండ 'ఒక దిగుడు బావి ఉంటుంది. అందులో నివసించే 
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व 
ప్రతిపదార్థం : ७ = ఆక్రీడాశైలమున; కురవకవృతేః= గోరింటలచే ఆవరింపబడిన; 

మాధరీమండపస్య=. మాధవీలతామండపమునకు; ప్రత్యాసన్నా = మిక్కిలి సమీపంగా 

ఉన్న; చలకిసలయః = చలించుచున్న పల్లవములు కల; రక్తాశోకః = ఎట్టని అశోక 
వృక్షమును; ऽ, కేసరః (స్తః)= అందమైన పొగడ చెట్టును (ఉన్నవి; ఎక 

దోహదచ్ళద్మనా = దోహదమిపచే ఒకటి (రక్తాశోకము); మయా తవ సఖ్యాః = 
నాతో నీ స్నేహితురాలి; వామపాద అభిలాషీ= ఎడమకాలి (తన్నును) కోరుచున్నది. 

అన్యః మయాసహలఅనస్యాః = రెండవదియగు పొగడ వృక్షము నా తో కూడ ఆమె; 
వదనమదిరాం కాంక్షతి = నోటియందలి మద్యమును కోరుచున్నది. 


తాత్పర్యం : ఆ॥క్రీడాపర్వతంలో గోరింటలచే ఆవరించి ఉన్న మాధవీలతా మండపానికి 
అతి దగ్గజలో పల్లవాలు చలిస్తున్న ఎజ్ట్జని అశోకవృక్షం, అందమైన పాగడ చెట్టూ 
ఉంటాయి. వాటిలోదోహద (& 0४० అనే మిషతో నాతో కూడి ఉన్న సభఖిపాదతాడనాన్ని 
అశోక వృక్షం కోరితే ఆమె నోటి యందలి మద్యాన్ని పాగడ చెట్టు కోరుతోంది. 


'శ్రీకకా' వ్యాఖ్య: ఆ|క్రీడాశై లం మీద మాధవీలతామండపం ఉంది. దాన్ని ఆవరించుకొని 
గోరింట పొదలున్నాయి. ఎట్జని అశోక వృక్షం చలిస్తున్న పల్గ్లవాలతో చూడముచ్చటగా 
ఉంది. పొగడచెట్టు కూడా ఆసమీపంలోనే ఉంది. అకాలంలో వృక్షాలు పుష్టించడానికీ, 
ఏకారణంచేతనైనా పూతకు అవరోధం కలి గితే వాటిని స[క్రమంగా పుష్టింపజేయడానికి 
'దోహది [క్ర యలనేని ప్రసద్దంగా ఉన్నాయి ఒక్కక్క జాతి వృక్షా నికి ఒక్కక్క 
దోహద క్రియ ప్రసిద్ధం పద్మినీజాతి స్ర్రై భర్త తో కలిసి సర్వాంగ సుందరంగా 
అలంకరించుకొని తన ఎడమ కాలితో అశోక వృక్షాన్ని తంతే అశో కవృక్షం పుష్టిస్తుందట! 
అలాగే మద్యం పుక్కిలించి ఉమ్మితే పొగడచెట్టు పుష్పస్తుంది. ఎట్టి గోరింటకు కావలసిన 
దోహద క్రియ ఉత్తమ జాతి స్త్రీ ఆలింగనం. యౌవనవతియైన స్త్రీ) దానిమ్మ చెట్టు క్రింద 
నుంచొని నవ్వితే దానిమ్మ పూస్తుందని మల్లీనాథ సూరి గ్రంథాతర ప్రమాణాన్ని తన 
వ్యాఖ్యానంలో పేర్కొన్నాడు. 

“ అలోక వకులయోః స్తేపాద తాడనం గణబ్జ్ఞాషమదిరాభ దోహద ఇత్నిథుసిద్ధః'' 

क. స్పర్శ్మాక్సియాజ్లర్సికనిత వకులః అధుగణబ్జాషణకా 

త్పాదాఘాతాదలోకస్తిలక కురవకొదీక్షణాలిబ్ల నాఖ్యాయ్‌ | 

యుథ్లారో నర్మవాక్యాత్సటు మృదుహననాచ్చమ్బు కోవృక్రవాతా 

చ్ఫూతోగీతాన్న మేరుర్పికసతి చవ్రరోనర్తనాక్క ర్థికారః ॥'' 


ఈ శ్లోకంలో మరో సాగసు ఏమంటే ఆవృశ్షాలతోపాటు నేనూ ఆమె నుండ 


um టా 
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బరిగారు అరటి ఆవరణలచే దర్శనీయమైన; క్రీడాపర్వతః '(అస్తి)= |క్రీడావర్వతము 
(కలదు; (హు సఖే!= (ఓ) మిత్రమా!; ఉపాంత స్ఫురిత తడితం,. త్వాం= 
అపాంగములందు దీప్త సౌదామినీయుక్తమైన నిన్ను; (పేక్య= చూచి; మత్‌గేహిన్యాః 
ప్రయ ఇతి= నాగృహిణికి ఇష్టమైనదనుకారణము చేత; కాతరేణ చేతసా= భీతినొందిన 
మనస్సుతో; తం, ఎవ, స్మరామి= (© డాశైె లమునే) దానినే తలచుకొనుచుంటిని. 


తాత్పర్యం : ఆదిగుడుబావి గట్టుపై సుందర ఇం[ద్రనీలమణి స్థగిత శృంగయుక్తములైన 
స్వర్థరంభావరణ లతో (క్రీ డాపర్వత మున్నది. మిత్రమా! అపాంగదీప్త సౌదామినీ 
యుక్తుడవైన నిన్ను చూచి నాగృహిణికి ప్రియమైన కారణం వలన భీతమనస్కుడనై 
ఆక్రీడాపర్వతాన్నే భావిస్తున్నాను. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : ప్రణయభావోద్దీపన కారకమైన ఇం[ద్రనీలమణి విభ్రాజితమైన. 
క్రీడాపర్వతము గూర్చి విరహుడు యక్షుడు మేఘునికి చెబుతున్నాడు. సరససల్లాప 
కార్యకలాపాలు గుర్తురాగా తన భామిని మీది రాగం ఆ (క్రీడావనోన్ని 1०८52०6. 
పార్వతీ పరమేశ్వరుల రహస్య & ८०४२० “కుమారవనా” న్ని తలపింపచేస్తుందీ పోకడ. 
బంగారపు అరటితో స్త్రీల.తొడలకు పోలిక. ఇం|ద్రనీల మణి శిఖరాలున్న క్రీడా పర్వతం 
చుట్టుకొని స్వర్ణ్గకదళి విద్యుల్లతలాసిభాంచింది, మెబుపు మేఘము కూడిన భాతి. 
మేఘుని ఆతని పీయభామిని తటిల్లతని చూచి తనమనస్సు తన ప్రిీయురాలియందు 
మగ్నమవుతున్నదని తెలియజేస్తున్నాడు. ఇం[ద్రనీల శిఖరాలు నీవలెను,-. బంగారపు 
టరంట్లు నిప్రియురాలి వలె ఉన్నవని (ప్రస్తుతిస్తున్నాడు. అలం: ఉదాత్తం. 


రక్తాశోకశ్చలకి సలయః కేసరశ్నాత్రకాన్తః 
ध ర్మాథవీ మణ్బపస్య । 
ఏకః సఖ్యాస్తవ సహమయా వామపాదాభిలాషీ 
కాజ్బత్యన్యో వదనమదిరాం దోహదచ్చద్మనాస్యాః ॥ 15 


పదచ్చేదం : రక్తాశోకక చలత్‌, కిసలయః, కేసరః చ, అత్ర, కాంతః, ప్రత్యాసన్నా, 
` కురవకవృతే:, మాధవీమండపస్య, ఏక సఖ్యాక తవ, సహ, మయా, వామపాదాభిలాషీ, 
కాంక్షతి, అన్యః, వదనమదిరాం, దోహదచ్ళద్మనా, అస్యాః 


అన్వయం: © (९, కురవకవృతే, మాధవీమండవస్య, ప్రత్యాసన్నే, చలకిసలయః, రకాశోకః, 
5००९, ड 5८8, (32), ఎకః దోహదచ్చద్య్మనా, మయా, తవ, సఖ్యాఃి వామపాొదాభిలాషీ 
అన్యః, మయాసహ, అస్యా, వదనమదిరాం, కాంకతి. 


102 


ఉత్తర మేఘం 


"ड छग" వ్యాఖ్య: యక్షుడు తన ఇంటికి గుర్తులు చెబుతున్నాడు. అశోక వృక్షం- వకుళ 
వృక్షాల మధ్య పక్షులు నిల్చుటకు వీలుగా బంగారంతో కట్ట ఉంటుంది. దాన్ని 
అధిరోహించడానికి సృటి కమణి మయ పీఠం. దానిమూలంలో మణులను తాపడం 
చేసేరు. పెంపుడు జంతువులకే ఇంతభో గమైతే అచటి వ్యక్తుల భోగం ఊహ్యమే కాని 
వర్ణ్లనాతీతమన్నమాట! అక్కడ నెమలితో సాయంకాలవేళ ల్లో యక్త్షుని (పీయసీ నృత్యం 
చేయిస్తుంది. ఆ నృత్యంలోని సంగీతానికి తాళం ఆమె కంకణ ధ్వనులే. ఆ నృత్యం 
అయిన తర్వాత నెమలి ఆ సువర్ణయష్టిపై విశ్రమిస్తుందట! అలం: ఉదాత్తం. 

ఏభిః సాధో హృదయనిహితైర్లక్షణెర్లక్షయేథా 

ద్వారోపాన్రే లిఖిత వపుషా శజ్ఞపద్మా చ దృష్టా | 

క్షామచ్భాయం భవన మధునా మద్వియోగరేన నూనం 

సూర్యాపాయే నఖలు,కమలం పుష్యతిస్వామభిఖ్యామ్‌ | 17 


పదచ్చేదం : ఏభీక సారో, హృదయనిహితైః, ९६६३४, లక్షయేథాః, (०९८ ఉపాంతే, 
లిఖితవపుషా, శంఖపద్మా, చ, దృష్టా, క్షామచ్చాయం, భవనం, అధునా, మత్‌, వియోగేన, 
నూనం, సూర్యాపాయే, =, ఖలు, కమలం, పుష్యతి, స్వాం, అభిఖ్యామ్‌. 


అన్వయం : సాధో, హృదయనిహితైః ఏభిక లక్షణైక ద్వారోపాంతే, లిభితవపుషా, 
శంఖపద్య్మౌచ, దృష్ట్వా, చ, నూనం, అధునా, మత్‌, వియోగేన, తామచ్చాయంం, 
భవనం, లక్షయేథాః, సూర్యాపాయే, కమలం, స్వాం, అభిఖ్యాం, న, పుష్యతి, ఖలు. 


(ప్రతిపదార్థం: సాధో= ఓ సత్సురుషుడా (మేఘమా); హృదయనిహితైః, ఎభిః, లక్షణై $= 
మనసులో భద్రపజచుకొన్న ఈ లక్షణములచేత; ద్వార, ఉపాంతే, లిఖిత వపుషా= 
ద్వార సమీపమున చిత్రితములైన; శంఖ ठत దృష్ట్వా చ = శంఖపద్మములను 
చూచియు; నూనం, అధునా= నిళ్ళయముగానిప్పుడు; మతీ వియోగేన= నా విరహముచే; 
శామచ్భాయం = కాంతివిహీనమైన; భవనం, లక్షయేథాః= (నా) ఇంటిని గుర్తించగలవు. 
సూర్యాపాయే= సూర్యాస్తమయమున; కములం= పద్మము; స్వాం, అభిఖా$ం= 
స్వీయకళను; న పుష్యతిఖలు= పెంపొదించుకొనదు కదా! 


తాత్పర్యం : ఓ మేఘుడా | మనసు నందు పదిలపజిచుకొనిన ఈ లక్షణముల చేతను, 
ద్వారమున కి రుపార్గ్వం ములయందు చి త్రితములై న శంఖ పద్మముల చేతను నా ఎడబాటుచే 
కాంతిహీనమైన (నా) ఇంటిని గుర్జిస్తావు. సూర్యుడు లే నిసమయంలో పద్యంస్వియకళను 


ए 
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ఆదోహదాన్ని అపేక్షిస్తున్నానని యక్షుడు సూచిస్తున్నాడు. ప్రియురాలి పాదతాడనం, 

ఆమె పానం చేస్తున్న మద్యాన్ని ఆమె నోటి నుండే స్వీకరించడం శృంగారానికి 
శేఖరీభాతమైన విషయం. “పారిజాతాపహరణి (ప్రబంధ ౦లో శ్రీకృష్ణుడు సత్యభామా 
వామపాదతాడనాన్ని సరసంగా స్వీకరించినట్లు నండి తిమ్మన్న అభివర్ణించేడు. అలం: 

ఉదాతం, 


తన్మధ్యేచ సృటి కఫలకా కాజ్బానీవా సయషి - 

ర్మూలే २०८२००० భిరనతి ప్రాఢవంశ ప్రకాశై ః | 

తాలైః శిల్ఞావలయసుభ గైర్నర్తితః కాన్తయామే 

యామధ్యాస్తే దివసవిగమే నీలకణ్బః సుహృద్వః ॥ 16 


పదచ్చేదం: త త్‌, మధ్వేచ, > కఫలకాకాంచనీవాసయషిః, మూలే, బద్దా, మణి భీః 
అవతిప్రొఢవంశ (ప్రకాశెః తాలైః శింజావలయ సుభగైః 5९३, కాంతయా, మే, 
'యా, మధ్యాః, తే, దివసవిగమే, నీలకంఠః, సుహృత్‌, వః. | 


అన్వయం : తత్‌, మధ్యే, చ, అనతిప్రొఢవంశ ప్రకాశైః మణిభిక మూలే, బడ్దా, 
సృటికఫలకా కాంచనీవాసయషికి ( అస్త్ర శింజావలయ సుభగా తాలైః, మే, కాంతయా, 
56९४, వ్క సుహృత్‌, నీలకంఠః దివసవిగమే, యాం, అధ్యాస్తే. 


శ్రుతిపదార్భం : తత్‌ మధ్యేచ=. వాటి మధ్యలో; అనతిప్రొఢవంశ ప్రకాశైః= లేత 
వెదురుకాంతితో; మణి कीः, మూలే, బడ్దా= మణులు మూలములందుంచి కట్టిన; 
స్ఫటిక ఫలకా= సృటికముల పీటనమర్శిన; కాంచేనీవాసయష్టిః (అస్తి)= బంగారు. 
కజ్ట్బలు (పక్షులు నిల్బుటకు వీలై నది) (కలదు); శింజావలయ సుభగైః తాలై = వీనులకు 
విందగు హస్తకంకణ ధ్వనులను తాళ ధ్వనులతో; మే, కాన్తయా, నర్తితః= నా(్వపీయసి. 
చేత నృత్యమొనర్చబడిన; వః సుహృత్‌, నీలకణ్ణః= మీ (మేఘముల) నెచ్చెలియగు 
उ ०8; దివసవిగవేం= సాయం సంధ్యలో; యాం అధ్యాస్తే= ఏ 
అవాసయష్టిన ధిరోహించునో. 


తాత్సర్యం : (ఆవృక్ష మధ్యంలో) వాటి మధ్యలో లేత వెదురుకాంతితో మణులు 
మూలములందుంచి కట్టిన స్ఫటిక ఏఠం అమర్చిన సువర్ణయష్టి( కట్ట) కలదు. వీనులకు 
విందైన కంకణధ్వనులనే తాళంతో.నా (పీయసి మీ నెచ్చలియైన నెమలితో నృత్యం 
చేయిస్తుంది. ఆనెమలి సాయం సంధ్యావేళలో. ఏసువర్ణ్లయష్టిన ధిరోహిస్తుందో (అదే 
మా 2९). 


यसया ययया 
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౨లసితనిభాం= మిణుగురు పురుగుల కా ంతితో సమానమైన; విద్యుత్‌ ఉన్నేష దృష్టిం= 
మైజిపుల ప్రకాశమనెడి చూపులతో; అన్తర్భవన పతితాం= ఇంటిలో పడునట్లుగా; 
కర్తుం, ९{*= చేయదగుదవు. 


తాత్సర్యం : వెంటనే ప్రవేశించే కారణంగా అప్పుడే గున్న ఏనుగంత టి స్వరూపాన్ని పొంది 
పూర్వోక్షమైన అందమైన చరియలతో నున్న క్రీడాపర్వతంపై ఉపవిష్ణుడవై స్వల్పంగా 
ప్రకాశించు మిణుగురు పురుగుల కాంతితో సమానమైన మెట పుల (ప్రకాశ మనే చూపులు 
ఇంట్లో ప్రసరింపచేయతగుదువు. 


' శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: మేఘుడు ఎలాగైతేనే యక్త్షుని ఇల్లు చేరిన తర్వాత తన సంపూర్ణదేహంతో 

ఇంట్లో (ప్రవేశించడం కుదరదు కనుక గృహ॥ప్రవేశానురూపమైన రూపాన్ని పొందాలి. 

ఆయన కామరూపుడు కనుక యథేచ్చారూపాన్ని పొందగలడు. క్రీ డాపర్వతం యక్షుని 
ఇంట్లో బావి వద్ద ఉందని చెప్పేడు. ఆకాశం నుంచి క్రిందకి దిగడానికి అదెంతో' 
ఉపకరిస్తుంది. ఒక్కసారి మెజపు 23288 > 0४०5००९ భయ॥భ్రాంతురాలౌతుంది. 

కనుక మిణుగురు పురుగుల కాంతి వంటి మెజపు దృష్టులు ఇంట్లోకి సారించడం తగిన 
పని: యక్తుని అనురాగం భావ్యమానమౌతోందీ శకంలో. అలం: సంకరం. 


తన్వీశ్యామాశిఖరిదశనా పక్వబిమ్బాధరోష్టీ 

మరధ్యేక్షామాచకి తహరిణీ ప్రేక్షణా నిమ్న నాభిః | 

(53० భారాదలసగమనాస్తోక నమ్రాస్తనా భ్యాం 

యాత త్రస్యాద్యువతివిషయే సృష్టిరాద్యేవధథాకుః ॥ 19 


పదచ్చేదం : తన్వీ, శ్యామా, శిఖరిదశనా, పక్వబింబాధరోష్ట మధ్యేతామా, చకిత 
హరిణీ (ప్రీక్షణా, నిమ్ననాభిః (శ్రోణీభారాత్‌, అలసగమనా, స్తోకనర్రూ, స్తనాభ్యాం, 
యా, తత్ర, స్యాత్‌, యువతి విషయే, సృష్టికి ఆద్యేవ, ధాతుః 


అన్వయం: తనీ, శ్యామా, శిఖరిదశనా, పక్వబింబాధరోష్టి, మధ్యేశామా, చకి తహరిణీ 
(పీక్షణా, నిమ్ననాభిః (శ్రోణీ భారాత్‌, అలసగమనా, స్తనాభ్యాం, స్తోకన॥మ్రూ, 

యువతీవిషయే, ధాతుః, ఆద్యాసృష్టః, ఇవ, యా, త త్ర, స్యాత్‌, (తరువాతి శ్లోకముతో 
అన్వయం). 

ప్రతిపదార్థం : తన్వీ= కృశాంగియు; శ్యామా= నడియౌ వనమునందున్నదియు; . 
శిఖరీదశనా= కోణము తేలిన పలు వరుసకలదియు; పక్వబింబా ధరోష్థి= దొండపండు 


रां 


107 


02 द) ८१११९ 0 


సెంపొందించుకొనదు కదా! 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: మేఘునికి యక్షుడు తన ఇంటి గుర్తులన్నీ చెప్పి (గత శ్లోకాల్లో) ఇవన్నీ 
మనసులో పదిలపజచుకొంటే మా ఇంటిని గుర్తిస్తావని చెప్పి చివరి ముకాయింపుగా 
మరో రెండు గుర్తులు చెప్పేడు. మొదటిది సింహద్వారానికి రెండువైపులా శంఖపద్మాల్నీ 
చిత్రించి ఉంటాయనేది. రెండవది శోభావిహినమై ఉంటుందని. యజమానిలేని ఇల్లు 
శోభను కోల్పోతుంది. ఇది అందరికీ నిత్వం అనుభవంలో ఉండేదే! గృహ పతిలే నప్పుడు 
అందునా గృహిణి ఏకాంతంగా ఉన్నప్పుడు (సంతానం, బంధువులు లేనిసమయంలో) 
ఇంటియందు, వంట యందు కూడా గ్రద్ధ చూపదు గృహిణి. రోజూ చేసే గృహ 
కృత్యాల నుండి విశ్రాంతి ఒక కారణమైతే భర్త ఎడబాటు రెండో కారణం. 


రవిలే నిసమయంలో ~ అంటే సూర్యాస్తమయంతో పద్మ ంముకుళించుకొని 
తిరిగి సూర్యోదయంతో పద్మం వికసిస్తుంది. సీయశోభను పద్మం వికసింపచేసికో నట్లే 
యక్తుని భార్య సెతం సీ యపోషణ లోను, గృహాలంకరణ విషయంలోనూ ఉదా పీన యై 
ఉంటుంది. అలం: దృష్టాంతం. 


గత్వాసద్యః కలభతనుతాం శీఘసంపాతహేతోః 

క్రీడాశైలే ప్రథమకధితే రమ్యసానౌ నిషణ్ఞః | 

అర్హస్యన్తర్శవనపతితాం కర్తుమల్పాల్పభఖా సం 

ఖద్యోతాలీ విలసితనిభాం విద్యుదున్మేష దృష్టియ్‌ ॥ 18 


పదచ్చేదం : గత్వా, సద్యః, కలభతనుతాం, శీఘ్రుసంపాతహితోక రమ్యసానౌ, रनद 
అరసి, అంతర్భవన పతితాం, కర్తుం, అల్బాల్చభాసం, ఖద్యోత ఆలీ, విలసితనిభాం, 
విద్యుత్‌, ఉన్మేషదృష్టిమ్‌. 


అన్వయం: శీ(ఘ్రసంపాతహేతోక సద్యః, కలభతనుతాం, గత్వా, (ప్రథమక क, 
రమ్యసానౌ, క్రీడాశెలే, నిషణ్ణః అల్ఫాల్పభాసం, ఖద్యోత ఆలీ విలసితనిభాం, విద్యుత్‌ 
ఉన్మేషదృష్షిం, అంతర్భవన పతితాం, కర్తుం, ల్వర్లసి. 


ప్రతిపదార్థం : శీఘ్రుసంపాతహేతోః = వెంటనే ప్రవేశించుకారణంగా; సద్యః= అప్పుడే; 
కలభతనుతాం గత్వా= గున్న ఎనుగు గంతటి స్వరూపమును పొంది; ప్రథమక థితే= 
ముందుగా చెప్పిన; రమ్యసానౌ= అందమైన చరియలు కల; |క్రీడాశె ठं = |క్రీడాపర్వతమున; 
నిషణ్ఞః= ఉపవిష్ణడవై; అల్ఫాల్చభాసం= స్వల్పముగా ప్రకాశించు; ఖద్యోత ఆలీ 
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० విశ దపరుస్తోంది. కృత్రిమనీతి సూత్రాల చేత ప్రభావితమైన ఆధునికులు ఇది స్త్రీకి 
'ఉత్తమ లక్షణం కాదని దుర్వాఖ్యానం చేయవచ్చు కాని అది న్యాయం కాదు. 
మదనరసాతిరేకం ४९८) తాను సుఖపడటమే కాకుండా భర్తను కూడ తృతీయ 
పురుషా రంలో చరితార్గుణ్లి చేథుగలదు శ్రోణీ భారంి వల్లి మందగామిత్వం ఆమె 
సుకుమారతాానికి వ్యంజకం, వక్షోజద్వయభా రం వల్ల శరీరం చిన్నగా వంగినట్టుండడం 
ఆవె నాజూకుతనాన్ని 'సూచిస్తాయి. ఆ (ప్రతేకాంగాలు ఆమె అతివేలతనం 
సూచించేవికావు. (బ్రహ్మమెొదటి శిల్పవునడంలో బ్రహ్మ (ప్రయుత్నాతిశయం 
నిర్మాణసౌష్టవం తెలుపడం. అలం: ఉగత్రేక్ష 


తాంజానీథాః పరిమితకథాం జీవితం మే ద్వితీయం 
దూరీభూతే మయి సహచరే చక్రవాకీ మివైకామ్‌ | 
గాఢోత్కణాాం గురుషు దివసేష్వేషుగచ్చత్సు బాలాం 
జాతంమన్యే శిశిర మధితాం పద్మినీం వాన్యరూపామ్‌ ॥ 20 


పదచ్చేదం : తాం, జానీథాః, పరిమితకథాం, జీవితం, మే, ' ద్వితీయం, దూరీభూళే, 
మయి, సహచరే, చక్రవాకీర, ఇవ, ఏకాం, గాఢ+ఉత్కంఠాం, గురుషు, దివేషు, 
ఏష, గచ్చత్సు, బాలాం, జాతం, మన్యే, శిశిరమథితాం, పద్మినీం, వా, అన్యరూపామ్‌ 


అన్వయం : సహచరే, మయి, దూరీభూతే, చక్రవాకీం, ఇవ, ఏకాం, పరిమితకథాం, 
తాం, మే, ద్వితీయం, జీవితం, జానిథాక, గాఢ+ఉత్కంఠాం, బాలాం, గురుషు, 
ఎషు, దివసేషు, గచ్ళత్సు, 99८०6७००, పద్మినీం వా, అన్యరూపాం, జాతం, మన్యే. 


ట్రతిపదార్గం : సహచరే మయి దూరీభూతే (సతి) = కలిసి తిరుగుచున్న నేను దూరంగా 
ఉండగా; చక్రవాకీం ఇవ. ఏకాం = (మగ) చ[క్రవాకమును విడచిన చక్రవాకి వలె 
ఒంటరియై; పరిమితకథాం, తాం= మితభాషియ్లైన ఆమెను; మే ద్వితీయం జీవితం 
బానిథాః= నా రెండవ ప్రాణ ముగా నెటుగుము; గాఢోత్కంఠాం, బాలాం= విరహిణియగు 
అమాయకురాలిని; గురుషు, ఎప, దివసేషు = భారమైన ఈ రోజాలు; గచ్చత్సు 
(సత్సు) = గడచుచుండగా; శిశిరమధథితాం పద్మినీం వా = శిశిర బుతువులో మ్లానిన 
పద్మమువలె; అన్య్వరూపాం, జాతం, మన్వ్యే= రూపాంతరమునొందిన దానినిగా తలతును. 


తాత్సర్యం : సహచరుణ్ణెన నేను దూరంగా ఉండడం వల్ల చక్రవాకాన్ని విడచిన చక్రవహా 
వలె ఒంటరియై మితభాషియెన ఆమెను నా రెండో ప్రాణంగా తెలిసికో. విరహిణిటె 
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వంటి (క్రింది పెదవి కలదియు; మధ్యేకామా= కృశోదరియు; చకి తహరిణీ (పేక్షణా 
భీతహరిణే క్షణయు; నిమ్షనాభిః= గంభీరమైన (లోతెన) బొడ్డు కలదియు; (్రోణీభారా 
అలసగమనా= పిబుదుల భారముచే మందగమనయుు; స్తనాభ్యాం, సోకనమా= వక్షో 
ద్వయముచే కొంచెము వంగినదియు; యువతి విషయే, ధాతుః, ఆద్యా, సృష్టికి ఇవ= 
స్త్రీ విషయకమై |బ్రహ్మమొదటి శిల్చమువలె; యా తత్ర స్యాత్‌= ఏ స్త్రీ అక్కడ కలదో 
(తరువాతి శ్లోకములో “తాంి శబ్దంతో అన్వయం). 


తాత్పర్యం: కృశాంగి, నడియౌవనవతి, కోణములు తేలిన పలు వరుసతో దొండపండు 
వంటి (క్రింది పెదవితో కృశోదరియై భీతహరిణేక్షణ, లోతైన బొడ్డుతో పిఖుదుల 
భారంతో మందగమనయ్లై వక్షోజ ద్వయావనతయై (స్త్రీ విషయకమైన బ్రహ్మ తొలి 
శిల్చమువలె ఏ (స్త్ర) అక్కడ ఉన్నదో (“తాంి: అనే తరువాతి శ్లోక ప్రథమ శబ్దంతో 
అన్వయం). 


శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : “మేఘదూతంిలో అతిమనోహరశ్లోకాల్లో ఒకటి. యక్షుని భా $ 
ఆకార విశే షాలిందులో వరితమెనాయి. ఇందులో తొమ్మిది విశేషాలు ఆమెకి వాడేడు 
సూక్షపరిశిలనకు ఉత్తమ జాతి స్త్ర) లక్షణాలు సాముద్రిక లక్షణాలే చెప్పిడు. స్టూలదృష్టికి 
సుందరీ వరనం అనిపించినా ‹ ९९) అనే విశేషణం ఆమె సూల శరీర కాదనే విషయాన్ని 
తెలుపుతుంది. ఒక వ్యక్తి గుర్తు చేప్పుటపుడు ముందుగా చెప్పి విషయం ఇదే. లావు 
సన్నం, పొడుగు, పొట్టి అని ముందు చెప్పి ఆతర్వాత మిగిలిన గుర్తులు చెబుతా 
ఆతర్వాత చె >) వారి దశ. పెదావిడ, ముసలావిడ మధ్యవయస్క చిన్న >© - 
ఇత్యాదిగా చెబుతాం. అదే రెండవ విశేషణం. “శ్యామా? అనేది “శ్యామా యౌవన 
మధ్యస్థా” అని లక్షణం. “కను ముక్కు తీరు - పలువరుసి తర్వాతి అంశం. ““దథాః 
శఖరిణో యస్యాశ్చరంజీవతి తత్పతిణి? అనే సాముద్రిక లక్షణాన్ననుసరించి కోణం 
తీరినట్టుగా దంతపంక్తి గల (స్త్రీకి దీర్చ సుమంగళీయోగం ఉంటుంది. అధరోష్టం 
దొండపండుని పోలి ఉండటం ఆమె సౌందర్యాతిరేకతను సూచిస్తుంది. మధ్యేకామా 
అంటే సింహమధ్య ~ సన్నని నడుము కూడా సౌందర్య ద్యోతకమే. శృంగా రనైషధంలో 
శ్రీనాధుడు దమయంతి నడుమును ““అన్తి నాస్తీది బికిత్సా హేతు శాతోదరి”” అని 
ప్రశంసించేడు. భయపడిన లేడి చూపుల వంటి చూపులు కలది అని ఆమె చూపుల్ని 
వర్గించేడు. "ख హరిణీ పీక్షణ” అనే విశేషంతో. పెద్దన మనుచరిత్రలో వరూధినిని 
“ఎవ్వతెవీవుభీతహరిణేక్షణి” అంటాడు. ఇటువంటి దృష్టులు ఆ స్త్రీ) “పద్మనీజాతి' కి 
వ్యంజకాలు. ““చకితమృ గదృగాభోప్రాన్తరక్తో బన్మెతే”అని “రతి రహస్యం' చెబుతోంది. 
నిమ్ననాభి- బొడ్డులోతుగా ఉండడం ఆమె మదనరసాతిరేక సూచకమని “కామసూ డ్రా” 
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ఉత్తర మేఘం 
5. 


సంస్కారవిహనమై ద్రేలాడుచున్న శిరోజునములతో నిండుతనము కోల్పోయిన; छेष, 
ప్రయయాః, ముఖం= ఆ उचत మోము త్వత్‌ ఉపసరణక్లిష్టకాంతేః= నీవు 
అనుసరించుటచే అస్పష్టకాంతిగల; ఇందోఃదైన్యం 8 = చంద్రుని దెన్యమును 
భరించుచున్నది; నూనం= నిశ్చయము. 


తాత్పర్యం: దుఃఖతీ వ్రతచే కళ్ళు ఉబ్బీ, వేడినిట్టూరులచే పెదవి కాంతివిీహీనమై వ్రేలాడుచు 
సంస్కారహీనమైన శిరో జాలతో అరచేతియందుంచుకొన్న దీనతనువెలార్చే నా ప్రయురాలి 
మోము నీ (మేఘుని) అనుసరణమువలన చంద్రుని దైన్యమును భరిస్తోంది. నిజము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : ఈ శ్లోకంలో యక్షుని భార్య రూపం 5652906. కళ్ళు ఉబ్బీ 
ఉంటాయి. పెదవులు కాంతిని కోల్పోయి ఉంటాయి. కేశపాశం సంస్కారవిహీనమై 
ధేలాడుతూ ఉంటుంది. దైన్యతతో చేతిలో ఉంచుకొన్న ఆమె ముఖం మేఘచ్చన్న 
చం|[ద్రబింబం వలె కాంతి వివానంగా ఉంటుంది. ప్రోషిత పతికానాయికను అనుభవానికి 
దగ్గజి గా 56०८. అలం: నిదర్శన. 


ఆలోకే తే నిపతతిపురాసాబలివ్యాకులావా ' 

మత్సాదృశ్యం విరహతనువా భావగమ్యుం లిఖన్తీ | 

పృచ్చస్తీవా మధురవచనా సారికాం పంజరస్థాం 
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పదచ్చేదం : ఆలోకే, తే, నిపతతి, పురా, సా, బలివ్యాకులావా, మత్‌, సాదృశ్యం, 
విరహతనువా, భావగమ్యం, లిఖన్తీ, పృచ్చన్తీవా, మధురవచనా, సారికాం, పంజరస్థాం, 
కచ్చిత్‌, భర్తుః స్మరసి, రసికే, త్వం, హి, తస్య, ప్రియా, ఇతి. 


అన్వయం : సా, బలివ్యాకులావా, ఐఎరహ తను, భావగమ్యం, మతీసాదృశ్యం, లిఖన్తీవా, 
మధురవచనా, పంజరస్థాం, శారికాం, రసికే, భర్తుః స్మరసికచ్చిత్‌, త్వం, తస్య, 
ప్రియాహి, ఇతి, పృచ్చంతీ వా, తే, ఆలోకే, పురా, నిపతతి. 


ట్రతిపదార్థం: సాబలివ్యాకులావా = ఆనా ప్రీయురాలు దేవతారాధనా తత్సరురాలై కాని; 
విరహతను, భావగమ్యం, వుత్‌ సాదృశ్యం, లిఖన్తీ వా= విరహముచే చిక్కిన నా 
రూపమునూహించి చిత్రించుకొనుచుకాని; మధురవచనా పంజరస్థాంశా రికాం= తీయని 
పలుకులొలుకు పంజరములోనున్న చిలుకను; (హౌ రసికే భర్తుః స్మరసికచ్చిత్‌= 
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భారంగా రోజులు గడుపుతున్న ఆమె శిశిర బుతువుల్లో మ్లానత వల్ల రూపాంతరం 
పొందిన పద్మం వలె ఉంటుందని భావిసాను. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్షునికి జీవిత సర్వస్వం అతని కాంత. “ద్వితీయం జీవితం? - 
రెండవ జీవితం అనేది వాచ్యార్థమైతే ఆ రెండవ జీవితమే “సర్వస్వం” అనేది వ్యంగ్యం. 
మనస్వికి రెండు జీవితాలుంటాయి. ఒకటి బాహ్యం. రెండవది అంతరంగం. అంతరంగ 

 ఇచ్చాసిద్ధికే బాహ్య జీవితమైనా ఈ రెంటికి సంఘర్షణ వాటిల్లిన నాడు తీవ్ర మనస్సంక్షోభం 
జీవికి ప్రాప్తిస్తుంది. యక్షుని జీవితంలో ఇప్పుడు సంభవించింది అదే. - ఇష్టార్థసిద్ధి 
జీవితంలో ఎప్పుడో ఒకప్పుడు కలుగుతుందనే ఆశ మానవుని జీవింపచేస్తుంది. 
“తన్వీశ్యామా......” ఇత్యాది శ్లోకంలో వర్ణితమైనది ఆమె సంపూర్ణ సౌందర్యాతిశయం, 
వియోగ భారర వల్ల ఆమె అంతటి సౌందర్యాతిశయంతో లేక వాడిన పడ్మంలా 
కనిపించవచ్చు. అంతమాత్రాన ఆమెను వేరొక వనితగా భ్రమపడవద్దని చెబుతున్నాడు. 
వియోగభారం తననెంత కృశింపజే స్తోందో ఆమెనూ అంతే కృశింపజేస్తోంది కనుక తన 
ప్రణయం అస్థాన పతితం కాదనే విషయం కూడా ఇందులో ధ్వనితమౌతోంది. అలం: 
సంస్ఫష్టి. 


నూనం తస్యాః ప్రబలరుదితో చ్చూన నేత్రం ప్రియాయా 
నిశ్వాసానామశిశిరతయా భిన్న వర్ణాధరోష్టమ్‌ । 

హస్తన్యస్తం ముఖ మసకల వ్యక్తి లమ్బాలకత్వా - | 
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పదచ్చేదం : నూనం, తస్యాక (ప్రబల, రుదిత +ఉచ్ళూన, నేత్రం, ప్రయాయాః, 
నిశ్వాసానాం, అశిశిరతయా, భిన్నవర్థాం, అధరోష్టం, హస్తన్యస్తం, ముఖం, అసకలవ్యక్తి, 
లంబాలక छ०९९, ఇందోః, దెన్యం, త్వత్‌ అనుసరణక్షిష్టకాంతేః, బిభర్తి. 


అన్వయం: (ప్రబల రుదితోచ్చూన నేత్రం, నిశ్వాసానాం, అశిశిరతయా, భిన్నవర్ణాధరోష్టం, 
హస్తన్యస్తం, లంబాలకత్వాత్‌, అసకలవ్యక్తి, తస్యాఒ ప్రీియాయాః, ముఖం, త్వత్‌, 
ఉపసరణక్లీష్టకా౦తేః, ఇందోక, దెన్యం, బిభర్తి. 


శ్రుతిపదార్థం : ప్రబల, రుదిత, ఉచ్భూన, నేత్రం = దుఃఖ తీవ్రతచే నేత్రములుబ్బీ, 
నిశ్వాసానాం అశిశిరతయా = వేడినిట్టూర్చులచే; कृद అధరోష్టం= కాంతిహీనమైన 
పెదవితో; హస్తన్యస్తం= చేతిలో ఉంచుకొనిన; లంబాలకత్వాత్‌ అసకలవ్యక్త్‌ = 
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సారయిత్వో, స్వయంకృతాం అపి భూయోభూయః, మూర్భనాం, విస్మరన్తీవా. 


(ప్రతిపదార్థం: సౌమ్య! = ఓ సాధుశీలీ!; మలినవసనే, ఉత్సంగే, వీణాం, %& ८5९= మాసిన 
వీరఠరతో అంకమునందు వీణనుంచి; వత్‌, గో(్రాంకం, విరచితపదం, గేయం, ` 
ఉద్దాతుకామా= నా పేరు కల ముద్రతో వ్రాసిన గేయమును గానం చేయగోరి; 
నయనసలిలం, ఆ(ర్రాం, «०७०, కథంచిత్‌, సారయిత్వా= కన్నీటిచే తడిసిన (వీణ) 
తీగెలను ఎట్లో అట్లు (శ్రుతి చేసి స్వయంకృతాం అపి= తాను కూర్భినదైనను 
భూయోభూయః= మాటిమాటికీ; మూర్భనాం, విస్మరన్టీవా= మూర్భనను మరచినదైకాని 
(తే ఆలోకే నిపతతి= నీదృష్టి పథమందు పడునని గత శ్లోక |క్రియాన్వయం). 


తాత్సర్యం: ఓ సాధుశీతీ మాసిన చీర కట్టి తొడపై వీణ నుంచి నా పేరు ము ద్రచేసి వ్రాసిన 
గేయాన్ని ఆలాపించడానికి కన్నీటితో తడిసిన వీణ తీగలను అతి ప్రయత్నంతో (శ్రుతి చేసి. 
తాను కూర్చిందే అయినా మాటిమాటికీ మూర్చనను మటిచిపోయిన స్థితిలో కాని 
(చూడగలవు 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్షుని భార్య ప్రోషిత భర్త్హక కనుక వస్రాద్యలంకరణలకు ప్రాధ్యానం 
ఇవ్వక మాసిన చీర కట్టుకొంది. తన పియునిపై విరహగీతికను వ్రాసి వీణ వాయిసూ ఆ 
గీతాన్ని ఆలపించి తద్వారా తన విరహవ్యథను అపనయింపగోరుతోంది. సాధారణంగా 
గేయాలు వ్రాసేవారు ఎదో ఒక ముద్ర (నామాన్ని) ఆ గీతికలో ఉంచుతారు. ఆ ముద్ర 
రచయితను తెలుపుతుంది. అన్నమాచార్యుల కృతులకు వేంకటేశ్వరుని ము॥ద్ర, 
త్యాగరాయ కృతులకు త్యాగరాయము ద్ర, ముత్తుస్వామి దీక్షితార్‌ కృతులకు  గురుగుహి 
ముద్ర ప్రసిద్ధమైనవి అలాగే ఈమె తన భర నామధేయాన్నే “ముది గా నికేపించి 
వ్రాసింది. గోత్రానికి మనం అనుకుంటున్న “వంశిమనే అర్థమేకాక ఏరు అనే అర్థం 
కూడా ఉన్నట్లు ““భోత్రం నామ్మి ७22 कः" అని అమరకోశం తెలుపుతోంది. అయితే 
ఆ గేయం గానం చేసూ వీణవాయిసూ ఉంటే భావావేశంతో కన్నీరు తీగల మీద ఒలికి 
శ్రుతి తప్పిపోతోంది. తిరిగి (శ్రుతి చేసికొంటోందనే అర్థంలో కాళిదాసు “సారయితాళ' 
అనే పదాన్ని వాడేడు. దీన్ని వ్యాఖ్యానిస్తూ మల్లినాథ సూరి ““ఆగక్రత్యా వహరణాయ 
కరేణ (వనృజ్య?' అని కేవలం “చేతితో తడిని తుడిచి” అని మా(త్రమే వ్రాసేరు. కేవలం 
తడి తుడవటమే కాళిదాసు భావమైతే *కథంచిత్‌ అనే శబ్దాన్ని వాడనవసరం లేదు 
'కథంచిత్‌ అనే పదానికి “కృర్చేణ' అనే అర్థాన్ని మల్లీనాథ సూరే వ్రాసేరు. అంటే 
“కథంచిత్‌'' కి తెలుగులో అర్థం చెప్పాలంటే “ ఎట్లో అట్లు “ఎలాగో ఒకలా” అంటే 
'కష్టం మీది “అతికష్టంతో? అని అగ్గం. తడిని తుడవటానికి “అతికష్టంతో” పనిలేదు 
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“(ఓ) రసజ్ఞారాలా! భర్తను తలచుకొనుచున్నావా?; త్వం, తస్య, ६०००० హి, ఇతి = 
నీవతని కిష్ణురాలవుకదా!”? అని; పృచ్చన్తీవా= అడుగుచు కాని; తే, ఆలోకే, పురా, 
పతతి= నీదృష్టి పథమున ముందుగా పడగలదు. 


తాత్పర్యం : నా ప్రియురాలు దేవతారాధనా తత్సరురాలై కాని; విరహంతో చిక్కిన నా 
స్వరూపాన్ని ఊహించి చిత్రిస్తూకాని; తీయని పలుకులొలికే పంజరంలో ఉన్న చిలుకతో 
'“రసికురాలా! భర్తను తలచుకొంటున్నావా? నువ్వతనికిష్టురావుక దా! °? అని అడుగుతూ 
కొనిన్‌ దృష్టి పథంలో మొదటగా పడుతుంది. 


శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: ప్రోషిత భర్తుక సాధారణంగాలోనయే్యే అవస్థలను ఊహించి మూడు 
१५०९५ ముచ్చటగా తన భార్య స్థితిని “నువ్వు చూచేటప్పటికి ఆమె బహుశః ఈ 
విధంగా కాని, ఈవిధంగా కాని ఉండవచ్చు” నని యక్షుడు మేఘునితో చెబుతున్నాడు 
భర్త దూరాన ఉన్నాడు కనుక అతని క్షేమపునరాగమనం కోసం సాధారణంగా పతివ్రతలు 
పూజలుచేసూ ఉంటారు. యక్షుడు అక్కడికి వెళ్ళే వేళావికే షాన్ననుసరించి ఆమె పూజ. 
చేస్తూ కనిపించవచ్చు, లేదా (రోజంతా పూజలోనే ఉండదు కనుక) తన 
మనోవ్యధనపనయించుకోవడం కోసం తన పట్ల విరహంతో కృశించిన తన భర్త ఇలా 
ఉండవచ్చునని ఊహించి (ప్రస్తుత యక్ష(ప్రతిరూపాన్ని చిత్రిసూ కనిపించవచ్చు. 
అదీకాకఫోతే పంజరంలో తీయని పలుకులొలికే చిలుకతో “' >>| నువ్వూ ఆయన్ని 
గూర్చే తలచుకొంటున్నావా? అని అడుగుతూ కానిమొదటిసారిగా నీకళ్ళబడవచ్చునని 
చెప్పేడు. “మత్సాదృశ్యం' అనడం వలనమన్న్మథావస్థల్స్‌ “మనస్సంగం? అనే అవస్థ 
సూచితమైంది. 


ఉత్పజ్లివామలినవసనేసామ్య నిక్షిప్య వీణాం 

మద్మోతాజ్కం విరచితపదం గేయముద్లాతుకామా | 

తస్తీమార్హాం నయనసలిలైః సారయిత్వాక థంచి - 

ద్భ్ఫూయోాభూయః స్వయమపి కృతాంమూర్శనాం 8८६ ॥ 23 
పదచ్చేదం : ఉత్సంగే, వా, మలినవసనే, సౌమ్య, నిక్షిప్య, వీణాం, మత్‌, గో(త్రాజ్యుం 


విరచితపదం, గేయం, ఉద్దాతుకామా, తంట్రీం, ९(‰*0, నయనసలిలైః, సారయిత్వా, 
కథంచిత్‌, భూయోభూయః, స్వయం, అపి, కృతాం, మూర్భ్చనాం, విస్మరంతీ. 


అన్వయం : సౌమ్య, మలినవసనే, ఉత్సంగే, వీణాం, నిక్షిప్య, మత్‌ గోత్రఅంకం, 
విరచితపదం, గేయం, ఉద్దాతుకామా, నయనసలిలై క ఆ(ర్డాం, ०8०, క్షథంచిత్‌, 
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అన్వయం: విరహదివస స్థాపితస్య, అవధేః, శేషాన్‌మాసాన్‌, దేహలీదత్తపుష్పైః, గణనయా, 
భువి, విన్వస్యన్తీవా, హృదయనిహితారంభం, మత్సంగం(సంభోగం), ఆసాదయంతీవా, 
ప్రాయేణ, అంగనానాం, రమణరలిర్హషు, ఏతే, వినోదాః. 


ప్రతిపదార్థం: విరహ దివస స్థాపితస్య, అవధేః= వియోగారంభం నుంచి వియోగాంతము 
వరకు, శేషాన్‌ మాసాన్‌, దేహలీదత్తపుష్పైః, గణనయా = మిగిలిన నెలలను ద్వారము 
నందుంచిన పూలనే లెక్కించుచు; భువి, విన్యస్యంతీ వా= భూమిమీద ఉంచుచు ' ;కాని 
హృదయ నిహిత ఆరంభం మత్సంగం = మనసుతో ఊహిస్తున్న నా చుంబనాది[క్రియలను, 
రతి|క్రీడాది సన్నివేశ ములను, ఆస్వాదయన్ల్తీ వా= అనుభూతినొందుచు కాని (ఆలోకే తే 
నిపతతి = ని కంట బడగలదు అని 22వ శ్లోకారంభంతో అన్వయం); ప్రాయేణ = 
సాధారణంగా; రమణవిర్హేష = పయుల వియోగంలో; అంగనానాం, ఏతే, వినో దాః= 
స్త్రీలకు ఇదియే వినోదములు. 


తాత్పర్యం : వియోగారంభం నుండ వియోగాంతం వరకు మిగిలిన నెలలను ద్వారము 
నందుంచిన పూలచే లెక్కించి వానిని భూమి మీద ఉంచుతూ కాని, లేదా మనసులో 
ఊహిస్తున్న నా ఆలింగనచుంబనాదులతో కూడిన రతి క్రీడానుభూతి చెందుతూ కాని 
నీ కంటబడవచ్చు. సాధారణంగా ప్రియుల వియోగంలో స్త్రీలు ఇటువంటి వినోదాలతోనే 
ప్రొద్దుపుచ్చుతూ ఉంటారు. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్షుని భార్యను మేఘుడు చూచేటప్పటి కి ఆమె స్థితి ఎలా ఉండవచ్చో 
ఊహించి చెబుతున్నాడు. వియోగం 12 మాసాలుండేది. వియోగభారంతో గుమ్మం 
మీద రోజూ పూలను ఉంచుతూ ఒక్కొక్క నెల పూర్తికాగానే ఒక్కొక్క పువ్వును 
ఆవలపారవేస్తూ మిగిలిన పూలను లెక్కపెడుతూనైనా మేఘుని దృష్టి పథంలో ఆమె 
పడవచ్చు, లేదా మనసులో శాపావధి అయిన తర్వాత భర్హ సమాగమం కలిగినప్పుడు. 
ఆమెకు కలుగబోయే యక్షుని ఆలింగన २००९०३८७ క్రీడలను ఊహిసూ అయినా 
కనబడవచ్చును - ఎందుకంటే ప్రియుల వియోగంలో ఇటువంటి ఊహాలే స్త్రీలకు 
సాధారణంగా కాలక్షేపాన్ని కలుగజేసాయని యక్షుడు చెబుతున్నాడు. అలం: 
అర్జాంతర న్యాసం; వఎకల్పం; సంకరం. 
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మఘదూతం 


కదా! (శ్రుతి వీడిన వీణను తిరిగి శ్రుతి చేయడానికి ప్రయత్నం అవసరం. కనుక 
“సారయితార అనే పదానికి । శ్రుతిచేసి అనే అర్థాన్ని చెప్పడమే జాచిత్వవంతమోతుంది. 


వ్యాఖ్యాతృ శిరోవుణియెన మల్లినాథసూరి “ఉద్దాతుంి అనే పదాన్ని 
వ్యాఖ్యానిసూ “గాంధార గ్రామంి లో పాడగోరిందనే విశే షార్థాన్ని చెప్పి మానవులు షడ్డ 
“మధ్యమ గ్రామా” ల్లో గానం చేస్తారని, “ గాంధార గామంిలో గానం చేయడం వారికి 
దుర్హభమనీ - 


“పృడ్డమధ్యయమ-నామానాౌ (एग గాయన్తి మాథవాః | 
నతుగాన్ల్గారనామానం సలభ్యోదేవయోనిభిః' 1॥ 
అనే ఆర్యోక్తిని ఉటంకించి గాంథార (గామంలో గానం చేయడం దేవతాజాతులకే 
సా ధ్యమని తెలిపేరు. 


పాడుతుంటే భర్త స్మృతులు జ్ఞప్తికి రావడంతో ఆమెకి దుఃఖం పార్లి వస్తుంది. 
దాంతో అవధానం తగ్గి తాను కూర్చిన రాగమే అయినా “మూర్చన ని మాటి మాటికీ 
మటజచిపోతోంది. సంగీతంలో స్వరారోహణ అవ రోహణ క్రమాన్ని మూర్భన అంటారు. 
ఈ మూర్భనలు “ఇరవై ఒక టిగా సంగీతరత్నాకరం వల్ల తెలుస్తోంది. 


“సప్తన్వరాస్త్రయ్మోగామాయూర్చ నాశ్చే కదింశతిః | 
తానాఏకోనవజ్బ్చా-లదిత్సే తచ్చుతుతియణ్ణి అమ్‌ ॥'' 


“చక్షుః ప్రీతిః మనస్ఫంగం....”’ అనే నాయిక దశావస్థల్స్‌ ఇందులో సూచితమైన అవస్థ 
మనస్ఫంగం. అలం: ఎకల్ఫం. 


శషాన్మాసాన్విరహదివస స్థాపితస్యావధేర్వా 

విన్యస్యన్తీ భువిగణ నయాదేహలీదత్తపుప్రైః | 

మత్సజ్ఞం వా హృదయనిహితారమృమాస్వాదయస్తే 

పాయేభైతే రమణ విరహేష్వజ్ఞ నానాం వినోదాః ॥ 24 


పదచ్చేదం : శేషాన్‌, మాసాన్‌, విరహదివస స్థాపితస్య, అవధేః వా, విన్యస్యర్తి, భువి, 
గణనయా, దేహలీదత్తపుషైః, మత్‌ సంగం (సంభోగం) వా, హృదయనిబాతారంభం, 
ఆస్వాదయన్తీ, ప్రాయేణ, ఏతే, రమణవిరహేషు, అంగనానాం, వినోదాః. 
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ఉత్తర మేఘం 


REO EE 
అనిభరత రస ప్రకరణం ప్రోషిత భర్హక లక్షణాన్నీ ఆమె వ్యాపారాల్నీ విశద పరుస్తోంది. 
అంటే భర్త దేశాంతరం వెళ్ళినప్పుడు వియోగంతో చింతించే ప్రుని “లోషిత భర్పకి 
అంటారు. జాగరః అంటే నిద్రలేకపోవడం, కృశించడం, శకునాల్ని నిరీక్షించడం, 
దేహాన్ని చక్కగా అలంక రించుకో కుండా మాలిన్యాన్ని కలిగి ఉండడం, స్వస్థతలేని 
చిత్తవృత్తి మైదలైన వన్నీ ఆమె చేసీపనులు. వీటిలో మొదటి అవస్థ “జాగరం' ఈ 
శ్లోకంలో సూచితమైంది. 


అధిక్షామాం విరహశయనే సంనిషణ్గక పార్వాం 

ప్రాచీమూలే తనుమివ కలామాత్ర శేషాం హిమాంశోః | 
నీతారాత్రిః క్షణ ఇవమయా సార్భమిచ్బార త్రిర్యా 

తామేవో ష్లెర్విరహ మహతీ మశుభి ర్యాపయన్తీమ్‌ ॥ 26 


పదచ్చేదం : ఆధికామాం, విరహశయనే, సంనిషక్ణు, ఏక పార్మాం, ప్రాచీమూలే, 
తనుం, ఇవ, & ९१५००९४ శేషాం, హిమాంశోః, నీతా, 0° (88 క్షణ ఇవ, మయాసార్ధ్థం, 
ఇచ్చారతైకి యా, తాం, ఎవ, ఉష్ణ, విరహ మహతీం, అ॥శ్రుభి, యాపయంతీము. 


అన్వయం : ఆధికామాం, విరహశయనే, సంనిషణ్ణాక' పార్మ్వాం, ప్రావీమూలే, 
కలామాక్రశే షం, ००65०08 ०३, తనుం, ఇవ, యా, రా(తిః, మయాసార్థం, वरण), 
క్షణ ఇవ, నీతా, తాం, విరహమహతీం, ఉష్ణెః, అ(శ్రుభిః, యాపయంతీ, ( తాంపశ్య) 


ప్రతిపదార్థం: ఆధికామాం= మనోవ్యథతో కృశించినదియు; విరహశయనే, సంనిషణ్ఞాం, 
ఏకపార్నాం= పల్లవాది రచిత మైన పాన్సునందు ఒత్తి గిలి పరుండ నదియు; ప్రాచీమూలే 
కలామాత్ర శేషాం, హిమాంశోః = తూర్పుదిక్కున ఒకే కళతో నున్న (కృష్ణపాడ్యమి) 
చంద్రుని; తనుం, ఇవ = శరీరమువలె (శుష్మీంచి) యున్నదియు; యా, రాత్రికి 
మయా, సారం = ఏ రాత్రి నాతోకూడి; ఇచ్చారతైక క్షణ ఇవ నీతా = ఇష్టమైన 
రతి (§ డలచే క్షణ కాలంగా గ డపెనో; తాం, వి రహమహతీం ఉష్ణ అ (శ్రంభీః యాపయన్తీం 
= (అట్టి రాత్రులనే) దానినే గొప్పదియగు 5००१९२०२ జనిత వేడి కన్నీటిచే 
గడుపుచున్నదియు (నగు); (తాం, పశ్య) = (ఆమెను చూడుము). 


తాత్సర్యం : మనోవ్యధతో కృశించి పల్లవాది రచితమైన పాన్సుపై ఒత్తిగిలి పరుండి కృష్ణ 
పాడ్యమి నాటి చంద్రునివలె చిక్కి శల్యమై 9 రాత్రులను ఇష్టరతులతోక్షణ కాలంగా 
గడిపీందో అట్టి రాత్రులనే వియోగ జనిత మైనవేడి కన్నీటితో గడుపుచున్న ఆ పతి వ్రతను 
చూడుము. 
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సవ్యాపారామహని నతథాపీడయేన్మద్వి యోగః 

శజ్కోర్మాతే గురుతరశుచం నిర్వినోదాం సేం తే | 

మత్సందేశై 8 సుఖయితుమలంపశ్యసాధ్వీం నిశీథే 

తామున్ని ధామవని శయనాం సౌధవాతాయనస్థః ॥ 25 


పదచ్చేదం: సవ్యాపారాం, అహని, న, తథా, ఏడయేత్‌, మత్‌, వియోగః శంకే, రాత్రౌ, 
గురుతరశుచం, నిర్వినోదాం, 530, తే, మత్‌; సందేశైః, సుఖయితుం, అలం, పశ్య, 
సాధ్ధీం, నిశేధే, తాం, ఉన్ని[ద్రాం, అవనిశయనాం, సౌధవాతాయనస్థః. 


అన్వయం : అహని, సవ్యాపారాం, తే, సభీం, మత్‌, ०655०048, తధా, న, పీడయేత్‌, 
రాత్రౌ, నిర్వినోదాం, గురుతరశుచం, శంకే, నినీధే, ఉన్ని ८००, అవనిశయనాం, తాం, 
సాధ్సీం, మత్‌సందేశై ః సుఖయితుం, అలం, సౌధవాతాయనస్థః, ऊद. 


ప్రతిపదార్థం : అహని = పగటియందు; సవ్యాపారాం, తే, 530, మత్‌, వియోగః= 
పనులలో నిమగ్నమైన నీస్నేహితురాలిని నా ఎడబాటు; (యథారాగ్రౌ) తథా నపీడయేత్‌ 
=.'(రాత్రవేళల ఎట్లో) అట్టు బాధింపదు; రాత్రౌ , నిర్వినోదాం, గురుతరశుచం = 
రాత్రులయందు కాలక్షేపములే కపోవుటచే అధిక దుఃఖభా గినిగ; (తే సభీం) శంకే= (నీ 
స్నేహితురాలిని) ఊహాించుచున్నాను; నిశీధే, ఉన్ని(ద్రాం, అవనిశ యునాం= 

అర్ధరాత్రులయందు నిద్రపట్టక నేలపై పరుండిన; తాం, సాధ్వీం= ఆపతివ్రతను తగు 
విధముగా; మత్‌ సందేశైః అలం, సుఖయితుం= నాసందేశముచే ఆనందపబుచుటకుు; 
సౌధవాతాయనస్థః (సన్‌) పశ్య = భవన గవాక్షము నుందు(న్నవాడవై) ०6 చూడుము 


తాత్పర్యం: పగటి వేళల పనులయందు నిమగ్నమైన నీ స్నేహితురాలిని నా వియోగవ్యథ 
కాలక్షేపము లేక అధిక దుఃఖాన్ని అనుభవించే రాత్రులంత బాధింపక పోవచ్చు. కనుక 
అర్థరాత్రీవేళల్లో నిద్ర పట్టక నేలపై పరున్న ఆ పతివ్రతకు నా సందేశము తెల్పి తగు 
విధంగా సంతోష పెట్టుటకు భవన గవాత్షము నుండి పరికింపుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: ఈ శ్లోకంలో “జాగరి మనే ప్రోషిత భర్త కావ్యాపారం సూచితమైంది. 


“దేశాన్తర గలే కాశ్లే ఖిన్నా పోషితభోర్తకా 

అస్యాస్తు జాగరః 5०८ నిమితా న.వలో కథమ్‌ | 
మాలిన్యమనవ స్టానం (कवय య్యానిషేవణ యమ్‌ 
జాడ్య బినా (వభ్బతయో విక్రీయా కధితా బుధైః ॥| 
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pan.) 


Se eee 
ప్రబుద్దాం, న సుపాం స్థలక మలినీం ఇవ వికసింపక, ముకుళించుకొని పోని మెటతామెర 
వలె (స్థీతాం= ఉన్న; తాం పశ్య (25వ శకం నుంచి అనువృత్తి) = ఆమెను చూడుము 


తాత్పర్యం : గవాక్ష రం(ధాల్గ్‌ంచి ప్రవేశించే అమృతంవలె చల్లనైన చం ద్రకి రణములకు 
ఇది వరకటివలె (యక్షుని ఉపస్థితిలో) సంతోషాన్ని కలుగజేస్తాయని ఎదురు రావడం 
అంతలోనే వెనుదిరిగి పోవటం జరుగుతూ ఉంటుంది . దుఃఖవళశమువలన కన్నీటి 

బరువుచే కంటిని జెప్పలు (క్రమ్ముకొంటుంటే మేఘము [క్రమ్మిన పగటి వేళ వికసించని, 
ముకుళించని మెట్ట్లతామర వలెఉన్న ఆమెను చూడుము. 


శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : కిటి కీలోంచి చం [ద కిరణాలు లోపలికి ప్రవేశిస్తున్నాయి పూరం 
యక్షుడు తనతో కలసి ఉన్నపుడు ఈ చంద్ర కిరణాలు సంతోషాన్ని ప్రసా దించేయి. 
కనుక వాటికెదురేగడం, ఇప్పుడవే యక్షుని అనుపస్టితిలో దుఃఖ కారకాలవుతున్నాయి 
కనుక అంతలోనే వెనుదిరిగి రావడం జరుగుతోంది. దుఃఖము మిక్కుటం కావడంవల్ల 
ఆమె దృష్టిని కన్నీటితో బరువెక్కిన టజెప్పలు కప్పివేస్తూ ఉంటే మబ్బు కమ్మిన పగటివేళల్లో 
సూర్యరశ్మి లేనందువల్ల పూర్తిగా ముకుళించక, మబ్బు తొలుగుతుందనే ఆశతో అంతగా 
వికసించనిమెట్లతామరవలె ఉందట యతకుని భార్య ! నాయిక మన్మథావస్థల్ల్‌ ఆరవదెన 
విషయద్వేషదశ సూచితమైంది. 


ఈ శ్లోకంలో శ బ్దార్గ రమణీ యమైన “నప్రబుద్దాం నసుప్తాంి” అనే ప్రయోగం శ్లోకానికి 
సౌందర్యా ధాయకమైంది. అలం: तरी. 


నిఃశ్వాసేనాధర కిసలయ క్లేశినా విక్రపన్తీం 
శుంద్ధస్నానాత్స్పరుషమలకం నూనమాగణ్బలమ్బమ్‌ | 
మత్సంభోగః కథము పనయేత్సప్షజో ౬_పీతి నిద్రా - 

మా गद ६० నయన సలిలో త్వీడ రుద్భావకాశామ్‌ ॥ 28 


పదచ్చేదం : నిశ్వాసేన, అధర కిసలయ శ్లేశినా, విషిపన్తీం, శుద్ధస్నానాత్‌, పరుషం, 
అలకం, నూనం, ఆగండలంబం; మత్‌, సంభోగః కథం, ఉపనయేత్‌, స్వప్పజః అపి, 
38, నిద్రాం, ఆకాంక్షంతీం, నయన సలిల ఉత్పీడ రుద్ద అవకాశమ్‌. 


అన్వయం : శంద్ధ స్నా నాత్‌, పరుషం, ఆగండలంబం, అలకం, అధరకి సలయక్లేశినా, 
నిశ్వాసేన, విక్షిపంతీం, స్వప్పజః అపి, మత్‌ సంభోగః కథం, ఉపనయేత్‌, ఇతి, 
నయన సలిల, ఉత్పీడ, రుద్గ, అవకాశం, నిద్రాం, ఆకాంక్షన్తీం (తాంపశ్య) 
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'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య "= శరీరజన్యమైనదైతే “ఆధి” మనోవ్యథ. మనోవ్యధవల్ల మనిషి 
శంష్కంచడం మన అనుభవంలో ఉన్నవిషయమే. యక్త్షుని భార్య ఆ మనోవ్యథతో 
చిక్కిపోయి ఉంటుంది. విరహావస్టను సహించడం కోసం చిగురుటాకుల పాన్సులపై 
శయనించడం పూర్వ కవి సమయం. **నలదమయంతులిద్దబు.... తలిరులశయ్య లన్‌...” 
అని నన్నయ్య గారు కూడ నలదమయంతులు వియోగ భాధతో చిగురుటాకుల 
పాన్ఫులపై గడిపినట్లు వర్ణించేరు. ఆ చిగురు టాకుల పాన్సుపైన ఒత్తిగిలి పడుకోవటం. 
వలన ఆమె ఒదిగిన శరీరం (మాత్రమే కనిపించి .(సంపూర్ణంగా కనిపించక) కృష్ణ ' 
పక్షపాడ్యమి నాడు ఒకే కళతో కనిపించే చంద్రునిలా భాసిస్తుంది. యక్షునితో కలిసి 
ఉన్న (శాపాత్స్ఫూర్వం) ఎ రాత్రులనైతే క్షణకాలంగా ఇచ్చార తులతో గడిపిందో ఆ 
రా(త్రులనే ఇపుడు దుస్సహవియోగ జనితోష్టబాప్పధారలతో గడుపుతోంది. ఇందులో 
నాయిక ద్వితీయావస్థ “కార్యం సూచితమైంది. అలం : ఉపమ. 


పాదా నినోరమృతశిశిరా ష్ఞూల మార్గ పవిష్టా - 

న్పూర్వ,పీత్యా గతమభిముఖం సంనివృత్తం తథైవ | 

చక్షుః ఖే దాత్సలిలగురుభిః పక్షభిశ్యాదయస్తీం 

लेग ౬_హ్నీవ స్థలకమలినీం నప్రబుద్దాం నసుష్తామ్‌ | = 27 


పా దా © రా జాలమా (< य పూ $ తౌ 
ఫదచ్చేదం :పాదాన్‌, ఇందోః, అమృత శిశిరాన్‌, జాలమార్గ |ప్రవిష్టాన్‌, పూర్వ |ట్రత్యా, 
గతం, అభిముఖం, సంనివృత్తం, తథైవ, చక్షుః, ఖేదాత్‌, సలిల గురుభిః, పక్షభిః 
ఛా 0 సా ६३ 9 9० ల © 4 అ దా wa పొ 
ఛాదయంతీం, సొ (ఖైకి అహ్ని, ఇవ, స్థలకమునిం, నప్రబుద్దాం, న సుపామ్‌. 


అన్వయం : జాలమార్గ |ప్రవిష్టాన్‌, అమృత శిశిరాన్‌, ఇందోః పాదాన్‌, పూర్వ ప్రీత్యా, 
అభిముఖం, గతం, తథైవ, సన్నివృత్తం, ఖేదాత్‌, ७०४, సలిల గురుభిః, పక్షభిః, 
ఛాదయన్లీ, సాభైః అబ్నా - నప్రబుద్దాం, న సుపాం, స్థలకమలినీం ఇవ, (స్థితాం) 
(తాం, పశ్య - 25వ శ్లోకం). 


శ్రుతిపదార్గం : జాలమార్గ |ప్రవిష్టాన, అమ్బుత శిశిరాన్‌, ఇందోః పాదాన్‌ = 
గవాక్షరంధ్రములనుండి ప్రవేశించిన అమృతముొవలె చల్లనైన చంద్ర కిరణములకు; 
పూర్వ పత్యా, అభిముఖం, గతం = ఇది వరకటి వలె సంతోషము నిచ్చునని ఎదురుగా 
వెళ్ళుటయుు; తథైవ, సన్నివృత్తం= అట్లే (అంతలోనే తిరిగి వచ్చుటయు (జరిగెను; 
ఖేదాత్‌, చక్షుః, సలిలగురుభిః = 'దుఃఖమువలన, కన్నీటి ,.తో బరువెక్కిన కంటిని; 
'పక్ష్యభిక ఛాదయన్తి = జెప్పలచే క్రమ్మినదై; సా (భైః అహ్ని = మేఘము క్రమ్మిన పగటియందు; 
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అన్వయం : ఆద్వ్యే, విరహదివసే, శిఖాదామ, పీత్వా, యా బద్దా, శాపస్య, అంతే 
విగలిత శుచా, మయా, ఉద్వేష్టనీయాం, స్పర్శక్షిష్టాం, క 8న విషమాం, ఏకవేణీం, తాం, 
అయమిత నఖేన, కరేణ, అసకృత్‌, సారఠయంతీం (తాం పశ్య). 


ప్రతిపదార్థం: ఆద్యే విరహదివసే = వియోగారంభ దినమున; శిఖాదామ హిత్వా యాబద్దా 
= ఏక్తేశపాశము పూలమాలను విడిచి ముడివేయబడినదో; శాపస్య అంతే, విగలిత 
శుచా, మయా = శాపాంతమున దుఃఖమును వీడిన నాచేత;.ఉద్వేష్టనీయాం, స్పర్శక్షిష్టాం, 
కఠిన విషమాం = చక్కనొత్తదగి బాధా యుక్తమైన స్పర్శతో, చిందరవందరగా నున్న 
సీకవేణీం, తాం = ఒంటిపాయతో నున్న ఆ కేశపాశమును; అయమిత నఖేన, కరేణ 
'అసకృత్‌, సారయాన్తీం అవ్యవస్థుతమైన గోళ్ళుకల చేతితో తజచుగా రేపు కొనుచున్న 
(తాం పశ్య) = (ఆమెను చూడుము) 


తాత్పర్యం: వియోగారంభ దినం పుష్పదామాన్ని 258०9 ఏకేశపాశం ముడినొందిందో, 
` శాపాంతంలో విగత శోకుడనైన నాచేత ఏ ధమ్మిల్లము చక్కనొత్తదగిందో, బాధామయ 
స్పర్శతో చిడిముడిపడి ఒంటిపాయతో నున్న ఆకేశపాశాన్ని అవ్యవస్థితమైన గోళ్ళు కల 
చేతితో తబిచు రేపుకొంటున్న (ఆమెను చూడుము.) 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్షుని భార్య కూడా విరహాన్ని అనుభవిసోంది కనుక పతివ్రత. తన 
అలంకరణకు లక్యం తనభర్త సంతోషమే కనుక అతని ఎడబాటులో ఆమె నిరలంకృత. 
శిరోజాలం కారమైన సుమమాల నామె వియోగారంభ దినానే తీసివేసి *ఏకవేణి” అయింది. 
అంటే జడను మూడు పాయలుగా తీసి అల్లుకోక ద్రేలు ముడిపెట్టుకొంది. శాపాంతంలో 
విగత శోకుడైన యక్షుడు వచ్చి ఆ శిరోజాలకు సంస్కారం చేసి (పీమతో జడనల్లుతాడు 
పీయునిచే అనురాగంతో జడ && ०८०5१८६० (పీయసికి అదో భాగ్యం, అదోభోగం. 
అతను వచ్చి ధమ్మిల్లాన్ని చక్కనొత్తే వరకు అది సంస్కార విహీనమై ఉంటుంది. అభ్యంగన 
స్నానాలు లేక, పరిమళ భరిత ధూపాలు లేక, పరీమళయుక్త తైలాలు లేక వెంట్రుకలు 
మొరటై ముట్టుకుంటే ర్రేళ్లకే బాధకలిగిస్తాయి. ०४००२ వియోగంలో ఆమె తన 
గోళ్లను సైతంచక్కగా కత్తిరించుకో క అవ్యనస్థుతంగా ఉంటే ఉపిక్ష వహించింది. విరహం 
ఉడ్లోలమై మనసు స్వాధీనంలో లేక జుట్టు రే పుకొంటోంది. ఇది “చిత్త విభ్రమి మనే 
మన్మధథావస్థ 


మన్మథావస్థలో ని చిత్త విభ్రమానికీ, లోకంలో ఉండే “పిచ్చి? కీ తేడా ఉంది. *పిచ్చి' 
లోజుట్టుపీక్కుంటారు. మన్మథావస్థల్లో ఒకటైన 'చిత్తవిభ్రమం' లో జుట్టు రేపుకురటారు. 
అలం: స్వభావోక్తి. 


al 
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మేఘదూతం SNE INR ऋ 
i 
బ్రుతిపదార్గం : శుద్దస్నా నాత్‌, పరుషం, ఆగండలంబం, అలకం = కేవలనీటి స్నానముచే 
బిరుసుతేలి చెంపలపై క్రేలాడు ముంగురులను; అధరకిసలయక్లే శినా, నిశ్వాేన, 
విక్షిపంతీం = చిగురు మోవిని బాధించు నిట్టూర్పులచే తొలగించుచు; दीक అపి, 
మత్‌, సంభోగ కథం, ఉపనయేత్‌ ఇతి = కలలో నైనను నాకలయిక ఎట్టు కలుగును 
అని; నయన సలిల, ఉత్పీడ, రుద్ద, అవకాశాం = కన్నీటి బాధచే అడ్డగింప బడిన 
అవకాశము కలిగిన ని[ద్రాం, ఆకాంక్షంతీం, (తాం, పశ్య) = నిద్రను కోరుచున్న 
(ఆమెను చూడము) 


తాత్పర్యం: సాధారణ స్నానంతో బిరుసెక్కి చెంపలపై (వ్రేలడే ముంగురుల్ని చిగురు 
మోవిని బాధించే నిట్టూర్చులతో తొలగిసూ (కనీసం) కలలో నయినా నాకలయిక ఎలా 
సిద్ధిస్తుందా తివి కన్నీళ్ళు అడ్డ గీస్తున్న నిద్రను కొరుకుంటున్న (ఆమెను చూడుము) 


'శ్రీకకా' వ్యాఖ్య: యక్షుడు తన వద్ద ఉన్నప్పుడతని భార్య నిత్యం పరిమళ [ద్రవ్య 
మిగ్రితమైన జలాలతో అభ్యంగన స్నానంచేసేది, వివిధ పరిమళ భరిత తైలాలను వాడేది. 
కనుక ఆమె శిరోజాలు సువాసనలనీనుతూ సున్నితంగా ఉండేవి.- అతని ఎడబాటు వళ్ల: 
సాధారణ స్నానాలతో సంస్కార హీనమైన శిరోజాలు బిరుసెక్కి చెంపలదాకా [వ్రేలాడు 
తున్నాయి. వేడి నిట్టూర్బు ఆమె అధరోష్టాన్ని బాధిస్తూ అలకలను తొలగిసోంది. 
యక్షునితో సమాగమం కనీసం స్వప్నంలో నైనా కలిగితే బాగుండునని భావిస్తుంటే 
వియోగ వ్యథాజనిత దుఃభోద్భూత నయన సలిలం ఆని[ద్రను కూడా దూరంచేస్తోందట! 
అహో | కాళిదాసు భావనా పటిమ! అ(్రువిసర్టనను ప్రస్తావించడంవల్ల “లజ్ఞాత్యాగి 
మనే మన్మథావస్థ ధ్వనితమైంది. అలం : లుపోపమ. 


ఆద్యేబద్దావిరహదివసే యా శిఖాదామ హిత్వా 

శాపస్యాన్తే విగలిత శుచా తాం మయోడ్వేష్టనీయామ్‌ | 

స్పర్మ క్లీష్టామయమితనఖే నాసకృత్సార యన్తీం 
గణ్గ్జాభోగాత్కరిన విషమామేక వేణీం కరేణ ॥ 29 


८८५५० : छत, ९०८, విరహదివసే, యా, శిఖాదామ, హిత్వా, శాపస్య, అంతే, 


విగలిత रजत, తాం, మయా, ఉద్వేష్ట నీయాం, స్పర్శక్లిష్ణాం, అయమిత నఖేన, 
అసకృత్‌, సారయంతీం, గండా భోగాత్‌, కఠిన విషమాం, ఏకవేణీం, కరేణ. 
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ఉత్తర మేఘం 


se 
భ్రంశరిక్త ప్రకోష్ట? అని రెండవ శ్లోకంలోనే (పూర్వమేఘం) చెప్పేడు. కనుక వీరిద్దరి 
ప్రణయం ఆదర్శ ప్రాయమైంది. ' 


మృదువైన తన శరీరాన్ని ఆమె పక్కపై మాటి మాటికీ చేర్చుతూ అమిత దుఃఖంతో 
(శరీరాన్ని విడవక) వహిస్తోందని చెప్పడం వల్ల వివిధమన్మధావస్థల్లో (रदु) 
సూచితమైంది. లోకంలో మూర్భ దాహంతో క్రిందపడి కాళ్ళూ చేతులూ కొట్టుకోవడం. 
మన్మథావస్థయైన మూర్భావస్థ సమాహిత చిత్తాన్ని పో గొట్టుకొ ని అసహనంగా తిరగడం, 
శయ్యపై దొర్లడం. అలం : అర్జాంతరన్యాసం. 


జానే సఖ్యా స్తవ మయిమనః సంభృత స్నేహ మస్మా - 

०० భూూతాం ప్రథమ విరహే తామహం తర్కయామి । 

వాబాలం మాం నఖలు సుభగం మన్య భావః కరోతి 
థ్రత్యక్షంతే నిఖిల మచిరాద్రాతరుక్తం మయాయత్‌ ॥ 31 


పదచ్చేదం : జానే, సఖ్యాః తవ, మయి, మనః, సంభృత స్నేహం, అస్మాతీ, वर्ण, 
భూతాం, (ప్రథమవిరహే, తాం, అహం, తర్కయామి, వాచాలం, మాం, న, ఖలు, 
సుభగం, మన్యభావః కరోతి, ప్రత్యక్షం, తే, నిఖిలం, అచిరాత్‌, భ్రాత ఉక్తం, 
మాయా, యత్‌. 


అన్వయం : తవ, సఖ్యాః, మన్క మయి, సంభృత స్నేహం జానే అస్మాత్‌ అహ 

ప్రథమ విరహే, తాం, वर्त భూతాం, తర్భ్కయామి. సుభగం, మన్యభావః, మా 

వాచాలం, న కరోతి; భాతః, మయా, ఉక్తం, తత్‌ నిభఖిలం, తే, అచిరాత్‌, (ప్రత్యక్షం 
(భవిష్యతి). 


ప్రతిపదార్గం : (హే! మేఘ) - (ఓ మేఘుడా!); తవ, कषः, మన$ మయి, సంభృత 
श జానే = నీ నెచ్చలి మనస్సు నాయందు छव రాగమైనదనితెలియునుు; 
అస్మాత్‌, అహం, (ప్రథమ విరహే, తాం, ఇళ్భం , భూతాం, తర్కయామి = అందువల్ల 
నేను మొదటి వియోగమున ఈ విధంగా ఉంటుందని ఊవాస్తున్నాను. సుభగం, 
మన్యభావః, మాం, వాచాలం, నకరోతి = అందగాడననే భావం నన్ను వదరు బోతుగో 
చేయుటలేదు (సుమా!) భ్రాతః = సోదరా !; మయా, ఉక్తం, తత్‌ నిఖిలం, తే, 
అచిరాత్‌, ప్రత్యక్షం, (భవిష్యతి) నే చెప్పిన దంతా నీకు త్వరలోనే సాక్షాత్కరించునది 
(కాగలదు. 
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మమఘదూతం 


సాసంన్యసాభరణ మబలా పేశలం ధారయన్తీ 

శయ్యోత్సజ్లే నిహితమసకృద్దుఃఖదుఃఖే న గాత్రమ్‌ | 
త్వామష్యసం నవజలమయం మోచయిపష్యత్యవశ్యం 

ప్రాయః సర్వోభవతి కరుణా వృత్తి ८२.८२१ రాత్మా ॥ 30 


పదచ్చేదం : సా, సంన్య్వసాభరణం, అబలా, పేశలం, कष्य य), శయోతృ్సంగే, నిహితం, 
అసకృత్‌, దుఃఖదుఃఖేన, గాత్రం, త్వాం, అపి, అ(స్రం, నవజలమయంం, మోచయిష్యతి, 
అవశ్యం, ప్రాయః, సర్వః భవతి, కరుణావృత్తిక © + అంతరాత్మా. 


అన్వయం : అబలా, సంన్యస్తాభరణం, అసకృ్ఫత్‌, శయోోత్సంగే, నిహితం, పేశలం, 
గాత్రం, దుఃఖదుఃఖేన, ధారయంతీ, సా, త్వాం, అపి, నవజలమయం, అ/స్రం, అవశ్యం, 
మోచయిషతి. పాయళఆ(ర్రాంతరాత్మా, సకల కరుణావృత్తిక భవతి. 


శ్రుతిపదార్థం : అబలా, సంన్యస్త, ఆభరణం = దుర్చలయ్లై ఆభరణములను విడచి; 
అసకృత్‌, శయ్యోత్సంగే, నిహితం= మాటిమాటికీ శయ్యపై నుంచిన; పేశలం, గాత్రం, 
దుఃఖదుఃఖేన, ధారయన్తీ, సా = మృదువైన శరీరమును మిక్కిలి దుఃఖంతో వహిస్తున్న 
అమె; త్వాం అపీ, నవజలమయం అగస్రం = నిన్ను (నీచేత) కూడ క్రొత్తనీటితో నిండిన ' 
క న్నీటి ని; అవశ్యం మోచయిష్యతి = తప్పక విడిపింప జేయును; ప్రాయః, ఆ ర్జాంతరాత్మా, 
సకలః = సాధారణముగా మృదుహృదయులందరును; కరుణా వృత్తిః:, భవతి = 
దయగల వారగుచున్నారు. 


తాత్పర్యం : దుర్చలయై, విగతాభరణయై, మాటిమాటికీ శయ్యపైనుంచిన తన 
మృ దుదేహాన్ని అత్యంత దుఃఖంతో వహసూన్న ఆమె నీచేత కూడా క న్నీరు క్రొ రిస్తుంది. 
మృదు హృదయులంతా దయగలవారు కదా! 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్షుని భార్య “అబలి. “అబలా” శబ్దానికి “స్త్రీ” అనేది సామాన్యార్థం. 
సామాన్యార్థంలోనూ, విశేషార్థంలోనూూ, (ఇక్కడ) మనోబలంి తక్కువెందని అర్థంకాని 
శరిరబలంకాదు. ఈ మనోబలం లోనూ “విరహావస్థి ను పురుషుడు భరించినట్లుగా (స్త్రీ) 
భరించలేదని తాత్పర్యం. భరించలే కపోవడం వేరు. నిగ్రహాన్ని కోల్చేవడం వేరు. (స్త్రీ) 
కంటె పురుషుడే త్వరగా నిగ్రహాన్ని కోల్పోతాడు. నిగ్రహశక్తి స్త్రీకి ఎక్కువ. ఈమెదౌర్భ 
ల్యాన్నిశ రీరమనఃస్థుతుల రెంటికీ ఇక్కడ అన్వయించవచ్చు. విరహవేదన వల్ల మనస్సు 
బలహినమైంది. సంతోషం లే క పోవడంవల్ల ఆహారం విషయంలో శ్రద్ధ వహించకపోవడం 
వలన శరీరమూ బలహినమైంది. ఈస్థితే యత్త్షునికీ ఉంది. అతని గూర్చి **కనక వలయ 
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~~~ ~~~ ~~ 


పద్మకాంతితో సామ్యమును; ఏష్యతి, ఇతి, శంకే = ఫొందగలదని ఊహించుచుంటిని. 


కాత్సర్యం : ముంగురులు అడ్డిన (క్రీగంటి చూపుతో, కాటుకను, మద్యమును 
విసర్ణించుటవలన కనుబొమల ఒయారములేక నీ.సామీప్యంతో (ఎడమ) కన్నదరగా 
హారిణాకి అక్షి చేపకదలికచే కదలిన పద్మకాంతితో సామ్యాన్ని పొందుతుందని 
ఊహిస్తున్నాను. 


శ్రీకకా' వ్యాఖ్య : యక్షుని సన్నిధిలో అతడు, ఆమె మద్యపానం చేసేవారు. అతను 
దగ్గరలేకపోవటం వల్లి ఆమె వుద్యాన్ని విడవింది. (ప్రత్యాదే శ ५००९ 
నిరాక రించడం.““వత్యాదేలో నిరాకృతిః ”” అని అమరం. మేఘుడు సమీపిస్తుంటే 
యక్షుని వార్త తెలియ బోతోందనే శుభసూచకంగా ఆమెకు వామాకష్షి స్పందనం . 
కలుగుతుంది. అదీ అక్షిపై భాగంలోనని చెప్పడంలో కాళిదాసు చిన్న విషయంలో 
సైతం, ఎంత [శ్రద్ధ తీసికొన్నదీ విదితమౌతుంది. ఏమంటే - ఇక్కడ రెండు విషయాలు. 
చెప్పేడు. “ఉపరిస్పంది' అంటే పై భాగంలో అదిరిందనీ, - అలా అదిరిన అవయవం 
ఏమిటంటే మృగాత్యూః - “ నయనంి స్త్రీ కన్ను. అంటే కంటిపై భాగంలో ఈ స్పందనం 
సంభవించింది. 


“స్పన్ద న్య్మూర్షి చృత్రలాభం లలాటో వట్ట మంశతుకమ్‌ | 
ఇప్ప ప్రాప్తిం దృళోరూర్దు తుపాజ్ణో పోని మాదిలోత్‌ ॥ 


అని “నిమిత్తనిదానం' చెబుతోంది. 


కంటిపై భాగం అదిరితే మనో వాంఛా ఫలసిద్ధి జరిగితే, అదే కంటి కొసన అదిరితే హాని 

కలుగుతుందని దీనివల్ల తెలుస్తోంది. వామనేత్రమని ప్రత్యేకించి చెప్పక పోయినా 
మేఘుడు తీసికొని వెళ్ళే సందేశం ఆమెకు సంతోషం కలుగజేసే శుభ ఫలితాన్ని 
ఇవ్వబోతోంది కనుక వామాక్షి స్ఫురణమేనని సహృదయుడు ఊహించుకో గలడు. 
అలా సందర్భా నుసారంగా ఊహించగలగడమే సహృదయత. అందుకే మలినాథ సూరి 
తన వ్యాఖ్యానంలో “వామ మితిశేషి? అని వ్రాసెరు. అంతేకాక - 

“వాయభాగస్తు నారీణాం వుంసాం (ढ्‌ స్తుదక్షిణః| 

దానే దే వాదివూజాయాం స్ప 2 లంకరణాోలి_ పి ॥ "" 


అన్న ఆభాణకాన్ని కూడా ఉటంకి చేరు. సరస్సు లో నిపద్మం నిశ్చలస్థితిలో నున్నప్పుడు 
నీటిలో పద్మం క్రింద భాగంలో చేపకదలికకు పద్మంకూడా కదలి సూర్య కిరణ 


__ _ uu 
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स 
తాత్పర్యం : ఓ మేఘుడా ! నీ నెచ్చెలి నాయందు బద్దాను రాగయని నాకు తెలియును. 

అందువల్ల ఈ ప్రథమ వియోగంలో ఆమె ఇలా ఉండి ఉంటుందని నా భావన. (అంతేకాని) 
నేనేదో అందగాణ్ఞనే అహం నన్ను వదరు బోతుగా చేయడంలేదు సుమా! సోదరా! 
నేచెప్పేదంతా నీకు త్వరలోనే సాక్షాత్కరిస్తుంది. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : (స్త్రీ పురుషుల కలయిక తర్వాత 3293290९ ఎడబాటు 
బాధించినంతగా తదనంతర వియోగాలు బాధించవు. ఎవరికి వారు కొంచెం వెనక్కి 
వెళ్ళి ఆ రోజుల్లో ఎలా ఉందా? అని జ్ఞాపకం తెచ్ళుకొంటే ఈ విషయం విశదమౌతుంది. 
వియోగ సందర్భంలో పురుషుడు స్త్రీని గూర్చి, (స్త్రీ పురుషుని గూర్చి అవతలి వారెలా 
ఉంటారని ఊహించడం కూడా అత్యంత సహజమైందే. యక్షుడు మేఘునితో ఈ 
విషయాన్నే చెప్పి తానేదో మహా సుందరుణ్ణనే అహంకారం తన్నింతగా వాగించలే దనీ, 
తానుచెప్పిన మాటల్లొ సత్యం మేఘునికి త్వరలోనే (ఆమెను చూడడంతోటే) (ప్రత్యక్షం 
కాగలదనీ చెబుతున్నాడు. అలం : కావ్యలింగం. 


రుద్దాపాజ్బ పసరమలకై రజన స్నేహ శూన్యం 
(ప్రత్యాదేశాదపిచ మధునో విస్తృత భూ విలాసమ్‌ | 
త్వయ్యాసన్నే నయనము పరిస్పన్ది శజ్కో మృగాక్ర్యాః 
మీనక్షోభాచ్చల కువలయ శ్రీతులామేష్యతీతి ॥ 32 


పదచ్ళదం : రుద్దాపాంగ (ప్రసరం, అలకైః, అంజన స్నేహ శూన్యం, (ప్రత్యాదేశాత్‌, అపి, 
చ, మధునః, విస్మృత (భ్రూవిలాసం, త్వయి, ఆసన్నే, నయనం, ఉపరిస్పంది, శంకే, 
మృగాక్యాః, మీనక్షోభాత్‌, చల, కువలయ్మ శ్రీ, తులాం, ఏష్యతి, ఇతి. 


అన్వయం: అలకైః, రుద్దాపాంగ (ప్రసరం, అంజన స్నేహ శూన్యం, మధునః, ప్రత్యాదేశాత్‌, 
ఏసృత |భ్రూవిలాసం, త్వయి, (ప్రత్యాసన్నే, ఉపరిస్పస్టి, మృగాత్యాః, నయనం, 
మీనక్షోభాత్‌, చల కువలయ (శ్రీతులాం, ఏష్యతి, ఇతి, శంకే. 


(ప్రతి పదార్థం : అలకైః రుద్ద, అపాంగ ప్రసరం = ముంగురులు అడ్డుకొనిన (క్రీగంటి 
చూపులు కలదియు; అంజన స్నేహశూన్యం = కాటుక సంపర్కము లేక; మధునః 
ప్రత్యాదేశాత్‌ = మద్యమును నిరాకరించుట (విడచుట) చే; విస్మృత (భ్రూ విలాసం = 

. కనుబొమల ఒయారమును మటిచినదియునై; త్వయి, ప్రత్యాసన్నే, ఉపరిస్పంది = నీ 
సామీప్యము చేత ఎన అదురు చున్న; మృగాత్యూః నయనం = లే డికన్నుల వంటి కన్నులు | 
కల (ఆమె) కన్ను; మీనక్షోభాత్‌, చల, కువలయ, (8), తులాం = చేపకదలిక చే కదలిన 
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'శ్రకళా' వ్యాఖ్య : ०५०० భార్య వామోరు సృందనం (ఎడమ తొడ అదరడం) 
ఇందులో ప్రస్తావించిన అంశం. ఆభ్యంతర అంగమైన ఊరువును (ప్రసావించడం, అదీ 
తన భార్యకు సంబంధించి, అందునా పరుని ఎదుట - జచిత్య్వ భంగం అని మనవంటి 
ఆధునిక భావావిష్ణులకు అనిపించవచ్చు. అతను (యక్షుడు) కామి అనీ కామార్తులు 
చేతనా చేతన వస్తువిషయ విజ్ఞానహీనులనీ, పూర్వమేఘంలో ఐదవ శ్లోకంలోనే చెప్పేడు. 
అంతే కాకుండా ఒకరి విషయం మురొకరితో చెబుతున్నప్పుడు ఆ విశేషాలన్నీ 
దృశ్యమానంకావాలని ఎక్కడాలేదు. లౌకికంగా “వాడిలా అనుకుంటాడు, 
అనుకుంటున్నట్లు పైకి చెప్పడు” అంటూ ఉంటాం. ఒక వ్యక్తి మన దృష్టి పథంలోకి 
వచ్చినప్పుడు వారి నైజాన్ని, ఒక కబురు అందించినప్పుడు వారిలో కలిగే భావాల్నీ ఒక 
ధొగణిలో చెప్పుకు పోవడం లోక సహజం. యక్తునికి భార్య స్మృతి పథంలోకి 
రొవడంతోనే ఆమెతో తాను పంచుకొన్న మధురానుభూతులు మదిలో మెదలి తన 
క్షేమవార్త ఆమె కందినప్పుడు ఆమెలో కలుగ. బోయే స్పందనలని ఊహిస్తూ 
చెప్పుకుపోతున్నాడు - గ ట్టిగా మాట్లాడితే తనలో తాను భావిస్తున్నాడు కనుక ఇక్కడ 
అనౌచిత్వ (तरलं దు. 


అమె ఎడమ తొడ స్పందిస్తుంది. ఈ ఊరుస్సురణం భావిసమాగమ శంభ సంకేతం. 
ఆవామోరు స్థలానికి కవివేసిన విశేషణాలు నాలుగు. ఆ తోడ చాలాకాలంగా (అంటే 
ఎనిమిది నెలలుగా) యక్షుని నఖక్షతాలకి దూరమైంది. నఖక్షతయోగ్యమైన ప్రదేశాల్ని 
(८७९८०९० - “కంఠకుక్షి, కుచ పార భుజోరః లోణే సక్టిము रकण యాహు” 
అని పేర్కొంటోంది. ఇక రెండవ విశేషణం ముత్యాల హారం దుర్విధివశం చేత 
వీడినదని. ఈ హారం మెడలో వేసికొనేది కాదు. కటి భూషణం. ఊరువులపై నఖకతి 
వలన కలిగిన పీడకు శీతలత్వాన్నాపాదించడానికి ముత్యాల హారాన్ని మేఖలగా 
ధరించేవారానాటి (స్త్రీలు. ఈ బాధ ఇప్పుడు లేదు కనుక ఆ హారం అవసరం లేక 
తీసివేసింది. ఇక మూడవది ఆ ఊరు ప్రదేశంలో రతి(క్రీడాంతంలో యక్షుడు 
“సంవాహని చేసేవాడు. అంటే మర్దన. ""సంవాహనథం మర్దనం స్యాత్‌ అని అమరం. 
రతి |క్రీడవలన ఆమె తొడలకు కలిగిన బాధ ప్రీయుని సంవాహనంతో శమిస్తుంది. ఇక 
నాల్గవది ఆమె ఊరు సౌభాగ్యాన్ని ద్యోతకం చేపే విశేషణం. పండిన అరటి బోదె వలె 
తెల్లగా నున్నగా ఉంటుందనేది. ఈ ఊరు (వామోరు) స్ఫురణ ఫలాన్ని ' నిమిత్తనిదానం' 
ఈ విధంగా చెబుతోంది : 


““ఊరోః స్పథ్దా(దతిం దిద్యాదూర్యోః ప్రొప్టిం तर 522 " 


127 


మేఘదూతం 


ప్రసారంతో తళుక్కుమంటుంది. వామభాగ స్ఫురణంతో తనకు శుభంచేకూరబోతోందనే 
ఆశ ఆమె కంటిలో వెలుగును కలిగిస్తుంది. నిత్యజీవితంలో సుందర స్పృహలు వ్యక్తుల 
ముఖంలో (ప్రతిఫలిస్తాయి. అంత గాఢంగా ఆలోచిస్తేనే కవితా సౌందర్యం అవగత 
మయ్యేది. అందుకే - 


“ సంగీతయపి సాహిత్యం సరన్వత్యాః స్రనద్దయం। ~" 
“ఏ కమాపాత మధురం అన్యదాలోభనామృతమ్‌. ॥'' అన్నారు 
సాహిత్యం ఆలోచించిన కొద్దీ అమృతాన్ని వర్గిస్తుంది. అలం: ఉపమ. 


వామశ్చాస్యాః కరరుహపదైర్ముచ్యమానోమదీయ్లై - 

ర్కుకాజాలం చిరపరిచితం త్యాజితో దైవగత్యా! 

సంభోగాన్లే మమ సముచితో హస్త సంవాహనానాం 
యాస్యత్యూరుః సరస కదలీ స్తమృగౌరశ్చలత్వమ్‌ | 33 


పదచ్చేదం : వామః, చ, అస్యాఖ కరరుహపదైః, ముచ్యమానః మదీయ్లైః; ముకాజాలం, 
చిరపరిచితం, త్యాజితః దైవగత్యా, సంభోగాంతే, 5०59, 'సముచితః, హస్త 
సంవాహనానాం, యాస్యతి, ఊరుః, సరసక దలీస్తంభగౌరః, చలత్వమ్‌. 


అన్వయం : మదియైః, కరరుహపదైః, ముచ్యమానః, చిరపరిచితం, ముకాజాలం, 
దెవగత్యా; త్యాజబితః, సంభోగాంతే, మము, హస్తసంవాహనానం, సముచితః, 
సరసక దలీస్తంభ గౌరః అస్యాః, వామ ఊరుః, చలత్వం, యాస్యతి. 


ట్రేతిపదార్గం : మదీయ్మైః, కర రుహపదైః, ముచ్యమానః = నా నఖక్షతములు లే నిదియు; 
చిరపరిచతం, ముక్తాజాలం, దైవగత్యా, త్యాజితః = పరిచితమైన ముత్యాల హారమును 
విధివశ మున వీడినట్టియు; సంభో గాంతే, మమ, హస్తసంవాహనానాం, సముచితః = 
రతికేళి అవసానంలో నా చేతి మర్దనకు ల్లగ్లమైనదియు; సరసక దలీస్తంభగౌరః, అస్యాః, 
వామ ఊరు చలత్వం యాస్యతి = పండిన అరటి బోదెవలె తెల్లనెన ఆమె ఎడమ తొడ 
స్పందించగలదు. 


తాత్పర్యం: నానఖక్షతములులే నిదియు, పరిచితమైన ముత్యాల హారమును దుర్వి ధివశ మున ` 
వీడినదియు, రతికేళి అవసానంలో నా చేతి మర్షనకు' ల్వర్లమై పండిన అరటి బోదెవలె 
తెల్లనైన ఆమె ఎడమ తొడ స్పందనము నొందును. 
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మం ర చ ~ ~ ~ --~-~ ~ ~- ------~-- = 
"& ८५८० వ్యాఖ్య : మేఘుడు యక్షపత్నిని దర్శించేటప్పటి కి ఒకవేళామె ని[ద్రెస్తూ ఉండి 
ఉంటే ఒక “యామంి (జాముసేపు) నిరీక్షించమని అర్జిస్తున్నాడు యక్షుడు. “జాము” 
శబ్బానికి ఏడున్నర గడియల కాలమని అర్థం. భా రతీయ కాల ప్రమాణంలో ఘడియలు, 
విథుడియలు ప్రసిద్దమైనవి. 24 నిమిషాలు ఒక ఘడియ, 24 సెకండ్లు ఒక విఘడియ 
(ప్రస్తుత కాలమానంలోకి పరివర్తన చేసికొంటే) 7'/, గడియలంటే 180 నిమిషాలు. 
అంటే'౩ గంటలు. పగలు 4 జాములు, రాత్రి నాలుగు జాములు. 3 గంటల కాలం 
నిరీక్షణ ఎందుకంటే - ఆమెకు పట్టక పట్టక.పట్టిన నిద్రలొ రాక రాక వచ్చిన స్వప్నంలో 
ఎప్పుడూ యక్షుని గూర్చే చింతిస్తూ ఉంటుంది కనుక లేక లేక కలిగిన భర్త సమాగమ 
మావధి “యామ” కాలం, జాముసేపన్న మాట. మేఘుడు ఈలోగా గర్టించి ఆమెకు 
నిద్రాభంగం కలుగ జేస్తే ఆకాస్త స్వప్న సుఖానికి కూడా అమెదూరమౌ తుంది. 
'రతిరహస్యంి అనే గ్రంథంలో. 


“ఏక వారా వధిర్యామో రతశ్య వరమోమతః | 
२० శక్తీ మతోర్యూనోరుద్భ € క్రమవర్తినోః ॥ 


అని మిక్కిలి దేహదార్థ్యం కలిగిన యువతీ యువకుల ఒకసారి సురతం జామూోసేపని 
చెప్పడం జరిగింది. కాని వాస్తవంలో ఉన్నకాలావధి స్వప్నంలో ఉండదు. అయితే 
యక్షుడు అసలే విరహ పీడితుడు కనుక ఈ విచక్షణ చేయక జాముూేేపు నిరీక్షించ 
' మన్నాడు. అతనికీ స్టితిఎలాగూ లే దని, పుర్వ మేఘంలో “'ధూమజ్యోతి స్పలిలమరుతాం 
... అనే శ్లోకంలో కాళిదాసు చెప్పనే చెప్పేడు. అలం: సంకరం, 


తాముత్తాప్య స్వజలకణికా శీతలే నానిలే న 

(పత్యాశ్వస్తాం సమమభినవైర్మాలకైర్మాలతే నామ్‌ | 

విద్యుద్గర్శః స్తిమితనయనాం త్వక్సనాథే గవాక్షే 

వక్తుం ధీరః స్తవితవచనైర్మాని నీం (क =+ फण ॥ 35 
८८८० : తాం, ఉత్ణావ్య, స్వ, జలకణి కాశీతలేన, అనిలేన, (खुर्द 6०0, సమం, 
అభినవైః, జూలకై 8, మాలతీనాం, విద్యుద్గర్భః, స్తిమిత నయనాం, త్వత్‌, ण्ठ, గవామకే, 
వక్తుం, ధీరః, స్తనితవచనైః, మానినీం, (ప్రక్రమేథాః. 

అన్వయం : తాం, స్వజలకణికా శీతలేన, అనిలేన, कन्य" అభినవైః, మాలతీనాం, 
జాలక ః, సతర ప్రత్యాశ్వస్తాం, త్వత్‌ సనాధథే, గవాక, స్తమితనయానాం, మానినీం, 


ద 
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చౌతాలా 


“'కదలీస్తమ్మృగౌరకు బదులుగా “కదలీగర్భ అనే మరో పాఠాంతరం ఉంది. అరటిపై 
బోదె కంటె, లోపలి భాగం మరింత తెల్లగా, మరింత నున్నగా ఉంటుంది. ఇది 
“కదలీగర్భగౌరః అనే పాఠాన్ని స్వీకరించినవారి అభిప్రాయమైతే”” కనక కదలీ వేష్టన 
పేక్షణీయణి అని 14వ శ్లోకంలో చెప్పేడు కనుక ఆ ఊరుద్వయ సౌభాగ్యం బంగారు 
అరటి బోదెల ధగద్దగలతో కూడి ఉంటుందని “కదలీస్తంభ గౌరి పాఠాన్ని స్వీకరించిన 
వారి అంతర్యం. అలం: ఉపమ. 


తస్మిస్కాలే జలదయదిసా లబ్బనిద్రాసుఖాస్యా - 

దన్వాస్వైనాం స్తనితవిముఖో యామమాత్రం సహస్వ । 
మాభూదస్యాః ప్రణయిని మయి స్వష్పలజ్లే కధంచి - 

కృద్యః కణ్బచ్యుత భుజలతాగ్రన్గి గాఢోప గూఢమ్‌. ॥ 34 


పదచ్చేదం: తస్మిన్‌, కాలే, జలద, యది, సా, ९४ నిద్రా సుఖాస్యాత్‌, అన్వాస్య, ఏనాం, 
స్తనిత విముఖ, యామమాత్రం, సహస్వ, మాభూత్‌, అస్యాక (5६० 092, మయి, 
స్వవ్నలబ్ధే, కథంచిత్‌, సద్యఒ కంఠచ్యుత భుజలతా (గ్రంథి, గాఢ + ఉప గూఢమ్‌. 


అన్వయం : (హే) జలద ! తస్మిన్‌ కాలే, సా యది లబ్దనిద్రా సుఖాస్యాత్‌, ఏనాం, 
అన్వాస్య, స్తనితవిముఖః, యామమాత్రం, "సహస్వ; అస్యా (ప్రణయిని, మయి, 
కథంచిత్‌, समथ, గాఢోపగూఢం, సద్యః, కంఠచ్యుత భుజ లతా గ్రంధి, మాభూత్‌, 


ప్రతిపదార్థం : (హే) జలద | తస్మిన్‌కాలే, సా, యది, లబ్ద, నిద్రా సుఖా స్యాత్‌ = ఓ 
మేఘుడా ! ఆ (నువ్వు చూసేటప్పటికి) సమయమున ఆమె ని[ద్రా సుఖం అనుభవిసూ 
ఉంటే; ఏనాం, అన్వాస్య, స్తనిత విముఖం యామమాత్రం సహస్వ = ఆమె చెంతజేరి 
ఉటుమక छर) నిరీక్షించుము; అస్యాః ప్రణయిని మయి క థంచిత్‌ స్వప్నలబ్ఞే = 
(ఎలనన) ఈ నా (పీతుసికి ఎలాగునో స్వప్నమున లభించిన, గాడోపగూఢం, సద్యః, | 
కంఠచ్యుత భుజలతా (గ్రంథి = గాఢ పరిష్వంగం హఠాత్తుగా కంఠమునుండ బారిన భుజ 
బంధము; మాభూత్‌ = కారాదు. 


తాత్పర్యం: ఓమేఘుడా ! నువ్వామెను చూచేటప్పటి కి ఒకవేళ ఆమె నిద్రాసుఖ పరవశయై 
ఉంటే ఆమె చెంత జేరి సద్దు చేయక ఒక జాముసేపు నిరీక్షింము. (ఎందుకంటే) 
పట్టకపట్టిన నిద్రలో స్వప్నంలో లభించిన నా కౌగిలింత హటాత్తుగా చెదిరిపోరాదు. 
(దానివల్ల ఆమె దుఃఖం మరింత ఎక్కువౌతుంది కనుక.) 


' 128 


ఉత్తర మేఘం 


అన్వయం : అవిధవే, మాం, భ ర్త్తుః, బయం, మె[త్రం, त తత్‌, సందేశెః, 
త్వత్‌ సమీపం, ఆగతం, అంబువాహం, విద్ధి; యః, అబలావేణి మోక్షోత్సుకాని, 56, 
శ్రామ్యతాం ప్రోషితానాం బృందాని, మంద్ర १0४ ధ్వనిభిక ९९८०५०8. 


పతిపదార్థం: (హే) అవిధవే = ఓ సౌభాగ్యవతీ!; మాం, భర్తుః ప్రీయం, २०९० = నన్ను 
(నీ) భర్తయొక్క ప్రీయమిత్రుడును; హృదయ నిహితైక తత్‌, సందేశైః = మనసులో 
నుంచిన ఆతని సందేశములతో; త్వత్‌, సమీపం, ఆగతం, అంబువాహం, వి 
 నీవద్దకు వచ్చిన మేఘుని గను తెలిసికొనుము; యః, అబలావేణి, మోక్షోత్సుకాని = ఏ 
నను స్ర్రలకేశపా శ మోక్షణయందు ఆతురత కలిగిన; పథి, శ్రామ్యతాం, ప్రోషత్రానా 
బృందాని = మార్గమున దిగులు చెందిన దేశాంతర గతులైన (భర్తల) సమూహమును; 
మంద్ర रदु» ధ్వనిభిక త్వరయతి = మృదుగంభీర ధ్వనులతో త్వర పెట్టుచున్నానో. 


తాత్పర్యం: ఓ సౌభాగ్యవతీ! నన్ను నీభర్తయొక్క |ప్రీయమిత్రుడును, ఆతని సందేశమును 
హృదయములో పదిలపజచు కొని వచ్చిన వానినిగను, ఎవడు స్త్రిల కేశపాశ మోక్షణమునై 
ఆతురపడుచు మార్గమున దిగులు పడుచున్న బాట సారులను మృదుగంభీర ధ్వనులతో 
త్వరపెట్టు చున్నానో అట్టి మేఘునిగను తెలిసికొనుము. 


“శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: "> అంటే భర్త. “విధవి అంటే ““విగతాధవాయస్యాసా విధవా?” 
భర్తలే 26, ` భర్తమరణించినది. ' అవిభవ” అంటే సభర్త్రక ~ సౌభాగ్యవతి అని అర్థం 
ఈనాడు సమాజంలో 'విధవి శబ్దానికున్న శబ్దపారుష్యం కాళిదాసు కాలానికి లేకపోయి 

ఉండాలీ. అందుకే “అవిధవా? అని ఆయన సంబో ధింప చేసేడు! వాల్మీకి రామాయణంలో 
కూడా ఇటువంటి సంబోధన ఉంది. భాషలో కొన్ని శబ్దాలు ఒక కాలంలో దోషంగా 

పరిగణించనివి కాలాంతరంలో కాఠిన్యాన్నీ, అసహ్యయతను ఆ్వాదించుకొంటూ 
ఉండడం సహజం. “సౌభాగ్యవతి” అనే సంబోధన స్త్రీలకు ప్రతిని కలిగించి సందేశహరుల 

పట్ల సుహృద్భావాన్ని కల్లిస్తుంది. అలం : పరికరం. 


ఇత్యాఖ్యాతే పవనతనయం మైథిలీవోన్ముఖీసా 

త్వాముత్కణజో చ్చ్వసిత హృదయా వీక్ష్య సంభావ్యబైవ | 

'శోష్య త్యస్మాత్స్పర మవహితా సౌమ్య సీమన్తినీనాం 

కానోదన సుహృదుపనతః సంగమాత్కించి దూనః ॥ 37 


.పదచ్చేదం : ఇతి, ఆఖ్యాతే, పవనతనయం, మైథిలీ ఇవ, ఉన్ముఖీ, సా, త్వాం, ఉత్కంఠకి' 
ఉచ్చ్వసిత హృదయా, వీక్య, సంభావ్య, చ, ఎవ శ్రోష్యతి, అస్మాత్‌ పరం, అవహితా 
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ఏిద్యుద్గర్భః, ధీరః స్తనితవచనైః, వక్తుం, ప్రక్రమేథాః. 


శ్రుతిపదార్థం : తాం, స్వజలకణి కాశీతలేన, అనిలేన, ఉత్ణాప్య = ఆమెను నీలోని నీటితో 
చల్లనైన గాలితో (నిద్రు లేపి; అభినవైక, మాలతీనాం, జాలకైః, సమం (ప్రత్యాశ్వస్తాం = 
అప్పుడే పూచిన జాజిపూల (సువాసనచే) ఊరడించిన; త్వత్‌ సనాధే 

గవాక్షేస్తిమితనయనాం, ` మానినీం = నివున్న 3 ९३ ई వెపు నిశ్చలముగా చూచుచున్న 
మనస్వినిని; విద్యుద్గర్భః, ధీరః, స్తనిత వచనైః, వక్తుం, ప్రక్రమేథాః= సౌదామనీయుక్తుడ 
వె ధీరతతో ఉబుములను వచనముల పలుకుట కుపక్రమింపుము. 


తాత్పర్యం : ఆమెను నీలోని జలముతో కూడిన చల్లగాలితో నిద్ర లేపి అప్పుడే పూచిన 
జాజిపూల (పరిమళములతో) సేదదేరి, నీవున్న కిటికీ వైపు నిశ్చలముగా చూచుచున్న 
మనస్వినిని సౌదామనీ యుక్తుడవై ధీరతతో ఉబుములనే వచనాలతో పలుకుట 
కుపక్రమింపుము. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : గత శ్లోకంలో ఆమెకి నిద్రా భంగం ఎందుకు కలిగించ కూడదో 
చెప్పేడు. అదంతా యథాతథంగా జరిగినట్లే భావిస్తూ స్వప్న సంగమంలో కూడ 
యథార్థ సురతంలోవలె ఆమె బడలినట్లు భావించి జాజి పుష్పపరిమళయుక్తమైన 
చిరుచినుకులతో ఆమెను 2( లేపమని చెబుతున్నాడు. గవాత్షంలో నుంచి మేఘుని 
చూచి పరపురుషడని ఆవె సందేశవివుఖ అవుతుందేమోనని తర్కించి 
విద్యుల్లతాయుక్తుడవుకమ్మంటున్నాడు. పరపురుషుడు స్త్రీ యుక్తుడై వచ్చినప్పుడు 
సందేహానికి ఆస్కారం ఉండదు. మెటుపు మెటీ సినప్పుడు వస్తువు దృగోచరం కాదుకనుక 
పరపురుష దర్శనం ఆమెకు ఏ విధంగానూ కలుగదు. కనుక గర్భనలనే శబ్దాలతో 
సందేశాన్ని వినిపించవచ్చునని చమత్కారం. అలం : సంస. 


భర్తుర్మితం పియమవిధవే విదిమామమ్బువాహం 
తత్సందేశైర్హదయ నిహితై రాగతం త్వత్సమీపమ్‌ | 
యో బృస్హాని త్వరయతి పధిశామ్యతాం (ప్రోషితానాం 
మన స్నిగ్గె ర్వ నిభి రబలా వేణి మోక్షోత్సు కాని ॥ 36 
పదచ్ళేదం : భర్తు మిత్రం, ప్రీయం, అవిధవే, విద్ధి, మామ్‌, అంబువాహం, తత్‌, 
సందేశైః, హృదయ నిహితైకి ఆగతం, త్వత్‌, సమీపం, యః, బృందాని, త్వరయతి, 
పథి, శ్రామ్యతాం, ప్రోషితానాం, మంద్ర पतः ८5248, అబలావేణి మోక్ష + ఉత్సుకాని. 
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తామాయుష్మన్మమచ వచనా దాత నశ్చ్పోప కర్తుం 
టబూయాదేవం తవ సహచరో రామగిర్యాశ మస్థః । 

అవ్యాపన్నః కుశలమబలే పృచ్చతి త్వాం వియుక్తః 

పూర్వా భాష్యం సులభ విపధాం ప్రాణి నామేత దేవ ॥ 38 


పదచ్చేదం : తాం, ఆయుుష్మన్‌, మమ, వచనాత్‌, ఆత్మనః, చ, ఉపకర్తుం, బ్రూయాత్‌, 
ఏవం, తవ, సహచరః రామగిరి + ఆశ్రమ స్థః, అవ్యాపన్నః, కుశలం, అబలే, పృచతి, 
త్వాం, వియుక్తః పూర్వాభాష్యం, సులభవిపదాం, ప్రాణినాం, ఏతత్‌, ఏవ. == ` 


అన్వయం : ఆయుష్మన్‌!, మమ, వచనాత్‌, ఆత్మన ఉపకర్తుం, చ, తాం, ఏవం, 
బ్రూయాత్‌, అబలే ! తవ, సహచరః, రామగిరి + ఆ(శ్రమస్థః వియుక్తః, త్వాం, కుశలం, 
పృచ్చతి, సులభవిపదాం, ప్రాణినాం, ఎతత్‌ + ఎవ, పూర్వాభాష్యం. 


శ్రుతిపదార్గం : (హే) ఆయుష్మృన్‌ = ఓ చిరంజీవీ!; మమ, వచనాత్‌, ఆత్మనః ఉపకర్తుం, 
చ = నామాట వలన, నీకునీవు ఉపకరించుట కొటికు; తాం, ఎవం, బూయాతీ్‌ = 
అమెకి ట్లు చెప్పదగినది; (హే) అబలే ! = ఓ (స్త్రీ ; రామగిర్యాశ్రమస్థః, వియుక్తః 
తవసహచరః = రామగిరి ఆశ్రమ మందున్న వియోగియైన నీ ప్రియుడు; త్వాం 
కుశలం, పృచ్చతి = నీ క్షేమమునడుగుచున్నాడు; సులభవిపదాం, పూర్వాభాష్యం 
ఏతత్‌, ఏవ = దెవాథయత్రమైన ఆపదలనొందిన వారికి తొలుత చెప్పవలసినదిదే 


తాత్పర్యం : “ఓ చిరంజీవీ | (మేఘుని సంబోధన) నామాట వలన, నీకునీవు 
ఉపకరించుట కోసం ఆమెతో ఇలా ప్రారంభించు. రాముగిర్యా(శ్రవుమునున్న 
వియోగదుఃఖితుడైన, నీ ప్రియుడు నీ క్షేమమునరయుచున్నాడు. దైవాయత్తమైన 
ఆపదలనొందిన వారికి తొలుత చెప్పవలసినదిదియే 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : “చిరంజీవీ | అని మేఘుని సంబోధించడంలో అతనితో చనువు 
నెఐిపినట్లు. నీకు నువ్వు ఉపకరించు కోవడం కోసం ఆమెకు నావార్తనంద జేయమన్నాడు 
యక్షుడు. అంటే - ఈ దౌత్యంవల్ల మేఘునికి పరోపకారలబ్దీ నాపా దిస్తున్నాడు. మనం 
ఎవరినైనా ఏదైనా సాయంకోరినప్పుడు “కాస్త ఈ పని చేసి పెడుదూ నీకు 
పుణ్యముంటుంది.”” అంటామే, ఆలోక వ్యవహారం. పరోపకారంవల్ల వ్యక్తి 
కృతార్గుడొతాడు. ९९00: ७८०९८ న్యాసం. 
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2222) ६१०९0 


సౌమ్య, సీమంతినీనాం, కానోదంతః, సుహృత్‌, ఉపనతః, సంగమాత్‌, కించిత్‌, ఊనః 


అన్వయం :. ఇతి, ఆఖ్యాతే, పవన తనయం, మైథిలీ, ఇవ, సా, ఉన్ముఖీ, ఉత్కంఠ 
` छद హృదయా, త్వాం వీక్య, సంభావ్యచ అస్మాత్‌ పరం, అవహితా శ్రోష్యతి 
ఎవ. (హూ సౌమ్య! సమంతి నీనాం, సుహ్నదుపనతః, కాంత + ఉదంతః, సంగమాత్‌ 

కించిత్‌ ఊనః 


ప్రతిపదార్థం : ఇతి, ఆఖ్యాతే, పవనతనయంం, మైథిలీ, ఇవసా = (నీవు) ఇలా చెబితే 
హనుమంతుని సీతవలె ఆమె (నా (ప్రేయసి); ఉన్ముఖీ, ఉత్కంఠ ఉచ్చ్వసిత హృదయా" 
= మోమెత్తి ఉత్కంఠతో సమాహిత చిత్తయై; త్వాం, వీక్య, సంభావ్య, చ, అస్మాత్‌, పరం 
= నిన్ను చూచి, ఆదరంతో సన్మానించిన పిదప; అవహితా, (6 ००९६8, ఏవ = సావధా 
రాలై తప్పక ఏనును (విననే వింటుంది); (హే) సౌమ్య = ఓ ००९०991; సీమంతి నీనాం, 
సుహృత్‌, ఉపనతః కాన్త + ఉదన్తః = సౌభాగ్యవతులకు మిత్రులు తీసికొని వచ్చిన 
ప్రియుల వార్తలు; సంగమాత్‌, కించిత్‌, ఊనః = సమాగమమునకు కొంచెం తక్కువైనవి 
(దాదాపుగా సమాగమమంత సుఖమైనవి). 


తాత్పర్యం : నువ్విలా మాట్లాడడంతోనే (( శ్రీరామ సందేశమును తెచ్చిన) హనుమంతుని 
సీతవలె నా (ప్రేయసి కూడమోమెత్తి ఉత్కంఠతో సమాహిత చిత్తయై నిన్నుచూచి, 
ఆదరంతో సన్మానించిన పిదప సావధానురాలై తప్పక వింటుంది. ఓ సాధుశీలీ! సౌభాగ్య 
వతులకు మిత్రులు తీసికొనివచ్చిన ప్రియులవార్తలు సమాగమ సుఖానికి ఒక రవ్వ 
తక్కువైనవి. (అంటే ఇంచుమించు సమాగమం అంతసుఖాన్నిచ్చేవని భావం.) 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్షుడు సందేశహరుడైన మేఘునితో తన భార్యను సమీపించవలసిన 
విధానం, ఆమెను సంబోదధించవలసిన తీరు చెప్పి, నువ్విలా చేసినప్పుడు (శ్రీరామ 

చంద్రుని సందేశాన్ని గొనివచ్చిన హనుమంతుని వలె నిన్ను 'సంభావిస్తుందని చెప్పడంలో 

తన భార్య నతాదేవి వంటి దనిచెప్పినట్లెంది. మేఘునికి భగవంతుడైన హనుమంతునికి చ్చి 
నంత ప్రాధాన్యం ఇవ్వడం తన కార్యసిద్దికి చక్కని సోపానం. (శ్రీరామ చం|ద్రుడూ తన 

భార్యకే సందేశాన్ని పంపేడు. తాను తన భార్యకే కనుక సందేశ పవిత్రత ద్యోతక 
మౌతోంది. 


అసలు కాళిదాసు “మేఘదూతంి వ్రాయడానికి రామాయణంలోని హనుమత్సందేశ 
మే స్ఫూర్తినిచ్చిందని ఏజ్ఞాల అభిప్రాయం. అలం: సంస. 


ఉత్తర మేఘం 


అనుభూతి భౌతిక వియోగాన్ని పరిగణించదు. అలం : సమం. 


శబ్బాఖ్యేయం యదపి కిలతే యః సఖీనాం పురస్తా - 

త్కర్గే లోలః కథ యితుమభూదానన స్పర్శలో భాత్‌ | 
సోలి_తిక్రాన్లః శ్రవణ విషయంలోచనాభ్యామ దృష్ట - 
స్వాముత్కజణ్యా విరచిత పదం మన్ముఖే నేదమాహ ॥ 40 


పదచ్చదం : శబ్ద + ఆఖ్యేయం, 0४०७, అపి, కిల, తే, యః సభీనాం,. పురస్తాత్‌, కర్ణే, 
లోలః, కథయితుం, అభూత్‌, ఆనన सीद "क्छ, 79४, అతి(క్రాన్ల% శ్రవణ విషయం, 
_లోచనాభ్యాం, అదృష్ట త్వాం, ఉత్కంఠా, విరచితపదం, మత్‌+ ముఖేన, ఇదం, ఆహ. 


అన్వయం : యః, సభీనాం, పురస్తాత్‌, ఆనన స్పర్శలో భాత్‌, శబ్ద + ఆఖేయం, యత్‌ 
+ అపి కర్ణే, కథయితుం, లోల అభూత్‌, కిల; (శ్రవణవిషయం, అతి(క్రాంతః, 
లోచనాభ్యాం, అదృష్టః, సః, త్వాం, ఉత్కంఠావిరచిత పదం, ఇదం, మత్‌ + ముఖేన, 


షి 


ఆలా. 


(థ్రుతిపదార్గం : యః, సఖీనాం, పురాస్తాత్‌, ఆననస్పర్శలోభాత్‌ = ఎనీ (०००८६) 
చెలికత్తెల ఎదుట (నీ) ముఖ స్పర్శ సుఖేచ్చతో; శబ్దాఖ్యేయం, యదపి, కర్ణే కథయితుంలోలః 
అభూత్‌, కిల= పైకి చెప్పత గిన ఏమాటనైనను చెవిలో చెప్ప గోరెనో (చెప్పేవాడట కదా!) 
శ్రవణ విషయం, అతిక్రాంతఃలోచనాభ్యాం, అదుష, సః = వినబడనంత దూరంలో 
ఉన్న ఆ నీ ప్రీయుడు; త్వాం, ఉత్కంఠా విరచితపదం, ఇదం, మన్ముఖేన, ఆహ = 
నీతోఉత్కంఠతో ఈ మాటలను నాముఖముగా పలికెను. 


తాత్పర్యం : ఏనీ ప్రియుడు (పూర్వం) చెలికత్తెల ఎదుట చెప్పదగిన విషయమే అయినా 
నీ ముఖ స్ఫ్పర్శలోభంతో రహస్యం అనే నెపంతో చెవిలో చెప్పేవాడో ఆ నీ ప్రియుడు 
(ఇప్పుడు) చెప్పినా వినబడనంత, కంటికి కనిపించనంత దూరంలో ఉండి ఉత్కంఠతో 
నీతో పలుకవలసిన మాటలను 'నాముఖంగా పలికేడు (255). ) 


శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్షుడు తన ప్రియురాలితో కలసి ఉన్నప్పుడు చేసిన రహస్య చేష్టలను 
ప్రస్తావిస్తున్నాడు అతని (పేయసికి మేఘుడు నిజంగా యక్షుని వేద్దనుంచే సందేశం 
తీసికొని వచ్చేడన్న విశ్వాసం కలిగించడం కోసం - పూర్వం ఇలా చేసివాడట కదా 
(అభూత్‌, కిల) ఇలా అయిందట కదా! ఇత్యాది వాక్యాలు చెప్పడంవల్ల ఆ జరిగిపోయిన 
సన్నివేశం నిజంగా జరిగిందే కనుక ఆమెకు మేఘునిపె విశ్వాసం కలుగుతుంది. చెలికత్తెల 
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20) द) ८.११ 0 


అక్షేనాజ్ఞం (ప్రతను తనునా గాఢతప్తేన తప్తం 

సాప్రేణా (७८०८ మవిరతోత్కణ్బ ముత్కశణ్ణితేన | 

ఉష్ణోచ్య్వాసం సమధిక తరోచ్చాసినా దూరవర్తీ 

००७९. 2९७७8 విధినా వైరిశా రుద్దమార్గః ॥ 39 


పదచ్చేదం : అంగేన, అంగం, (ప్రతను, తనునా గాఢతప్తేన, తప్పం, స + అ(సేణ, 
అగ్రు[ద్రుతం, అవిరత + ఉత్కంఠం, ఉత్కంరఠితేన, ఉష్ణ + ఉచ్చ్వాసం, సమధికతరః, 
कय), దూరవర్తీ , 3०४ त), తైః విశతి, విధినా, వైరిణా, రుద్ధమార్గః 


అన్వయం : దూరవర్తీ, వైరిణా, విధినా, రుద్దమార్గః తనునా, గాఢతప్తేన, సా(పీణ, 
ఉత్కంరితేన, సమధిక తరః, करणो, అంగేన, (ప్రతను, తప్తం, అ॥(శ్రుద్రుతం, 
అవిర త+ ఉత్కంఠం, ఉష్ణ +. ఉచ్యాసం, అంగం, 8, 056} ~ ©. 


ట్రేతిపదార్గం : దూరవర్తీ, వైరిణా, విధినా, రుద్దమార్గః = దూరముననుండి 
దైవప్రాతికూల్యముచే మార్గావరోధము కల్లిన; తవ సహచరః = నీ ప్రియుడు ( § ०८६९४ 
శ్లో కంనుంచి అనువృత్తి); తనునా, గాఢత ప్తేన = లోతైన అనుతాపముచే చిక్కిన ట్టియు; 
స+ ९०९, ఉత్కంరఠితేన = కన్నీటితో కూడిన ప్రతీక్షతో; సమధికతర ఉచ్చ సినా 
అంగేన =. లెక్కకు మిక్కిలిగ నిట్టూర్పులతో నున్న దేహమును; (ప్రతను, తప్తం, 
అగ్రు[ద్రుతం = మీక్కిలి శుష్మ్కించి వియోగ భారంతో కన్నీటి తోవాడి; అవిరత ఉత్కంఠం, 
ఉప్లఉచ్చ్వాసం ( తే) అంగం = విశ్రాంతి నెటుగని ప్రతీక్షతో వేడినిట్య్టూర్చులతో న్ను (నీ) 
శరీరమును; =8, సంకల్రైః = స్వీయమనో రథమాథత్రముననే; విశతి = చేర్చుచున్నాడు. 


తాత్పర్యం: దైవ ప్రాతి కూల్యంతో దూరాన ఉంటూ మార్గావరోధం కలిగిన నీ ప్రియుడు 
తాపంతో చిక్కి కన్నీరు నిండిన (ప్రతీక్షతో ప్రబలమైన నిట్టూర్చులతో కూడిన తన దేహం 
వియోగ భారంతో శుష్కించగా, క న్నీటితో వాడి, విశ్రాంతి నెటుగని (ప్రతీక్షతో వేడి 
నిట్టూర్పులతో నున్న నీ దేహంతో స్వీయ సంకల్పంతో మాత్రమే చేర్చుచున్నాడు. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: వియోగంలో సంయోగాన్ని కఎ అత్యంతరమణీ యంగా ఇందులో 
పొందు పబచేడు. ఈ వియోగం కాంక్షించింది కాదు. ८०९९6 సమానీతమైంది. దైవం 
బలీయమైనపుడు పౌరుషం వృధా. కనుక రాబోయే 47వ శ్లోకంలో చెప్పినట్లు 
కళ్ళుమూసికొని కాలం గడపడం తప్ప కర్తవ్యం కనిపించదు. వాంఛ బలీయమైనప్పుడు 
ఒకే విధమైన వియోగ భారం (ప్రేమికుల్లో సమతౌల్యం వహించినప్పుడు భౌతికంగా 
వారు దూరంగా ఉన్నప్పటికీ అనుక్షణం కలీ ఉన్న అనుభూతి నొందుతారు. ఆ 
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శ్రకళా' వ్యాఖ్య: ఇక్కడ నుంచి యక్షుడు తనభా ర్యకు'పంపిన సందేశం, ప్రారంభమైనట్లు. 
'ఆమె అందాన్ని తాను నిత్యం ఎలా భావిస్తున్నాడో (పతి క్షణం ఐఎయే వస్తువులో తన 
(ప్రీయసి ఏక దేశమైన సౌందర్యం దర్శన మిస్తోందో చెప్పేడు. ఆమె శరిరం ప్రియంగులత 
వలె నున్న దనికాక పయంగులతని చూస్తో ఆమె శరీర సౌకుమార్యం స్ఫురణకు 
వసోందనడంవల్ల ఆ ఒక్క సౌకుమార్య గుణ ంలోనే ఉపమానం. అలాగే మిగతావాటిలో 
కూడ.' అయితే “అవి ఉన్నాయి కదా ! ఇక మీకు నేనెందుకు?” అని తన మీద 
 కోపగిస్తుందేమోనని “నీ సమగ్రమైన పోలిక దేనియందూలే దు? అని అనునయిస్తున్నాడు. 
చండి? అనే ప్రయోగం “చండ ప్రచండమైన కోపం కలది” అనే అర్థంలో పరిచతమైనదే, 
అయితే ఇది వాచ్యార్థంలో కాకుండా శృంగార (ప్రవృత్తితో ముద్దుగా సంబో ధించడం. 


అలం : స్మర € ©. 


త్వా మాలిఖ్య ప్రణ 05००2०० థాతురాగ్రైశ్శిలయా 
మాత్మానంతే చరణ పతితం యావదిచ్చామి కర్తుమ్‌ | 
అసైస్తావన్ముహురుప द రాలుష్యతేమే 

క్రూరస్తస్మిన్నపి న సహతే సజ్ఞమం నొకృతాన్తః ॥ 42 


పదచ్చేదం : త్వాం, ఆలిఖ్య, ప్రణయ కుపితాం, ధాతురాగైెః శిలాయాం, ఆత్మానం, 
తే, చరణపతితం, యావత్‌, ఇచ్చామి, కర్తుం, అ(సైః, తావత్‌, ముహుః ఉపచితైః 
దృష్టి, ఆలుప్య, తే, మే, క్రూరః తస్మిన్‌, అపీ, న, సహతే, సంగమం, నౌ, కృతాంతః 


అన్వయం : ప్రణయకుపిత్రాం, త్వాం, ధాతురాగైః, శిలాయాం, ఆలిఖ్య, ఆత్మానం, తే, 
చరణపతితం, కర్తుం, యావత్‌, ఇచ్చామి, తావత్‌, ముహుః ఉపచితైక అ(సైః మే, 
దృష్టికి, ఆలుప్యతే, క్రూరః కృతాంతః, తస్మిన్‌, అపి, నౌ, సంగమం, &, - సహతే. 


తుతిపదార్థం : ప్రణయకుపితాం, త్వాం, ధాతురాగః, శిలయాం, ఆలిఖ్య = ప్రణయ 
కోపమునొందిన నిన్నుధాతుజ వర్ణములతో తాతిపై లిఖించి; ఆత్మానం, తే, చరణపతితం, 
కర్తుం, యావత్‌, ఇచ్చామి = నన్ను నీ పాదములపై ఫ్రాలిన వానినిగా చేయునంతలో; 
తావత్‌, ముహుః ఉపచితెః మే, దృష్టిః ఆలుప్యతే = మాటిమాటికి ఉబికి వచ్చిన : 
కన్నీటితో సాదృష్టి కప్పబడినది; క్రూరః కృతాంతః తస్మిన్నపి, నౌ, సంగమం న, | 
సహతే = కఠినమైన దైవము దాని (చిత్రము) యందైనను మన కలయిక నోర్వలే కున్నాడు. 


తాత్సర్యము : ప్రణయ కోపమునొందిన నిన్నుధాతుజు వర్ణములతో జాతిపై లిఖించి 
నన్ను నీ పాదములపై వ్రాలిన వానినిగా చిత్రించునంతలో కన్నీఠుబికి నా దృష్టిని. 
UU దన 
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సమక్షంలో హఠాత్తుగా తన (६०००००९ ముఖం, స్పృశించాలనికాని, ఆమె అధరపానం 
చేయాలని కాని కోరిక కలిగిన సందార్భాల్ల్‌ పైకి చెప్ప తగ్గిన మాటే అయినా రహస్యమనే 
మిషతో చెవిలో చెప్పడానికి ప్రయత్నించేవాడు. అలా దగ్గరకు వస్తే చెలికత్తెలు చూడకుండా 
చూసి గబుక్కున ఆధర పానం చేయడమో, ముద్దిడు కోవడమో, అధమపక్షం కేవల 
స్పర్శ సుఖం అనుభవించడమో జరిగేది. ఆ సన్నివేశాన్ని గుర్తు చేస్తూ ఆ ప్రియుడే 
ఇప్పుడు తానుగా చెప్పినా వినబడనంత దూరంలో ఉన్నాడు కనుక ఉత్కంఠా ప్రపూర్ణమైన 
వాక్యాలు నా ముఖంగా పలుకుతున్నాడు (వనుమంటున్నాడు). . 


శ్యామాస్వజ్ఞం చకత హరిణీ ప్రేక్షణ దృష్టిపాతం 

వ్యక్త చ్చాయాంశశిని శిఖినాం బర్హ భారేషు కేశాన్‌ | 
ఉత్పశ్యామి ప్రతనుషునదీ వీచిషు (భూవిలాసా - 

न +. చణ్చి సాదృశ్యమస్తి ॥ 41 


పదచ్చదం : శ్యామాసు, అంగం, చకిత హరిణీ, (పేక్షణే, దృష్టిపాతం, వక్ర చ్చాయాం, 
శశినాం, బ్యగ్గభారేషు, కేశాన్‌, ఉత్పశ్యామి, ప్రతనుషు, నదీ వీచిషు, (భ్రూవిలాసాన్‌, 
హన్త, 9४25, క్వచిదపి, న, తే, చండి, సాదృశ్యం, అస్తి. 


అన్వయం : శ్యామాసు, అంగం, చకిత హరిణీ, छ, దృష్టిపాతం, వక్ర చ్చాయాం, 
శశినాం, బృగ్గభారేషు, కేశాన్‌, ప్రతనుషునదీవీచిషు, భ్రూవిలాసాన్‌, ఉత్పశ్యామి, హంత! 
చండి!, క్వచిదపి, తే, సాదృశ్యం, న, అస్తి. 


(ప్రతిపదార్థం: శ్వామాసు అంగం = " 00009" లతలయందు (నీ) శరీరమును; చకిత 
హరిణీ (ప్రీక్షణే దృష్టిపాతం= భయపడిన లేడి చూపులలో (నీ) దృష్టినీ; శశిని వక్రచ్చాయాం 
= చంద్రునిలో శరీరచ్చాయను (రంగును); శిఖినాం బృర్ల భారేషు కేశాన్‌ = నెమలి పింఛ 
సముదాయమున శకేశములను; ప్రతనుషు, నదీ వీచిషు, భ్రూవిలాసాన్‌ = చిన్నినదీ 
తరంగములలో నీ కనుబొముల ఒయ్యారమును; ఉత్పశ్యామి = చూచుచున్నాను; 
హంత ! చండి ! క్వచిదపి, తే, సాదృశ్యం, న, అస్తి = అయ్యో! ఓ చండీ ! ఎక్కడా నీ 
పోలికేలేదు. ' 


తాత్పర్యం : పియంగులతల్లో 2 శ్ర రీరాన్నీ, భయపడిన లేడి చూపుల్లో ९ ८)38, 
చంద్రునిలో నీ శరీర ఛాయను, నెమలి పింఛ సముదాయంలో నీకేశపాశాన్ని చిన్ని చిన్ని 
నదీ తరంగాల్లో నీ కనుబొమల ఒయ్యారాన్ని చూస్తున్నాను. అయ్యో ! చండీ ! ఎక్కడా 
నీ పోలికే కనిపించడం లేదు. 
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స్థలీదేవతానాం, ముక్తా స్టూలాః అ[శ్రులేశాః = వనదేవతల యొక్క ముత్యములకంటె 
పెద్దవైన కన్నీటి బొట్లు; తరుకి సలయేషు, న, పతంతి, న = చిగురుటాకులయందు 
పడకపోవుటలే దు. 


కాత్సర్యం : కలలో ఎదో విధంగా లభించిన నీ బిగి కౌగిలింత కారణంగా శూన్యంలో 
చేతులను చాపిన నన్ను చూచుచున్న వనదేవతల యొక్క ముత్యములకంటె పెద్దవైన 
కన్నీటి బొట్టు'చిగురుటాకులపై పడక పోవుట లేదు (పడుచున్న వని. భావం). 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్త్షుని దీనావస్థకు ప్రకృతి కూడా కరిగిపోతోందని చెప్పడం ఈ वू 

తాత్సర్యం. ఎలాగోలా - అతికష్టం మీద స్వప్న సాక్షాత్కారం లభించింది. ఆ స్వప్నంలో 

అతని (పయసి నిర్ణయగా కొగిలించిందట | అంటే బిగి కౌగిలింత. యక్తునికి 

ఊపరిసలపనీథయనంత గాఢాలింగనమది. యక్షుడు ఆకాశంలోకి చేతులు చాపేడు 

వనదేవతలు అతని దీనావస్థను చూచి కన్నీటి బొట్లు విడిచేయి, ఆ కన్నీటి బొట్టు 
పరిమాణంలో. ముత్యాలకంటే పెద్దవి. అవి భూమి మీద కాక చిగురుటాకుల మీద 
పడ్డాయనడంలో విశేషం ఉంది. మహనీయుల కన్నీరు భూమిపై పడితే అనర్థం, 
మల్లీనాథసూరి తన వ్యాఖ్యానంలో దీనికి ఉపోద్భలకంగా- 


“మహాత్మ గురు దేవానా మతు పాతః క్షీతొౌయది । 
దేళభజోయహోాదుఃఖం మరణ ౦బ భవే (<> ॥°2 


అన్న ప్రమాణాన్ని ఉటంకించి దీని వల్ల యక్షుని మరణాభావాన్ని సూచించడం కోసం 
“తరు కిసలయేషు”. అన్నాడని చెప్పేరు. 


భిత్వా సద్యః కిసలయపుటాన్షెవదారు (ధుమాణాం 

०८८०७ సురభయో దక్షిణేన ప్రవృత్తాః । 

ఆలిజ్యన్తే గుణవతి మయా తే తుషారాది వాతాః 

పూర్వం స్పష్టం యదికిల భవే దజ్బ మేభిస్తవేతి ॥ 44 


పదచ్చేదం : భిత్వా, సద్యః, కిసలయ పుటాన్‌, దేవదారు ద్రుమాణాం, యే, తత్‌, క్షీర 
(సుతి సురభయః, దక్షిణేన, ప్రవృత్తాః, ९०९०14९२, గుణవతి, మయా, తే తుషారాగద్రి 
వాతాః, పూర్వం, సృష్టం, యది, కిల, భవేత్‌, అంగం, >¢, తవ, ఇతి. 


అన్వయం : దేవదారు [ద్రుమాణాం, కిసలయపుటాన్‌, సద్యః, భిత్వా, తత్‌, క్షీర (స్తుతి, 
సురభయః, యే, దక్షిణేన, ప్రవృతా, (హే) గుణవతి, తే, తుషారా॥[ద్రి వాతాః, 
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కప్పివేసింది. కఠినమైన దైవము మన కలయికను చిత్రము నందు కూడ ఓర్వలే కున్నాడు. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్త్షునికి అతని భార్య పై కల (పేమను, అతడనుభవించిన విరహవ్యథకు 
దర్శణం లాంటి రమణీయ భావయుక్తమైన శ్లోకమిది. 


ఎడబాటులో (పీయసీ ప్రియులు ఒకరి రూపం ఒకరు చిత్రించుకొంటూ కాని, చిత్రపటాన్ని 
చూసూ కాని కాలక్షేపంచేథయుడం పరిపాటి. యక్షుడు తన (పీయసి చిత్రాన్ని అరణ్యంలో 
లభ్యమయే్యే 7 రికాది ధాతువులో వర్జాల్ని తయారు చేసికొని ఒక శిలాఫలకంపై చిత్రించ 
పూను కొన్నాడు. ఎం చిత్రింశాలను కొన్నాడు. 7 తన (పీయసి ప్రణయకోపాన్ని 
పౌందినప్పటి రూపం అతని కత్యంత ఇష్టమైన ది. ఆమెను ప్రణయకు పితగా చిత్రించేడు. 
తనను ఆమె పాదముల మీద వాలిన వానినిగా చిత్రించ సంకల్పించి తద్భావనా భావితాంతః 
కరణుడయ్యేటంతలో గతస్ళృతులు జ్ఞప్తికి వచ్చి భావావేశానికి వశుడై అవిరళంగా 
కన్నీరు ముంచుకు వచ్చేసి అతని దృష్టనడ్డి అతనిచేత ఆ చిత్ర రచనను పూర్తి చేయించింది 
కాదు. ఈ విధంగా విఫలమనోరథుడై కఠినమైన దైవం మన సామీప్యాన్ని చిత్రంలో 
కూడా సహిరచలేకపోతో ౦దని దైవాన్ని నిందిస్తున్నాడు. అహా! కాళిదాసు భావళశబలత! 
అలం: అర్భాపత్తి. 


మామాకాశ ఫణి హిత భుజం నిర్ణయాశ్లేష హేతో ~ 
 ర్లబ్బాయాస్తే కథమపి మయా స్వష్పసందర్మనేషు | 
పశ్యనస్తీనాం నఖలు బహుశో న స్థలీ దేవతానాం 
ముక్తా స్త్ఫూలాస్తరు కిసలయే ష్వఛు లేశాః పతన్తి ॥ 43 


పదచ్చేదం : మాం, ఆకాశ ప్రణిహిత భుజం, నిర్ణయ + అశ్లేషహేతోః, లబ్భాయాః, తే, 
కథమపి, మయా, స్వప్న సందర్శనేషు, పశ్యంతీ నాం, న, ఖలు, బహుశకి న, 
స్థలీదేవతానాం, ముక్తా స్టూలాః, తరుకిసలయేషు, అ॥శ్రులే శాక పతన్తి. 


అన్వయం : స్వప్నసందర్శనేషు, కథమపి, లబ్భాయాః, తే, నిర్ణయ + ఆశ్లేషహీతోః, 
i ఆకాశ (ప్రణిహత భుజం, మాం, పశ్యంతీనాం, స్థలీ దేవతానాం, ముకా స్ఫ్టూలాః, 
€ (छह, తరుకిసలయేషు, న పతంతి న. 


అగ < [छ 4 9 ६०4०३ = छ 4 ట్లో 
ప్రతిపదార్థం : స్వప్న సందర్శనేషు, కథమపి, లబ్భాయాః = స్వప్నమునందెట్స్‌ యట్లు 
లభించిన; తే, నిర్ణయ ఆశ్లేషేతోః = నీబిగి కౌగిలింత కారణముగా; ఆకాశ ప్రణి హిత 
భుజాం, మాం, పశ్యంతీనాం = శూన్యమున చేతులు చాపిన నన్ను చూచుచున్న; 
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ఉత్తర మేఘం 


పదచ్చేదం: సంక్షిప్వేత, క్షణ, ఇవ, కథం, దిర్భయామా, త్రియామా, సర్వ+ అవస్థాసు, 
అహః అపి కథం, మంద్మమందాతపం, స్యాత్‌, ఇత్ళం, చేత చటులనయనే, 
దుర్లభ ప్రార్థనం, మే గాడ ఊష్మాభిః కృతం, అశరణం, తత్‌, వియోగవ్యథాభిః 


అన్వయం దీగ్టయామా త్రియామా, (మయా క్షణ, ఇవ, కథం, సంక్షిప్యేత 
సర్వ+ అవస్థాసు, అహః అపి,మంద, మందాతపం, కథం స్యాత్‌ చటులనయనే 
ఇత్ధం, దుర్లభ ప్రార్థనం, మే, చేతః, గాఢ+ ఊష్మాభిః, త్వత్‌, వియోగవ్యథాభి$ అశరణం, 
కృతమ్‌. ' 


శుతిపదార్లం : దీర్భ్ణయామా త్రియామా, (మయా,) క్షణ ఇవ, కథం, సంక్షిష్యేత = 
పౌడవెన జాములు కల రాత్రి నాచే క్షణమువలె ఎట్లు కుదింపబడగలదు?; సర్వ 
అవస్థాసు, అహః, అపి, మంద, మందాతపం కథంస్యాత్‌? = (భిన్న భిన్న్ర సమస్త ' 
స్థితులలో పగలును తక్కువ తాపము కలదిగా ఎట్లగును?; చటులనయనే= ఓ 
చంచలాక్షీ!; ఇత్హం, దుర్లభ పఫ్రార్థనం, మే, చేతః== ఈవిధంగా నెరవేరని కోర్కెలు కల నా 
మనస్సు; గాఢోష్మాభిక త్వత్‌, వియోగవ్యథాభిః= మిక్కిలి తీవ్రమైన నీ విరహవేదనల 
చేత; అశరణం, కృతమ్‌= అనాథయ్మైనది. 


తాత్సర్యం: పాడవెన జాములు కల రాత్రిని క్షణకాలమునకు కుదించుటెట్టు? సర్వావస్థ 
పగలు తాపము నపనయించుటెట్టు? ఓ చంచలాకీ! ఈవిధమైన తీరని కోర్కెలు కల 
నామనస్సు తీవ్రమైన నీ విరహవేదనచే అనాథ అయింది. 


శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: కంటికి కునుకులే క రాత్రి ఒక్కొక్క జామే ఎంతో నిడివైందిగా తోస్తుంటే 
దాన్ని క్షణకల్పంగా ఎలా చేయగలం? పగలు భిన్న భిన్న అవస్థల్గ్‌ ఉన్నా ప్రతిక్షణం - 
ఏపని చేస్తున్నా నీతలపే మనస్సు నంతా ఆవరించి దుఃఖాన్ని కలుగజేస్తుంటే దీన్నుంచి 
బయటపడి ఈ తాపాన్నే విధంగా “సహ్యంిగా చేసికోగలననే తపన - ఇవి తీరని 
కోర్కెలు. ఈ కోర్కెలతో విరహవేదన మరింత తీవ్రమై ఆశ్వాసించే దిక్కులే క 
అనాథైపోయింది. 


నన్వాత్కానం బహువిగణ యన్నాత్మ నైవావలమ్మే 

తత్కల్వాణి త్వమపి నితరాం మాగమః కాతరత్వమ్‌ | 

కస్యాత్యన్లం సుఖముపనతం దుఃఖమే కాన్రతో వా 
నీచెరచ్చత్యుపరిచదశా చక్రనేమిక్రమేణ ॥ 46 
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పూర్వం, ०49 తవ, అంగం, సృష్టం, 36, యది, కిల, ఇతి, మయా, ఆలింగ్యంతే, 


ప్రతిపదార్థం : దేవదారు [ద్రుమాణాం, కిసలయ పుటాన్‌ సద్యః, భిత్వా = దేవదారు 
వృక్షముల చివురు మూలములనప్పుడే త్రుంపి తత్‌, తీర, (స్రుతి సురభియ్క యే 
దక్షిణేన, ప్రవృత్తాః = వానినుండి (స్రవించుచున్నపాల పరివుళముతో ఎ దక్షిణా 
నిలమున్నదో; (హే) గుణవతి 1, తే, తుషారాద్రి వాతాః = ఓ సుశీలా ! ఆ హిమాద్రి 
వాయువులు; పూర్వం, ఎభిక తవ, అంగం, సృష్టం భవేత్‌, యది, కిల, ఇతి = 
పూర్వము ఇవినిన్ను స్పృశించిన వైయుండవచ్చును కదా అని; మయా ఆలింగ్యన్లే = నా 
కౌగిలింత నొందుచున్నవి. 


తాత్పర్యం : దేవదారు వృక్షముల చివురు మూలములనప్పుడే త్రుంపివానినుండి . 
(స్రవించుచున్న పాలపరివముళము నేదక్షిణానిలము వహించుచున్నదో ఆహిమాద్రి 
వాయువులు ముందు (ఇక్కడవీచుటకు) నిన్ను స్పృశించినవై ఉండవచ్చును కదాయని. 
నా పరిష్వంగము నొందుచున్నవి. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: దక్షిణానిలం వీచింది. గాలికి దేవదారు >) ०९ చివురు మూలాలు చిట్లి 
వాటీలోంచి పాలుకారేయి. ఆ పాలకో సువాసన ఉంది. ఆసువాసనతో యుక్తమైన గాలి 
"6 పైనుండి వీస్తోంది. ఈగాలి నివద్దనుండి ఇక్కడకు వచ్చి ఉంటుంది. కనుక 
మొదట నిన్ను స్పృశించి ఉండి ఉంటుంది కనుక నాకు పరమ ప్రీతి కరమై నాపరిష్వంగాన్ని 
పొందుతోందని యక్షుడు తన భార్యకు కబురు పంపేడు 


(పయసి సృర్శనొందిన ఎ వస్తువైనా ప్రేయునికి అపురూపమైంది. అది ठन 
వంతమైనా, జడమైనా కూడా. తద్బావనా భావితాంత కరణయోగ్యత ఎవరికుంటుందో 
వారే నిజమైన ప్రణయ (ప్రవృత్తి కలవారు. తదితరులు మహా అయితే కాముకులౌతారు 
కాని (పేమికులు కారు. ప్రణయశబ్ద బావారులువారు. అంతటి గాఢ భావనాశక్తి 
కోవిలక్షణమైన సంస్కారం అవసరం. అది ఏ కొద్దిమందికో కాని ఉండదు. లోకంలో 
ఇంతటి మనస్యితను కలి గినవారే నిసర్గ సంస్కారులు”, తక్కినవారు'నిత్య సంసారులు” | 


క్షిష్యేత క్షణ ఇవకథం దీర్ణయామా (ॐ ०४००२८०० 

సర్వావస్తాస్వహరపి కథం మన్దమన్యాతపం స్యాత్‌ | 

छर्दु० చేతశ్చటులనయనే దుర్లభ ప్రార్భనం మే 

గాఢోష్మాభిః కృతమశరణం౦ త్వేద్వియోగవ్యథాభిః ॥॥ 45 ` 
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_“నన్స్విత్యామన్రణో” అనే సూత్రం వల్ల సంబో ధనార్థం గమ్యమానమౌతుంది 
కాగా - అనే కార్జాల్గో ఈ “నను” శబ్ద ప్రయోగం ఉంటుందో అమరం విశ దికరిసోంది- 


“(థశ్నావధారణానుజ్ఞానునయామన్రణో ననూ? అని. 


“కళ్యాణి? అనే సంబోధన వల్ల నీసౌభాగ్యం వల్లనే నేనింకా జీవించి ఉన్నానని 
తెలుపుతున్నాడు. ९९0: ९९६०९४८ న్యాసం. 


శాపాన్లోమే భుజగశయనాదుత్సితే శార్‌బపాణా 
శేషాన్మాసాన్లమయచతురో లోచనే మీలయిత్వా । 

2. >. ८०८००००० విరహ గణేతం తంత మాతా,భిలాషం 

నిర్వేక్ష్య్యావః పరిణత శరచ్చ.న్దికాసు క్రపాసు ॥ 47 


పదచ్చేదం : శాపాంతః, మే, భుజుగశయనాత్‌ कटु శార్‌జపాణా, శేషాన్‌, మాసాన్‌ 
గమయ, చతురః, లోచనేమీలయిత్వా, పశ్ళాత్‌, ఆవాం, విరహగణితం, తం, తం 
ఆత్మాభిలాషం, నిర్వేక్యావః, పరిణత, శరతీ+చం॥ద్రికాసు, క్షపాసు 


అన్వయం : శార్‌జ్ఞపాణా, భుజగశయనాత్‌, क, మే, శాపాంతః, శేషాన్‌, చతురః, 
మాసాన్‌, లోచనే, మీలయిత్వాా, గమయ,. పశ్సాత్‌, ఆవాం, విరహగణితం, తంతం, 
ఆత్మ, అభిలాషం, పరిణత, శరత్‌ చంద్రికాసు, క్షపాసు, నిర్వేత్యావః. 


(థుతిపదార్గం: శార్‌జ్ఞపాణా, భుజగశయనాతీ ఉల్ణితే (సతిమే, శాంపాంతః 
(భవిష్యతి)= శ్రీమహావిష్ణువు ఆదిశేషుని పాన్పు నుండి లేచిననాడు నాకు శాపాంత 
మగును. శేషాన్‌, చతుర మాసాన్‌, లోచనే మీలయిత్వా, గమయ= మిగిలిన నాల్లు 
మాసములు కళ్ళు మూసికొని గడుపుము. పశ్చాత్‌, ఆవాం, విరహగణితం, తం, తం 
ఆత్మ అభిలాషం= పిమ్మట మను ఉభయులు వియోగవేళ భావించిన స్వీయ కోర్కెలను; 
పరిణత శరత్‌ చండ్రి కాసు, క్షపాసు, నిర్వేక్యావః= పండిన శారద చంద్రికా రాత్రులలో 
అనుభవింతము (తీర్భుకొందము). 


తాత్పర్యం : (శ్రీమహావిష్ణువు శేషశయ్య నుండి లేచిననాడు నాకు 'శాపాంతమగును. 
మిగిలిన నాల్గు మాసములు కళ్ళు మూసికొని గడుపుము. పిమ్మట ఉభయులము 
వియోగవేళ భావించిన స్వీయమనో రథములను పండిన శారద చం ద్రికారా త్రులయందను 
భవింతము. 
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పదచ్చేదం : నను ఆత్మానం, బహువిగణయన్‌, ఆత్మని, ఎవ, అవలంబే, తత్‌, 
కల్యాణి, త్వం, అపి, నితరాం, మా, గమః, కాతరత్వం, కస్య, అత్యంతం, సుఖం, 
ఉపనతం, దుఃఖం, ఎకాంతతః, లౌ నీచైః, గచ్చతి, ఉపరి, చ, దశా, చక్రనేమి క్రమేణ 


అన్వయం : నను, బహువిగణయన్‌, ఆత్మానం, అవలంబే, తత్‌, కల్యాణి, త్వం, అపి 
నితరాం, కాతరత్వం, మాగమః, కస్య, అత్యంతం, సుఖం, దుఃఖం వా, ఎకాంతత్క 
ఉపనతం, దశా, చక్రనేమిక్రమేణ, నీచైః, ఉపరి, చ, గచ్చతి. 


9 


శ్రుతిపదార్థం : నను, బహువిగణయన్‌, ఆత్మానం, ఆత్మనైవ, అవలంబే= (ऊय 
బాగా. ఆలోచించి నన్ను నేనే సమాధానపటచుకొంటున్నాను; తత్‌, కల్యాణి, త్వం, 
అపి, నితరాం, కాతరత్వం, మాగమః= అందువల్ల ఓ కళ్యాణీ! నీవు కూడ ఎక్కువగా 
భయపడుకుము; కస్య, అత్యంతం సుఖం, దుఃఖం, వా ఎకాంతతః ఉపనతం? = 
ఎవనికి అమిత సుఖం కాని దుఃఖం కాని అచ్చంగా సం ప్రాప్తిస్తుంది?; దశాచ[క్రనేమి క్రమేణ, 
నీచైక, ఉపరి, చ గచ్చతి= అవస్థ చక్రపు అంచువలె (క్రిందకు, మీదకూ వెడుతూ 
ఉంటుంది. 


తాత్పర్యం : పియా! బాగా ఆలోచించి నన్ను నేనే సమాధానపబచుకొంటున్నాను. 
అందువల్ల ఓ కళ్యాణీ! నువ్వుకూడా ఎక్కువగా భయపడకు. కేవలం సుఖం కాని, కేవల 
దుఃఖం కాని ఎవరికి సంప్రాప్తిస్తుంది? ఈ సుఖదుఃఖావస్థ చక్రధారవలె క్రిందికీ, 
మీదకూ వెడుతూ ఉంటుంది. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: శాపం వచ్చేసింది. అనుభవించడం తప్ప ఎవిధంగానూ తప్పించుకోలేము. 
ఎంత ఆలోచించినా మార్గాంతరం లేదు కనుక గుండెదిటవు చేసికొని అనుభవించడమే. 
నువ్యూ ఊరికే ఎక్కువగా భయపడకు. సుఖదుఃఖాలు పరిపాటిగా - అంటే ఒకదాని 
తర్వాత ఒకటిగా వస్తూనే ఉంటాయి. కాని కష్టాలు కలకాలం ఉండిపోవు కదా! అని 
యక్షుడు భార్యనూరడిస్తున్నాడు ఈ శ్వాకంలో. 


నను’ అనేది సంస్కృతంలో సంబోధనవంటిది. దీనికి ప్రత్యేకంగా “(పీయసి” 
వంటి. అర్థం ఎమీ లేదు నిజానికి. ఎవరిని సంబో ధిస్తున్నామో (ఎవరితో మాట్లాడు 
తున్నామో) వారే దీనికర్థం - తెలుగు వారు మాట్లాడుతూ వేరే ఒక విషయం 
ప్రాస్తావించవలసినప్పుడు - “మరి? అని, “అది సరేకాని”? వంటి ప్రయోగాలు చేస్తారే 
ఆప్యాయంగా - అదే సంస్కృతంలో “నను? శ బ్దారం. 
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సుషమాదీధితులీనుతూ సర్వప్రాణి లోకానికీ పరమాషాదాన్ని కలిగిస్తాడు. ఇక 
వియోగానంతర (७६० ४०९ విషయంలో ప్రత్యేకం చెప్పవలసినదేముంటుంది? ఇంతటి 
భావాన్ని పరిణత శరచ్చం[ద్రికాసుక్షపాసు? అని ముచ్చటగా ముద్దులొలికే మూడు 
మాటల్లో చెప్పడం మహాకవికే చెల్లింది. అలం: ఉదాత్తం. 


భరాయశ్చాహ త్వమపి శయనేకణ్యలగ్నాపురామే 

९१८०७ గత్వా కిమపిరుదతీ సస్వనం విప్రబుద్దా | 

సాన్తర్ణాసం కధితమసకృత్సచ్చతశ్శ్చ త్వయామే 

దృష్టః స్వష్నేకితవరమయన్మామపి త్వం మయేతి ॥ 48 


పదచ్చేదం : భూయః, చ, ఆహ, త్వం, అపి, శయనే, కంఠలగ్నా, పురా, మే, నిద్రాం, 
గత్వా, కిం, అపి, రుదతీ, సన్వనం, విప్రబుద్దా, స, అంతర్జాసం, కథితం, అసకృత్‌, 
పృచ్చత చ, త్వయా, మే, దృష్ట స్వప్నే, కితవ, రమయన్‌, కాం, అపీ, త్వం, 
మయా, ఇతి. 


అన్వయం: భూయః, చ, ఆహ, పురా, శయనే, మే, కంఠలగ్నా, త్వం, ని[ద్రాం, ,గత్వా, 
అపి, కిమపి, సస్వరం, రుదతీ, (७०४), విప్రబుద్దా, అసకృత్‌ పృచ్చత మే, కితవ 
త్వం, కామపి రమయన్‌ స్వప్నే, దృష్టః, ఇతి, త్వయా, స అంతర్జ్గాసం, కథితం 


ప్రతిపదార్థం : (హే, అబలే!) భూయః, చ, ఆహ = ఇంకా చెప్పేడు; పురా, శయనే, మే 
కంఠలగ్నా = ఇదివరకు పాన్సునందు నాకంఠాన్ని కౌగలించుకొని; త్వం, ని[ద్రాం 
గత్వా అపి= నీవు నిదురించుచున్నను; కిమపి, సస్వరం, రుదతీ (ఆసిః) విప్రబుద్భా = 
ఎందుకో ఎలుగెత్తి ఎడ్భుచుంటివి, (లేచి; అసకృత్‌, పృచ్చతః మే= చాలాసార్డు 
అడిగిన నాకు (కారణమును; (హే) కితవ, త్వం, కామపి రమయన్‌ దృష్టః ఇతి = ఓ 
మోసగాడా! నీవెవతెనో రమించుచు కలలో కనబడితివ అని; త్వయా సాంతర్దాసం 
కథితజా నీవు మందహాసముతో చెప్పితివి (అని అతడునాతో చెప్పెను 


తాత్సర్యం : ఆయన (యక్షుడు) ఇంకా ఎం చెప్పేడంటే ఇదివరకొకసారి నీవు నా 
కంఠాన్ని కౌగలించుకొని ని(డ్రిసూ కూడా ఎందుకో ఎలుగెత్తి ఎడ్బేవు. (కారణం) 
చాలాసార్లు అడిగిన నాకు ఓమోసగాడా! నీవెవతెనో రమిస్తూ నాకు కలలో కనపడ్డావని 
నువ్వు మంద లికేవు. (అట!) 


శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : మేఘుడు తాను వారాహరుడననే విశ్వాసాన్ని ఆమెకు కలిగించడం 


కోసం ఒక రహస్వాన్ని యక్ష దంపతులకు సంబంధించినదాన్ని చెబుతున్నాడు. ఆపీయసి. 
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శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: శ్రీ మహావిష్ణువు ఆషా శంద్ధికాదశి (తొలి ఎకాదశి) నాడుశే షశయ్యపె 
శయనించి కార్హీక శుద్దెకాదశి నాడు మేలుకొంటాడని హైందవ సంప్రదాయం, ఈ నా 
నెలల కాలాన్నే చాతుర్మాస్య దిక్షు గా సన్యాసదీక్షనొందిన వారు పాటిసారు. ఆషాఢ 
శుద్ధ పాడ్యమి నాడు (““ఆషాఢస్య ప్రథమదివసే”) యక్షుడు మేఘుని చూచి తన 
ప్రేయసికి సందేశం పంపేడు. కార్డీకశుద్ద ఎకాదశి శాపాంతదినంగా ఈ శ్లోకంలో 
ఎర్కొన్నాడు. ఖచ్చితంగా చెప్పాలంటే అతను కబురు పంపనాటికి శాపా ంతం సరిగా 
నాల్గు నెలల పదకొండు రోజులున్నదన్నమాట! ఆపదకొండు రోజుల మాట చెప్పకుండా 
నాల్లు నెలలన్నాడేమిటి? అని (ప్రశ్నించడం సహృదయ లక్షణం అనిపించుకోదు. కావ్యంలో 
గణనీయమైంది హృదయపు లోతు" కాని “లెక్క” కాదు. పోనీ అలా చూసి కొన్నా నెలకి 
సగం కంటే తక్కువ కనుక నాల్లు నెలలుగానే పరిగణి.ంచినట్టు పరిష్కారం పలుకవచ్చు.. 
లేదా ఆపది రోజులు మేఘుడు ఆమె చేరడానికి పట్టవచ్చు. 


వియోగదశలో సంయోగదశ సిద్దించినపుడు జరుపబోయే వేడుకల గుతించి 
కలలు కనడం, ఊహించుకోవడం విరహులకు పరిపాటే. నూతనంగా గృహస్థాశ్రమం 
సాక రించిన రోజులు 235 తెచ్చుకుంటే ఏదంపతులకె నా ఇందులో నిజం తెలుసుంది 
యువదంపతులకు ఈ అనుభవం నిత్యం. తన ఉద్యోగధర్మాన్ని నిర్వర్తించుకొంటూ 
వరుడూ గృహకృత్యాల్లో నిమగ్నమై కూడా వధువూ రాత్రి కోసం నిరీక్షించడం- రాత్రివేళ 
“° ఈకృత్యాలతో సహచరుణ్ణి (సహచరిని) ఈవిధంగా అలరిస్తాని?ని అనుకోవడం 
సాధారణమైన విషయం. వయసు మళ్ళిన దంపతులు సైతం “ఆి రోజు స్భృతి పథంలో 
మెదలినప్పుడు మధురోహలతో ముచ్చట పఢడమూ అనుభవవిరుద్ధం కాదు. అందునా 
ఈ సన్నివేశంలో దీర్భకాల వియోగానంతరం కలుగబోయే సంయోగ సన్నివేశాన్ని 
సంయోజించడం సమంజసమే. 


ఆసన్నివేశానికి వారి సంయోగకాలం కూడా ఎంతో సానుకూలమైంది. శారద 
రాత్రుల్లో వారి సమాగమం జరుగబోతోంది. శరత్కౌముది వారినలరింపనుంది. 
ఆరా(త్రుల సొగసును ఆది కవి నన్నయ్యగారు - 


“శారదరాకత్రులుజ్ట్రల లసత్తర తారకహారపంక్తులన్‌ 
చారుతరంబులయె ......... ”” అంటూ ఎంతో మనోహరంగా వర్ణించేరు. 


ఆశ్వయుజ 5०6 మాసాలు శరదృతువు. ఆతర్వాతది bహేవుంతం, 
మంచుకురిసే కాలం. ఈ శరదృతువులో ఆకాశం నిర్మలమై చంద్రుడు శారద 
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దూరం కావడం వల్ల నూతన పరిచయాలేర్చడి పాతవారిని మటజచి పోతారనేది వారి 
వాదం. ఎందుకో ఈ వాదం తనకు రుచించడం లేదంటాడు. నిజంగా (పీమ ఉన్న చోట 
అనుభవరాహిత్యం రాగాన్ని మరింత వృద్ది చేసే అంతకుముందున్న (పేమ ఒక పెద్ద 
మోపెడంత అవుతుందని తన స్వీయానుభవాన్ని ఆమెకు తెలియజేస్తున్నాడు. అలం: 
అర్థాంతర నా సం. 


ఆశ్వాస్వైవం ప్రథమ విరహోదగ్రశఈోకాం సఖ్లేంతే 

శైలాదాశం తైనయన వృషోత్థాతకూటాన్నివృత్తః | 

సాభిజ్ఞాన ప్రహితకుశ లై స్తద్వచోభిర్మమాపి 

(పాతఃకుస్త్ర ప్రసవ శిధిలం జీవితం ధారయేథాః ॥ 50 


పదచ్చేదం : ఆశ్వాస్య, ఏవం, ప్రథమ విరహ+ ७६ 018 5००, సఖీం, తే, శైలాత్‌, ఆశు, 
త్రనయనవృషః छप కూటాత్‌, నివృత్తి సాభిజ్ఞాన ప్రహితకుశలైః, తద్వచో భిః 
మము, అపి, ప్రాతః, కుంద ప్రసవ శిథిలం, జీవితం, ధారయేథాః 


అన్వయం: (ప్రథమవిరహ ఉద॥గ్రశోకాం, తే, సఖీం, ఏవ, ఆశ్వాస్య, త్రనయనవృషోత్టాత 
కూటాత్‌, శైలాత్‌, నివృత్త% స్థాభిజ్ఞానం, ప్రహితకుశలైః, తత్‌, వచోభిః 
ప్రాతఃకుంద ప్రసవశిధిలం, మమాపి, జీవితం, ధారయేథాః 


ప్రతిపదార్థం: (ప్రథమ, విరహ, ఉదగగ్ర శోకాం, తే, సభఖీం= తొలివియోగముచే మిక్కుటమైన 
దుఃఖాన్ననుభవిస్తున్న నీ నీనెచ్చెలిని; ఎవం, ఆశ్వాస్య= ఈవిధముగా ఊరడించి; 

త్రినయనవృషోత్లాతకూటాత్‌, శైలాత్‌, నివృత్య= నందీశ్వరునిచే భే దెంపబడిన (కైలాస) 
పర్వతమునుండి మరలి; సాభిజ్ఞాన, ప్రహితకుశలైః, తత్‌, వచోభిః = గుర్తుతో సహా 
పంపిన ఆమె క్షేమవార్తలపలుకులతో; ప్రాతః కుంద ప్రసవ శిథిలం= ప్రాతఃకాలమునందలి 

మొల్ల పుష్పమువలె 9696) తమైన; మమాపి జీవితం= నా జీవితమును కూడ; ధారయేథాః 
= నిలుపుము. 


తాత్పర్యం: తొ లివియోగంతో మిక్కుట దుఃఖభా రాన్ననుభవిస్తున్న నెచ్చెలిని ఈవిధంగా 
ఊరడించి నందీశ్వరుడు భే దించిన కైలాస పరత్వం నుండి మరలి, ఆనవాలుతో పంపిన 
నా (పీయసి క్షేమవార్తలతో ప్రాతఃకాలంలో శిథిలీకృతమైన మొల్లపూవులాంటి నా 
జీవితాన్ని నిలుపు. 
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11 
ప్రీయులకు మాత్రమే తెలిసిన రహస్యాన్ని చెప్పడం వలన ఇతడు యక్షుని నుండే 
. వస్తున్నాడని యక్షకాంత భావిస్తుంది. | 


ఏతస్మాన్మాంకురలిన మభిజ్ఞాన దానాద్విదిత్వా 
మాకొౌలీనాచ్చకితనయనే మయ్యవిశ్వాసినీ భూః । 

స్నేహానాహుః కిమపి విరహే ధ్వంసినస్తే द करए 
దిష్టేవస్తున్యుపబితరసా పేమరాశీ భవన్తి ॥ | 49 


పడచ్చేదం : ఏతస్మాత్‌, మాం, కుశలినం, అభిజ్ఞానదానాత్‌, విదిత్వా, మా, కౌలీనాత్‌, 
చకి తనయనే, మయి, అవిశ్వాసినీ, భూః, స్నేహాన్‌ ఆహుః, కిమపి, విరహే, ధ్యంసినః, 
తే, అభోగాత్‌, ఇష్ట 529, ఉపచితరసాః, .(ప్రీమరాశీ, భవంతి. 


అన్వయం : ఏతస్మాత్‌, అభిజ్ఞానదానాత్‌, మాం, కుశలినం, విదిత్వా, చకి తనయనే, 
కౌలీనాత్‌, మయి, అవిశ్వాసినీ, మా, భూః, కిమపి, స్నేహాన్‌, విరహే, ధ్వంసినః, 
ఆహుః, తే, అభోగాత్‌, ఇష్ట, వస్తుని, ఉపచితరసాః, (పీమరాశీభ వంతి. 


ప్రతిపవార్గం : ఎతస్మాత్‌, అభిజ్ఞానదానాత్‌, మాం, కుశలినం, విదిత్వా= ఈ గుర్తులను 
చెప్పుటను బట్టి నన్ను క్షేమంగా నున్నవానినిగాతెలిసికొని; చకిత నయనే! కౌలీనా 
మయి, అవిశ్వానీ, మా, భూః= చంచలాక్షీ | లోకవాదముననుసరించి నాయందు 
విశ్వాసమును కోల్పోకుముు; కిమపి, స్నేహాన్‌, విరహే, ధ్వంసినః, ఆహుః= ఎందుకో 
స్నేహం వియోగంలో నశిస్తుందంటారు; తే, అభోగాత్‌, ఇష్ట వస్తుని, ఉపచితరసా 
అవి (ఆస్నేహాలు) అనుభవరాహిత్యము వల్ల ఇష్టమైన వాటియందువృద్ధి నొందిన 
కోర్కెలతో; (పీమరాశీభవంతి = (పీమ కుప్పగా రూపొందును 


తాత్పర్యం : ఈ గుర్తులననుసరించి నన్ను క్షేమంగా ఉన్న వానినిగా తెలిసికొని ఓ 
చంచలాక్షీ! లోకవాదాన్ననుసరించి నాపట్ల విశ్వాసాన్ని కోల్ఫోకుము. ఎందుకో గాని 
వియోగం వల్ల స్నేహం నశిస్తుందంటారు. కాని అది అనుభవరాహిత్యం వల్ల వృద్ధి పొంది 
నిజానికి మోపెడవుతుంది. 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: యక్షుడు తమ ఉభయులకు మాథ్రమే తెలీసినకొన్ని సన్నివేశాలను 
చెప్పడం ద్వారా మేఘుని పట్ల విశ్వాసాన్ని కలుగజేసి తనను క్షేమంగా ఉన్నవానినిగా 
తెలిపిడు. దీర్ణవియోగం స్నేహాన్ని నశింపచేస్తుందని లోకంలో (ప్రవాదం ఉంది. దాన్ని 
దృష్టిలో పెట్టుకొని తనపట్ల విశ్వాసాన్ని పోగొట్టుకోవద్దని అర్ధిస్తున్నాడు. వ్యక్తులు 
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'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : మేఘునితో యక్షుడు తన ప్రియురాలికి సందేశం పంపుతున్నాడు. 

ఇందులో ఎంతటి అసంగతత్వం ఉందో ముందే ~ “ (+. సృలిలమరుతాం 

..= అనే శ్లోకంలో చెప్పి యక్షకృత్యాన్ని “కామార్తాహి ప్రకృతి కృపణాశ్చేతనాచేత 
నేషు’” అన్న వాక్యంలో సమర్థించేడు కవి. యక్షుడుచెప్పిన దానికి మేఘుడేం సమాధానం 

చెబుతాడు? ప్రాణి అయితే కదా సమాధానమివ్వడానికి ! దాన్ని - మహాకవి కనుకనే 
కాళిదాసు ఎంతో చాకచక్యంగా యక్త్షుని పలుకుల్గ్‌ సమరిస్తున్నాడు. “నువ్వు నేను 

` చెప్పిన పనిన పనిచేస్తానని నాకు మాటివ్వనక్కర్లేదు. అలా సమాధానం చెప్పడమే నీ 

ధీరత్వానికి భంగం. సమాధానంచెప్పకపోయినా ఈ మి(త్రకార్యాన్ని నువ్వుచేపడతావని' 
నాకు తెలుసు. జలం కోరిన చాతక పక్షులకి సమాధానం ఇవ్వకుండానే నీటి నిచ్చివారి 

అభిలషితార్థాన్ని ఈడేర్చ చేస్తున్నావు. సత్పురుషుల (ప్రవృత్తే అటువంటిది. ఇష్టులకి 

वनु ప్రదానమే వారి సమాధానం. మాటలు కావువారివి, చేతలే”? నంటూ ఎంతోయుక్తితో 
ఈ శ్లోకరచన కావించేడు మహాకవి. అలం: అర్భాంతరన్యాసం. 


ఏతత్కృత్వాపియమేనుచిత ప్రార్థనావర్తినోమే 

సౌహార్మాద్వా విధుర ఇతివా మయ్యనుక్రోశబుద్యా | 
ఇష్టాన్లేశాజ్వఅదవిచరప్రావృషా సంభృత శ్రీ 

ర్మాభూదేవం క్షణ మపి చతే విద్యుతా విప్రయోగః ॥ 52 


పదచ్చేదం : ఏతత్‌, కృత్వా, ప్రియం, అనుచిత ప్రా को మే, సౌహార్టాత్‌, వా, 
విధురః ఇతివా, మయి, అనుకక్రోశబుద్దా, ఇష్టాన్‌, దేశాన, విచర, ప్రావృషా, సంభృత శ్రీః, 
మాభూత్‌, ఎవం, క్షణం, అపి, చ, తే, విద్యుతా, విప్రయోగః. 


అన్వయం : హేజలద!, సౌహార్టాత్‌, వా, విధురః, ఇతివా; మయి అను(క్రోశబుద్భ్యావా, 
ఆత్మనః, అనుచితం, అపి, మే, ఏతత్‌, ప్రియం, కృత్వా, ప్రావృషాసంభృత శ్రీజ धनू, 
దేశాన్‌, విచర. ఏవం, క్షణం, అపి, చ, తే, వబిద్యుతా విప్రయోగః, మాభూత్‌!. 


(టతిపదార్థం : హే జలద! = ఓ మేఘుడా!; సౌహార్టాత్‌, వా; విధురః, ఇతివా, మయి, 

అను క్రోశబుద్భ్యా, వా= స్నేహముతోకాని, వియోగియని కాని, నా యందుదయంచేగాని; 
ఆత్మనః, అనుచితం, అపి, మే, ఏతతే, (०००, కృత్వా = నీకు తగనిదేయైనను నాకీ 
ప్రీతిని కలుగజేసి; ప్రావృషా, సంభృత శ్రీః, ఇష్ట్రాన్‌, దేశాన్‌, విచర= వర్షర్తుశోభాయుక్తుడవై 
ఇచ్చకువచ్చిన ప్రదేశముల సంచరింపుము. ఏవం, క్షణం, అపి, చ, తే = ఇట్టు (నావలె) 

క్షణకాలమైను నీకు; విద్యుతా, విప్రయోగకః మాభూత్‌= సౌదామనితో వియోగము 
కలుగుకుండుగాక! 
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మేఘదూతం 


VV దానా దనానాదాదదు 
'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య : గత శ్లోకంతో ప్రియురాలికి చెప్పవరిసిన మాటలను పూర్తిచేసి ఈ 
శ్లోకంలో ఆమె కుశల వార్తలతో వచ్చి శిథిలప్రాయమైన నాషప్రాణాన్ని నిలుపుమని 
యక్షుడు మేఘుని ప్రార్ధిస్తున్నాడు. 


కుందపుష్పం అంటే మొల్లపూవు. మొల్లలు సాయంత్రం వికసించి ఉదయానికి 
కాడవదులై ఉంటాయి. అలం: ఉపమ. 


కచ్చిత్సామ్య వ్యవసితమిదం బన్ఫుకృత్యం త్వయామే 
ప్రుత్యాదేశాన్నఖలు భవతోధీరతాం కల్పయామి | 

నిశ్చబో © &० పదిశసి జలం యాచితశ్చాతకే భ్యః 

శ్రుత్యుక్తం హృప్రణ యిషు సతామీప్పితార్గ క్రియైవ ॥ 51 


వదచ్చేదం: కచ్చిత్‌, సౌమ్య, వ్యవసితం, ఇదం, బంధుకృత్యం, త్వయా, మే, ప్రత్యాదేశాత్‌, 
న, ఖలు, భవతః, ధీరతాం, కలయామి, నిశ్శబ్దః, అపి, (ప్రదిశసి, జలం, యాచితః, 
చాతకే భ్యః, ప్రత్యుక్తం, १०, ప్రణయిషు, సతాం, <) खण (క్రియా, ఏవ, 


అన్వయం: హే సౌమ్య! త్వయా, ఇదం, మే, బంధుకృత్యం, వ్యవసితం, కచ్చిత్‌, 
ప్రత్యాదేశాత్‌, భవతః ధీరతాం, న కల్పయామి ఖలు; యాచితః నిశ్శబ్దకి అప, 
रण्ड ध ४, జలం, ప్రదిశసి, సతాం, ప్రణయిషు, ఈప్పితార్ధ (క్రియా ఎవ, ప్రత్యుక్తం, 
హి. 


ప్రతిపదార్థం : హేసౌమ్య= ఓ సాధుశీలీ!; త్వయా, ఇదం, మే, బంధుకృత్యం, 
వ్యవసితంకచ్చిత్‌ = నీ చేత, ఈ, నా, బంధుకార్యము అంగీక రించబడినది కదా!; 
ప్రత్యాదేశాత్‌, భవతః ధీరతాం, న, కల్పయామి, ఖలు = బదులు చెపుటచే నీ 
నిండుతనమును సమర్ధించను కదా!; యాచితః, నిశ్శబ్ద అపి, रण्ड दै ९8, జలం, 
ప్రదిశసి = యాచితుడనవై మాటాడకున్నను చాతకములకు నీటి నిచ్చుచున్నావు; సతాం, 
ప్రణయిషు, ఈప్పితార్థ క్రియా, ఏవ, ప్రత్యుక్తం, హి = సత్పురుషులకు ఇష్టులకీష్ట్రమగు 
పనిచేయుటే సమాధానము కదా! 


తాత్పర్యం : ఓ సాధుశీలీ! నీచేత నా ఈ బంధు కార్యం స్వీకృతమైనట్లేకదా! బదులు 
చెప్పుటచే నీ గాంభీర్యమును సమర్గించను. యాచితుడవై, మాటాడకపోయినను 
చాతకపక్తులకునీటి నొసగుచున్నావు. ఇష్టులకిష్టమైన కార్యాచరణే సత్పురుషుల 
సమాధానము. 
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మేఘునికి మార్గ నిర్దేశం ( ముఖచిత్రం) 
వూర్గమేభుం లో ప్రస్తాబితమైన ఎవిధ ప్రదేశాలు (కుండలీకరణంలోళ్లోకసంఖ్య) 


1. ` రామగిరి 
2. @ ७७ 
మానససరోవరం. : 

4. కైలాసం 
5. మాల 

©. ఆమకూటం 
7. రేవానది 
8.. వింధ్యపర్వతం 
9. దశార్గదేశం 
19. ఏదిరా 

11. వేత్రవతీనది 
12. నీచైర్ణిరి 
13. వననది 

14. ఉజ్జయిని 
15. నిర్వింధ్య 
16. సింధు 


నాగపూర్‌ సమీపములోనున్న “రామ్‌ టేక్‌' గా 
కొందరు భావిస్తుంటే మధ్యప్రదేశ్‌లో 
0०520 & అని మరికొందరి భావన. (1) 


కైలాసపర్వత ప్రాంతంలోని యక్షనగరంగా ప్రసిద్ధి (7) 
కైలాసపర్వత గ్రేణిలో నేటికీ ఈ పేరుతోనే ఉంది (11) 
దేవభూమిగా ప్రసిద్ధినొందింది. 

హిమాలయాలకు ఉత్తర దిక్కులోని పర్వతగ్రేణి. (11) 


ఆధునిక ఛత్తీస్‌ గఢ్‌ ప్రాంతం. (16) 
నర్మదానదీ జన్మస్థానం | (17) 
నర్మదానదికి మరోపేరు. (19) 
సుప్రసిద్ధ సప్తకులపర్వతాల్గ్‌ ఒకటి (19) 


మాళవదేశపూర్వ భాగాన్ని దశార్గదేశమని 
పిలిచేవారు. దీనిరాజధాని విదిశ. 
వేత్రవతీనది ఇక్కడ (ప్రవహిస్తోంది. 


దీనిని ఇప్పుడు “బేత్‌వా' అంటున్నారు. (23) 
దశార్ణదేశానికి రాజధాని. ఆధునిక నామం 
“'భీలాసా”. (24) 


“छं = అనేపేరుతో నేటివ్యవహారం. 
వింధ్యపర్వ తోత్తరభాగంలో ఉద్భవించి 


యమునా నదిలో కలుస్తుంది.. (24) 


విదిశా నగరసమీపంలో ఉన్న ఆనాటి 
చిన్నగుట్టకావచ్చు. (25) 


బేతవానదితో కలిసే ఒక నదియై ఉండవచ్చు. 


.పార్వతీనదీ వననది అని కొందటీ అభిప్రాయం. (26) 


మాళవదేశానికి రాజధాని. అవంతి, 
అవంతిక, విశాల అనేవి ఈనగర 


నామాంతరాలే. మోక్షదాయకాలైన 


అయోధ్యాది సప్తనగరాల్లో ఇదొక టి. (27) 
వింధ్యపర్వతంలో పుట్టిన ఈ నది పార్వతీనది 

అని కొందటీ మతం. (28) 
మాళవదేశంలో (ప్రవహించే ఒకనది. 

ప్రస్తుతం పాకిస్థాన్‌లో 


ఉన్న ప్రసిద్దమైన సింధు నది కాదు. (29) 


29 द) 1१९0 


(~ ~ క్‌ మేఘుడా! స్నేహంతో కాని, వియోగ అని కాని, నాయందలి దయచేగాని, 
నువ్వు చేయదగిన పనికాకపోయినా నాకీ ప్రీతిని కలుగజేసి (సందేశాన్ని నా భార్యకు 
తెలిపి వర్షర్తుశో భాయుక్తుడవై ఇచ్చవచ్చిన ప్రదేశముల సంచరింపుము. (నావలె ఇట్లు 
త్షణకాలమైనను నీకు సౌదామనితో వియోగము కలుగకుండుగాత! 


'శ్రీకళా' వ్యాఖ్య: చివరి ముక్తాయింపుగా యక్షుడు మరొకసారి తన కార్యసిద్ధి కోసం 
_మేఘుని పొగుడుతున్నాడు. * నీ అంతటి వాడుచేయవలసిన పనికాదనుకో, అయినా 
స్నేహంతోకాని, అయోోపాపం ఎడబాటుతో బాధపడుతున్నాడే అని కాని, కేవలం 
నాపై అనుగ్రహ బుద్ధితో కాని నాకీ ప్రీయతమమైన పని చేసిపెట్టు” అని. అలం: 
సమాసోక్తి, 


pr 


“మంగకాదీని మంగకొమధ్యాని, మంగకాంతాని चम्‌ (छः 


అనే ఆభాణకాన్ననుసరించి మంగళాంతం ఆశీర్వచనరూపంలో ›› నావలె నీ ప్రియమైన 
విద్యుల్లేఖతో నీకు క్షణమైనా వియోగం కలుగకుండుగాకి? అని కథావస్త్యనురూపమైన 
మంగళంచేయడంలో కవి ప్రతిభ ద్యోతకమౌతుంది. అమరుక శతకంలో च्चै సాదృశ్యమే 
మంగళాదిశ్లోకాల్లో కనిపిస్తుంది. 


“తత్వాం పాతుణిరాయ కం హరిహర్మబహ్మది భిర్లేవత్రెః 


“అట్టి నాయిక నిన్ను సదారక్షించుగాక! హరిహర |బ్రహ్మాదులతో పనేమి” అని 

శృంగార కావ్యమైన*అమరుకం' లో తత్పురుషార్థ సాధనకు లక్ష్యమైన నాయిక అను గ్రహాన్నే 
అతడూ వాంఛించేడు. ఇది విప్రలంభ శృంగార ప్రతిపాద్య ఖండకావ్యం కనుక 
కవికులతిలకుడైన కాళిదాసు పియావిరహం పగవాడికి కూడా వద్దనే సూక్తి నిచెబుతూ, 
ఇందులో (సా ధికారా[త్ర్రమత్ర్త ) తన విధిని మణచినందువల్ల కలిగిన అనర్థం కనుక 

“ప్రావృషాసంభృతశ్రీళ? అనే పద ప్రయోగంలో నీ విధిని నీవు నిర్వహింపుమని 
ధ్వన్యాత్మకంగా (ప్రబోధించేడు. కర్తవ్య నిర్వహణ దత్షతతో సాగిననాడు ఆనందం 
కరతలామలకమౌతుందనే ఉపదేశాన్ని కాంతాసమ్మితంగా రసనిర్భరంగా వెలార్చేడు, 
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సంపూర్ణమ్‌ . 
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విశాల చూ. ఉజ్జయిని. (30) 
అనన్తి చూ. ఉజ్జయిని. (30) 
శిప్రా ఉజ్జయినిలో ప్రవహించే నది. గంధవతీ 
గంభీరా నదులు దీనికి ఉపనదులు. (31) 
గంధవతి శిప్రాన ఏకి ఉపనది. (33) 
గంభీర ఇప్రానదికి మరొక ఉపనది. (40) 
దేవగిరి ప్రస్తుతం దేవగఢ్‌గా వ్యవహారంలో ఉంది. 
ఉజ్జయినికి “మందసోర్‌' కీ మధ్యలో ఉంది. 
దీన్ని దౌలతాబాద్‌ అని కూడా అంటారు. (42) 
చర్మణ్వతి ఇప్పుడు “చంబల్‌? నదిగా "ప్రసిద్ధమైంది. వింధ్య పర్వత 
వాయువ్య దిశలో ఆవిర్భవించిందంటారు. (45) 
రా సా ८ క్రో 9 
(౮ జస్థాన్‌లోని కోటి ఈ నది ఒడ్డునే ఉంది.) 
దశపురం రంతిదేవుని రాజధాని నగరం. अ) >© 
మస్హసోర్‌. (47) 
(బహ్మావర్తం సరస్వతీ దృషద్వతీ నదుల నడిమి ప్రదేశం. 
నేటి కాన్ఫూర్‌కు దగ్గరగా నున్న 
“బీరూర్‌? ఆనాటి [బ్రహ్మావర్తంగా భావిస్తున్నారు.(48) 
కురుక్షేత్రం మహాభారత యుద్ధం జరిగిన ధర్మక్షేత్రం. (48) 
సరస్వతి హిమపర్వతంలో పుట్టి కురుక్షేత్రానికి వాయువ్య దిశన 
ప్రవహించిన నదిగా ప్రసిద్ధం. నేడానది కనిపించదు. 
త్రవేణిలో అంతర్వాహినిగా ఖ్యాతినొందింది. (49) 
కనఖలం హరిద్వార సమీపంలో ఉన్నతీర్థం. (50) 
జాహ్నవి ప్రసిద్ధ్దగంగానది, (50) 
యమున గంగా, యమునా, సరస్వతీ నదులు 
| ప్రయోగలో కలొసీ స్థలం “త్రివేణి” గా ప్రసిద్ధి 
(ప్రస్తుతఅలహాబాద్‌లో. (51) 
హిమాలయాలు ప్రసిద్ధమైన హమవత్సర్వత గ్రేణి. (52) 
చరణ న్యాసం హరిద్వార ప్రాంతంలో పర్వత మార్గం. 
ఈశ్వరుని చరణాలిక్కడ ఉండటంవల్ల దీనికీ 
పేరు వచ్చిందని (ప్రసిద్ధి. (55) 
శ్రొంచరంధ్రం మానససరోవరానికి వెళ్ళే త్రోవలోని 
ఇటుకైన మార్గం. (57) 


